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PREFACE 

The present volume contains tales, poetry, proverbs and riddles 
from Guma, a small town and oasis between Yarkand and Khotan 
(v. STEIN, Innermost Asia, IV, map 9 1A). They have all been col- 
lected in Srinagar, Kashmir, in 1935 from Maqsud hadji (mceqeut 
ha:d3i), a native of Guma, born in 1900. He earned his living as a 
farmer in the oa,sis outside the town of Guma. He had a t  that time 
just completed his pilgrimage to Mecca and stayed for a couple of 
months in Srinagar. Maqsud hadji was literate and had spent some 
time in a local madrasah. Although he was a mullah his language 
is not very much influenced by literary style but extremely rich in 
contracted forms and interesting colloquialisms. 

A fourth volume containing et,hnological and historical texts from 
Guma is in the press and will be published shortly. 

My thanks are due t,o Dr. Bror O~ssox  of the University Library 
of Lund who has this time too, very kindly helped me with matt,ers 
connected with the printing of t,his volume. 

New Delhi, April 3rd, 1951. 
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Ci  U M A  





I .  aevvsl zzma:~lde a:dil p : n  pa:dga: dep bir pa:d6a: bn:r edi. 
2.  o: pa:di'Sa:n'ig xuj'i helni8~ ksmboyel a:djis diva:lle a-demlerui 
tzpi'p 3. egajay berip 4. jelrlek iCn1ck berip 5. kogloni xo8 qi'laer 
cdi. 6. kuulordc bir kirn keC~si aqajerd~ yzri'p biCa:rc ba: i k i ? ~  
7 .  dep k e C ~ d ~  ba:zari~i'g koksiui Corulup jilrur edi. 8.  qzeza:ra 
bir jerdc us diva:ne oltur'uptur. 9. pxd'iu: o l~rni 'g  qai'iyae bxmaej 
lo .  bir dyjdae t o ~ t a p  tud'i. 11. 0. qaelenderlorl~ig biri dedi ki 12. 

))ej adlag! szlenig dunja:de ])erne a:zug ha:?)) 13. o: d j ~ ~ n : t )  berdi 
ki 14. ))rn?nig i11ig a l t ~ u  pulu.irn bolsz 15. hed;ke kesseml 
de.ime2>) dedi. 16. jells biridin sorxd'i 17. ,iszleuig dunja:de neme 

I. 

Adil Khan. 

I. Once upon a time there was a king called Adil Khan. 2. That 
king always had the habit of finding poor and weak people and 
beggars, 3.  give them clothes3, 4. and food and drink 5.  and (thus) 
made himself happy. G. One day in the evening 7. he wandered 
about in the streets of the bazaar saying, 6. ))Where are the poor 
people, I wonder?)) 8.  By chance there were three beggars sitting 
in a place. 9.  The king did not go near to them, l o .  but stopped 
(waited) somewhere. 11. One of those beggars said, 12. ))0, friend! 
What is your (highest) wish in the world?)) 13. That (beggar) 
answered, 15. ))I would say (that I wish) 14. I had one thousand 
goldcoins 15. and could go to Mecca)), he said. IG.  Then he asked 
another one, 17. ))What are your wishes in the world?)) l a .  That 

kessem < ke t s~m.  
d e ' i m ~  < de. imen . 
egajay < i g i n  ajay. 
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n:zul;e ba:?)) la .  o: q:rlsnder djreva:b berdi ki I!). ))8u Z E I I I ~ : I I ~ ~ E  

111uSu biznig pa:dlSa: a:dil X a : ~ ~ d e k  a:dil pa:d18a: he.6 j e r d ~  joq. 
20. nards k ~ 1 1 1 b i ~ ~ l  bolsz 21. eg:ljay beril) 22. qol'iyrc dj'iq pu1 
berip 23. ))seni~j neins a:zug La:?)) pa. dep sorap 2.5. neme a:zu 
bolsre n(i. 8u a:zuyi.rb jetkirzilp qojiedrrr. 27. 111aga ]nu. pn:dga: 
r,ul~n~irl q'ilsic 28. Su Cog ~:~trrrnni: maqa berse,) dedi. 29. jene biri 
dedi ki 30. ))adlaS! meuig diruja:de kijmagenim joq. 31. ne6e bnj 
I I~ l l l  holdmm neCe n~erre cj~lender hem boldn~m. : j d .  pa:dlSa:nigki 
i1tipa:ti bolsz 33. pa:dl8a:lnqun nlarJa uE kiru be rs~ .  34. ue kt111 
pa:dl3a:l'icl qi'l'iv'alsxm 35. 1nura:d'im y z  j ~ t e ~ n e i ~  )) tlcdi. 36. bu: ire 
q~ l snde r  bu geplerni q'il'i6q:-unn'i pa:di'8a: a:dil Xa:n aglap 37. jzn'ip 
kirip ketti. 38. artasi el'tegenda bir eskerge bujurd'i lti 39. ))pala:u 
d j a j d ~  ui: qzlsnder ba:r. 40, san i q~clendsrni qzeC'iv'atlnaj 
p k r !  41. dep bu j r~d ' i .  42. 0. E'iq'ip 43. ):qopaqlze! 
sizleui pndl8n: a:dil xa:11 q'ieqi'r~drrr)) dep 44. ali'p magdi'. 4s. bu- 
lsrlli'g ieideki ))pa:dika: ~atarnn ' i  maga bersa ik'en)) degoll qaelender 

beggar answered, 19. ))Nowadays there is nowhere such a just 
king as our king Adil Khan. 20. Wherever there are poor people 
21. he gives them clothes, 22. and much money in their hands 
23-24. and having asked them, ))What desire do you have?)) 
26. he complies with that  desire 25. whatsoever i t  is. 27. If the 
king would pity me too 28. and give me this highranking woman1 
(I should feel happy))), he said. 29. Another one said, :lo. ))Friend! 
There is nothing in the world which I have not seen. :$I .  I have 
been rich for several times, and I have also been a beggar several 
times. 32. If the king would show favour to me :w. he would let 
me rule for three days. 34.  If I could rule for three days :jj. I shall 
reach my desire)), he said. :j(i. When king Adil Khan had heard 
these three beggars speak like this 3 7 .  he returned home. :M. Next 
morning he gave the following order to a soldier, 39. ))At a place 
so-and-so there are three beggars. 40. Bring the three beggars here 
without scaring them away!)). 41. (Thus) he ordered. 42. That 
soldier went away (and saying), 43. ))Get up! King Adil Khan 
summons you!)) 44.  he brought them along. 45. The beggar who 
had said, uIf the king would give me a (his) wife!)) suspected (said), 

probably the queen or a princess or t,he lilce. 
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gun1a:u qi'ldi' ki 46, skeCedi~l Ijizlernigki q'ili'8c/an geplei~nizni 1Ja:- 
dl8a:ni'g qulaqly~c tugup clalynuyrp oz5rr.jdru/, 47. dep tola qoaqti'. 
4s .  au pikri bilan o.daya: keldi. 49. pa:dlgn:ni'g aldi'yz ba:di'. 50. 

pa:dlga:y:th sela:u~ qildi'. :,I. pa:dlSa: dgi~'va.k)i s~ la :~ i~d i 'u  sogra ,)]I& 
kegle1!.) dcp 62. bir cl3ajds olturyuzdi'. olabrdi'u sorlcd'i ki 54. 

j)sizl&nig n e ~ r ~ ~  nen~e a:zuglz ba: Illaga rasti' bi1s11 degle! 55.  egz 
rasti'g dcmesegls 66. henlel~rinig I~n8i'ui' keszrnz1lj~ del) 57. sija:sct c~ildi'. 
58. o:lacrni'g biri dedi ki 59. jjvaj pa:d13a:jia:lem! meuig niig altrr111 
pulurln bolsre GO. l~edjka kessern dep GI. a:zu qi ' l~e111~~~ dedi. 02. pa:dlsu: 
o: qslaudarge iki nlig altrlrll pul t6.t a.t berip ria. joly;c snldi'. 64. jcne 
bjridiu sorzdi' ki c j t .  zsenig nemo xzug ba:'? 136. kccede ileme gcp 
q'i11i'6ti'g'? 157. rastin'i degin! jj dep sorx~d'i. (5s. o: n d ~ r n  ;rljti' ki 69. . ~ n j  
pa:d18a:jia:lem! baSi'mdi'n qo.qrPn~~u.  dedi. 70. pa:dlSa: )#her qaliCrr1 
i i l~m girna:lli'g h ~ l n  balsa> ;I. 6ttem2,, dedi. 72. (lxlel~de~' dedi k i  
i3 .  ))pa:dl6a: ! mng:l pa1a:n yiata~nui' bcrse i5k1ell deptim dedi. 
74. pa:d%a: di:vn:nege ~atuinni '  berdi. 75. jene biridin sora'di k i  

46. ))It looks as if what we talked about yesterday evening has reached 
to the ears of the king!)). 47. And he was very afraid. 48. Thinking 
thus they came to the palace. 49. They went to the king. 5 0 .  They 
greeted the king. 51. When the king had returned their greetings 
he said, ))Come here!)) 52.  and had them sit down sornewhere. 5 3 .  

He asked them, 54. ))Tell me truthfully whatsoever3 wishes you 
have! 55. If you don't tell the truth 5 6 .  I will cut off the heads of 
all of you!)) 5 7 .  (Thus) he frightened them. 58. One of then1 said, 
59. )rO, king of the world! If I had one thousand goldcoins 6 0 .  and 
could go to Mecca! G I .  That is my wish)), he said. 62.  The king gave 
that  beggar two thousand goldcoins and four horses 6.3. and sent 
him away. 64. Then he asked another one, 63.  ))What is your 
wish? 66.  What did you say last night? 67.  Tell me t'he truth!)) 
(Thus) he asked (said). 68. That nlan said, (;9. ))0, king of the world! 
1 am afraid of my head!)) lle said. 70. The king said, ))However many 
deadly sins you have 71. I will forgive them!)) 72. The beggar said, 
7:3. ))King! I said, 'if he would give me a certain woman!')) 74. The 
king gave the woman to the beggar. 73. Then he asked another one, 

kc$& < kebiylcr. 
ot tcm < o t ~ n t c n .  
tlelnc nemc 'whatsoever'. 
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ici. .scllig dunjn:de ilclnc a:zug b:l:!o degell edi. 57.  o: adeln dcdi ki 
7u. )\di~uja:dt rneu 11er qajday i'sui' kiijdirml. 79. inegcr pn:dlSu:li'qlni' 
kii.gen enl'cs. ao. pa:dlsa: ! iizleri lnaga i r E  ki~llitk pa:di5n:li'qlali'l1i 
bersaler 81. 111~11 bir pa:dlsa: bolap bnxsz~n)) dedi. 6.2. pa:dlsn: 
qxtlenderge ire ltirllirk pa:dlsn:li'qui' bcrdi. 83. qa~le11d;r i r C  ku11yi'6z 
x:pzi:uedeki pullrrlrui' l~srnesil~i vezirlsrge jir:tl~ig kattu kieiklariga 
bleGturup bc1.i~ 84. iizini X,~lu:ji'qlxrgc jaXSi' kiis'etti. 85. i1i3 kilndill 
ki:n bi6n:re pa:dlSn: ))pa:dl5a:li'qu'i en~d i  jaadurup berig!)) dedi. 
86. o:daya: kijip edi. 87. o: nn.il~sap q ~ l o n d e ~ .  dedi ki 88. ))vnj 
pa:dlSa:jiil:la~n! 'pa:dlSn: jarl'iyi'd'i~l jau~nns qua talpuyi'di'u jnninns' 
degzi~ tclnsilui ijzleri aglamayan mu?)) 89. dcp pa:dlSa:li'qni' 

76. ))What wish do you have in the world?)) 77. That man said, 
78. 01 have seen ad1 kinds of things in the world. 79. But I have 
never ruled. ao. King! If you would give me your kingdom for three 
days, 81. I should see for once how i t  is to be a king!)) he said. 82.  

The king gave the kingdom for three days to the beggar. 83.  Within 
the three days the beggar had had all the money in the treasury 
divided among the vezirs and among big and small people of the 
country 84.  and made himself popular anlorlg the people. 85.  

Three days later the poor king said, ))Now give me back my king- 
dom!)) 86. He had entered the palace. 87.  That  unjust2 beggar said, 
88. ))Oh, King of the world! Have you heard the proverb ))A king 
does not abandon his order, an  eagle not its prey3?)) 89.  he said and 

lcojdzim < kordzim; the change r < j is common in the Guma-dialect. 

na. insap<A.P.  >L\\;. 
talpuy the 'prey' which is used for teaching the eagle hunt. When an 

eagle is to be tamed and trained to hunt, it is usually first taught to come 
to its owner when called. This is usually done by offering it a piece of meat. 
The next step is to teach i t  to hunt and this is clone with the help of a talpuy, 
usually a duck or some other small animal. The Turks of Turkestan are in 
the habit of tying its feet and wings together and then letting it move forward 
to the best of its ability. The eagle is meanwhile sitting on its owner's hand 
and as soon as the talpuy moves, it a t  once falls upon it and starts tearing 
it to pieces. At that moment the ea,ale cannot be made to leave its prey. I t  
declines even ordinary meat, if offered, having now taken a liking to fresh, 
living meat. It is therefore said in the proverb ))an eagle does not abandon 
its prey)). 
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jaudurup bergeli unamadi'. 90. o: biEa:re pa:d'Sa: ~)a:dlka:li'cjti'~l 
elnidini uzirp 9 1 .  ojige ba:di'. sr. ~atwlli 'ya, dedi ki 93. bus hi- 
ins"]) qzlender pa:dlG,z:li'qui' jalldurup bergoli unam~edi'. sc. biz 
bu. djajde tumzjli'. 95. a 1 u r t y  I 9fr. kirnitnizui 
alali'n 97. dcp ~aturu'i l~i '  i15 bulasi'ni' keinige s:cli'p 98. iiz ji~rtidin 
Ei'qi'p ketti. 99. bir nee& kirn ~l~agyn~ldi 'n ki:n bir k a t t ~  daja:  
keldi. loo. o: d:r)jn:di'n adel11 pia:de ~ ~ ~ E S I I ~ I J  i1a:djI joq. 101. Sunday 
iitlcllncituyan vzxt'idz i5ki ntli'y adein keldi'. 102. o: ademler s o r ~ d i '  
ki 103. ))szle ~lerdin keldigle ve nejege barssizle? lor.  bu djnjde 
nem'iSq:c t o ~ t a p  tudoglz'!)j 105. dcp gep sorkrdi'. 10s. pa:dlga: 
dedi ki 107. ))biz pa1n:n djaj-yr~ bn:rznli'z. 108. bu. djajde t o ~ t a p  
turmaqi'mni'g seb'ebi 109. bum dzja:ni'g scuj'i uluy i9k1sn. 110. Inen 
ijtcp kessem mu 111. bu u5nq balnla:l:i~n d:crja:di'u iitlelrnejdm. 
112. 9unga nlsn bu jerdc t o ~ t a p  qaldi'mN dedi. 113. o:lxr dedi ki 
114. ))anday bolsrle bir balagu'i Inen at'ill111i'g kei~ligs tnindi~rirp 
ijtkazep berej. 115. bir balagu'i bu hetnr:e:imiz iitkezep I)crsir~l) 

did not agree to give back the kingdom. 90. That poor king gave 
up the hope about his kingdom, 91. and went to his house. 92. He 
said to his wife, 93. ))This unjust beggar did not agree to give back 
the kingdom. 94. Let us not remain here! 95. Let us go to some 
other country 96. and live there!)) 97. Saying thus he took his wife 
and three children behind him 98. and left his own country. 99. 

When they had walked for some days they came to a big river1. 100. 

There was no possibility that  a man could cross that  river on foot. 
101. As they were now standing there unable to cross the river two 
mounted men came. 102. Those men asked, 103. ))From where have you 
come and where are you going? 104. Why did you stop a t  this place?)) 
10s .  they asked. 106: The king said, i o i .  ))We are going to a certain 
place. 108. The reason for our stopping here 109. is that  there is (too) 
much water in this river. 110. Even if I crossed i t  111. these small 
children of mine would not be able to cross the river. 112. That is 
why I have stopped a t  this place)), he said. 113. Those people said. 
114. ))If i t  is SO, I will let one of your children ride behind me on my 
horse and take it over. 11s .  This comrade of mine will take over one 

l i t .  'a big river came'. 



116. dep o: pndlGn:yz 11i:le qi'ldi'. 117. pa:dlSa: .vnj obdnu!)) dep 
118. o:lt~rni'!) jfe111au llijet~li bi1111ej 119. atui'g arqnsi'y:th iBki kicik 
l)nlasi'l~i' ~nindirrirp qojdi'. 120. o: bedb:rXl;rbr iBki bali~si'ni' d:cja:d'in 
ijtkirzi~p ali'p quCi'p ketti. I .  o: biCn:re : a :  ~ a t r r ~ n i  
pa:dlSa:li'q nisllsapti 11 a j  ri'lyanyte ikki balasi'di'u nj ri'ly any:r: xapa 
bolap 122. ji'y1;kj ji'ylnj drejn:di'n iitsp bo1y:r)li' 123. uz qalyanda: 
bir balnsi' dzjn:de tvqi'p ketti. 124. pa:dlka: bu. balnsi'ni' hem 
ajl*i'lyauy;p kiip na:le VE za:r clili'p lea.  Xuda:irnya~! Biikr keltirrirp 
nlaqdi'. 126. ~r ve xntr~rll iBkiiiwlen bir Sel~orgo j~r~qi'u ba:di'. 127. 

o: Aellsrnig ademlerinig qolldn bir djingdin go8 turredrrr. 12s. us- 
lnnnyrc qa.l,zp ))gab gall)) deid~rr, 129. pa:dlBa: girlllau qi'ldi' ki 
130. xbu jernig ademleri trdjaib bir i'B qi'lur i k ' ~n , )  131. dep hejran 
bolup ketip bn:se 132. havadi'n bir BE:PE pejda: boldi'. 133. pa:d18a: 
-,bu neine S E : ~ E  i k ' z l ~ ? ~  dep 13s. ketip bnrur edi. is;. ketip barsre 

(another) of your children)), 116.  he said and deceived the king. 
117. The king said, ))Very well!)) 11s. and not understanding their 
evil purpose 119. let his two small children ride on the horses' back. 
120. When those villains had brought his two children over the 
river they fled. 121. The wife of that  poor king was struck with grief 
that  she had had to part from the royal dignity and from her two 
children, 122.  and when she was fording the river crying bitterly 
123.  and there only was little left1 her only child2 floated away on 
the river. 124.  The king wept and lamented much that  he ha,d to 
part also from this child of his 125. (but) walked on expressing 
gratitude to God. 126.  Husband and wife together went near to 
a town. 127.  The people of tha t  town were standing with a jing3 
of meat each in their hands. 1 2 s .  Looking towards the sky they 
were saying ogah g ~ h ! ~ ) )  129.  The king thought, 130.  the people of 
this place are doing something strange)), 1: j i .  and when he walked 
on, surprised, 132. a noise5 was heard from the air. l a : $ .  The king 
said ))What noise is this!)) 134. and walked on. 135. When he was 

until they had reached t,he opposite side. 
i.e. the last one. 
d3ing or d,~ir j  a weight of 560 gram according t,o RAQTJETTE, East'ern 

Turki Grammar, I, p. 35. 
yah gall imitating a bird's cry. 

 SF:^ < P. e$ 'noise of feet in wallring'; here 'noise of n birtl flying'. 
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136. bn3iy:c bir quA c~onov'aldi'. 137. 1~a:dlsa: qa~~Cac: cju5ni' ilj"kirtirpl 
h ~ i n  1 : ) ~ .  quk baSti'11 uCup kctkali un:irl~a*di'. ~:j:+. :~gayi'i.ira bir 

1nunt:c a d a ~ n l ~ r  qagi'yic kelip 140. -v:L~ ijzlariga 1nuba:rek holsurlh !, 
dedi. 141. o: biCa:re pa:dlAa: decli k i  142. l,bu- (1113 I ~ ~ I I I E : J  14:~. cluk 
111aga 11emiSq:c 1nuba:r~k boladul:, 144. IIIEII Li r yi~bri'p nd~ln .  14;;. 

lnani k'asala qi'lmaj jolamya) ~nagy:r*li' clojngIa~r/~ dedi. 146. I~u1:t.r. 
dedi k i  147. ))biznig juti~~liznig ~)a:dlGa:l~i' i i l~p  kctk~11. 149. I)u 
qu5 biznig pa:d18a:l~i'mi'zui'g quki'. 4 .  1 1  pa:dlSa:l~i'~nis! ijla 

v;cxt'id:r: nesih'st qi'lyan ki rnu Au diivlet cluSni' havn-,;.~ clojap 
berigle! 160. mu5u dijvlat qu3 Cimnig haSi'y:~h qons:c 151. Su kiAiui 
rnal~ig o . n a l l ~ ~ z ~ ~  pa:dlSa: qi'lrqlae ! ,, dep 1 .  ncsih~t  qilyan. 
153. ~ C C E  kilndin beri h ~ l n ~  adam Eiqi'p 154. qoldkc bir d7igdin 
go5uY kotarep jurup 155. , gah gallN dep ulldeidur. 1;s. b u  q u 8  
he6 adamuig qo l l~ r i ' yz  qonyan ein'as. 1s;. xuda:jimnig ira:dssi 
b i l ~  ijzlarinig bag'iya? qond'i. 168. biz ijzlarini A U  kal~erge pa:di'Sa: 

thus walking 136. a bird perched on his head. 137. However much 
the king scared the bird 138. i t  did not agree to fly away from his 
head. 139. I n  the meantime some people came to him (and said), 
140. ))Oh, may you be blessed!)) they said. 141. That poor king said, 
142. ))What (kind of a bird) is this? 143. Why is the bird bringing 
blessing to me? 144. I am a poor man. 145. Don't hinder4 me and 
let me go (continue) on my way!)) he said. 146. They said, 147. ))The 
king of our country has died. 148. The bird is the bird of our king. 
149.  When our king was dying he advised, 'Send this bird of good 
luck into the air! 150-151. Make the man on whose head this bird 
of good luck perches king instead of me!')) he said. 152. Thus he had 
advised. 153. Since some days all people have gone out 154. and 
walking around carrying a jing of meat in their hands 155.  they are 
crying5 ))gab gah)). 1 5 s .  This bird has not perched on the hands of 
anybody. 157. With God's will it has perched on your head. 158. 

We shall make you king of this town)), they said 159. and urged 

lijukzit-, fijkzit- or uklit-  't*o frighten, to scare'. 
a,ssa < atsce. 
0 -  nantyce < orunumyce. 
k'adala cf. n. 4,  p. 127. 
littdc- 'to cry like a bird'; also unle- 'to coo'. 
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qi'lrpmi'z\> dep 159. mehk'em tutuv'aldi'. 160. bu biCa:re pa:di'ga: 
\\men bir y ~ ~ r i ' p  adem. 161. lnaga pa:di'Sa:li'qui'g la.zsn~i joq. is.2. 

lnen pa:di'6a: heun bol'almajmsn)) dep unamcedi'. 16s. bulzr  ))ulia- 
n~asa: mu unamaj )) 164. S~11erge aepkirip itis. t a x t ~ g ~  spci'qi'p 
olturyuzup 166. pa:dlSa:li'q ta:dji'ni' ba61yz keighzirp qojdi'. 167. 

pa:dlSa: bu1:errli'g bu i'6lzri'yz llejran bolwp 168. bir neC~ j1l 
pa:dlSa:li'q qi'ldi'. 169. kirnlsrds bir kiin pa:dlSa: dedi ki 170. ))nlarJa 
iSki qul ali'p berigle!,) dedi. 171. vezirlor ))xoS)) dep 172. bir qul 
bir d e d ~ k  ~ l i ' p  berdi. 173. bir nee& kfrndin ki:n bir k a t t ~  sevd'age 
I,ir Ssh'erdin bir inunCz atlerge jirkirtlap 174. Su p:l:dlSa:ni'g jutiya! 
keldi. 175. sodsgcr pa:dlSa:yx kirip 176. se1a:m qi'li'p 177. bir mu~~Ca? 
z k e l g ~ n  sowyatlerni pa:dlSa:ni'g aldi'ds qojap jandi'. 178. pa:dlga: 
sodegerdin soredi ki 179. ))szle n'ege bari'glz? 180. n'sdin keldiler? 
181. bu rekelgerl mallzeri' nems?)) dedi. 132. o: sodogcr dedi ki 
183. ) ) ~ I I E ~  ozaln otuz kirlluk bir rrjd~erdin keldin~. 184. pal'an 

firmly. 160. This poor king (said), 161. 01 a m  a poor man. 161. I 
don't need a kingdom. 162. I am also not able to  become a king)), 
he said and did not consent. 162. These (people) said, 164. ))We 
don't care if you don't consent)), 164.  and brought him to  the 
town, 165. brought him to  the throne1 and had him sit down on 
i t  166. and put the royal crown on his head. 167. The king who was 
surprised over what they did 168. ruled for some years. 169. One 
day the king said, 170. ))Bring me two slaves!)) he said. 171. The 
vezirs said, ))All right!)) 172. and brought one slave and one slave- 
woman. 173. Some days later a great merchant2 who had loaded3 
some horses (with goods) 174. came from a town to the country 
of this king. 175. The merchant went to  the king 176. and having 
greeted him 177. and having put some of the presents4 he had 
brought (with him) before the king, he returned. 178. The king 
asked the merchant, 179. ))Where are you going? 180. Froni where 
did you come? 181. What are the wares you have brought (here)?)) 
he said. 182. That merchant said, 183. ))I myself have come from 
a town thirty days from here. 184. I am going to a town so-and-so. 

taxte < taxt. 
sevd'age a.lternating with sodeger which is the more usual form. 
j uku t l~ -  < jukle- lit 'to cause to load'. 
sowyat 'a magnificient present made to kings'. 
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Seh'erge baremen. 186. bu- mallzri'ni'g l~ernesi 6aj doerr,, clep 1%. 

dj=va:p berdi. 107. pa:dl6a: dedi ki i m .  Nozleri bu kice 111iuiq 
claSi'mda: qonap qalslic! 189. inen l~em bu juty= 1nusn:pir. 190. 

ki6esi biz igkiowlcn ~nugd~g ip  jatalli',) 191. dep sodegeni j zn i ' ~ )  
Ci'qi'p ketkeli clojmacJi. I*. sodegsr dedi ki 193. /)men bu jerde 
qonap qalszm bo1m:cjdur. 194. menig ;t~yi'va8li'q mnllzri'm ha: 
19.5. dep qonyzl'i uuamzdi'. 19s. pa:dlh:  dedi ki 197. ,lauday bolsar: 
ineuig is'endjilik i6ki qululn bn:. 198. bular  Ci'qi'p 199. iizlerir~ig 
~nallari'ni' xzber alsurn)) 200. dep o: i6ki qulni' ~nal i~i '  y-aber aly;~bli' 
201. s ~ r ' a j y a ~  Ci'qardi'. 202. sodeg~r bile11 pa:d%a: iSkivilcl1 haS11i' 
iitken va:qzlacni' beja:n qi'li'S'ip jatti'. 203. bu biCn:re iski qul ,.l)iz 
bu jerde inalni: xzber almalj uXlap qalsaq 206. ~ n a l  jitip kesse 
206. bizui pa:dl6a: i3ltirrev'attedur)) 206. dep qo:qap 20.;. bisi bisi- 
miznigl ba6i 'y~ kelgen 11ika:jcle bolsa~ cli'li'Si'p 20s. ke6osi ~ ~ 1 a m r t . j  
maln'i X ~ b ~ r  alzl1)) dep 209. biri hika:je bs6lzedi'. 210. dedi ki 
211. )) m ~ u i g  dadem pa1a:n 6 ~ h ' ~ r g ~  pa:dlSa:di'. 212. bir qit.le11d~r 

185. All the wares are tea and spices2. 186. Thus he replied. 187. 

The king said, 188. ))Put up for the night with me! 189. I am also 
a stranger to this country. 190. Let us lie down in the night and 
talk with one another,)) 191. he said and did not allow the merchant 
to take leave. 192. The merchant said, 193. ))It won't do if I put 
up  here for the night. 194. I have precious3 wares)), 195. he said and 
did not agree to put up  for the night. 196. The king said, 197. ))If 
i t  is thus I have two trusted slaves. 198. They can go 199. and 
take care of your wares)), 200-201. he said and sent these two slaves 
t o  the serai to  take care of the wares. 202. The merchant and the 
king lay down together and explained t o  each other what they had 
met with. 203. These two poor slaves (said), ))If we should sleep and 
not take care of the wares here 204. and the wares should be lost 
205. the king will kill us)). 206. Saying (thus) they were frightened 
(and said), 207. ))Let us tell to  each other what has happened to us 
208. and guard the wares in the night without falling into sleep)), 
they said 209. and one of them began a story. 210. He said, 211. ))My 
father was the king of a town so-and-so. 212. A beggar said, ))Give 

bisi bisimiznig < birisi birisinzizniy. 
do. re < da:ru. 
c~yzvaili'q < ayi'rbaJli'q. 



a : d : l  i l k  ki[n berig ! )) 213. dcp pa:dlfiu:li'qni' tiledi. 
214. dadail1 i ~ ?  killlirk p:~:dlGa:li'qni' o: q:~>leudsrgs berdi. 215. i ~ c  
kirlldiu ki:n ))p~~dlfia:li'cyl~i' jaudurup berig!)) 21s. dcp dudain kirse 
217. o: q,7;.lsndor pa:dlSa:li'qni' jandurup bergsli unain;udi'. 218. dudan1 
a.nnmni' ~nonig iglzi uknmili' nli'p Eiqi'p 219. ))baSqrc bir jirtto kirlli- 
i a l l  220. dep bir jergs kclgends nldi'mi'zyl-t, bir kslttn dzja:  
uCrap qaldi'. 221. biz o: d~ ja :d i ' n  iitelinsj tursaq 222. iaki atli'y 
adnm keldi. 223. o: adnlrilzr dadullidi'n sorzd'i ki 224. ) ) sz l~  bu 
jerdo uemlgq:~ toxtap turdi'l,-cr?)) dedi. 225. dadam zjt'i ki 226. 

sd:rjn:ni'g smji'di'n iit'slmaj turdoq. 227. inenig bu usaq balsllsinl 
a :  228. dep djzva:b berdi. ?re. o: adsmlernig biri dedi l;i 230. 

))nuday bolsic i6ki ba1,zg'izni' iskiowlsn keinimizgs inindurirp qojag ! 
231. biz balagi'zu'i d&ja:din ijtkezop bi~roli)) dep 232. i6ki ul<nlr~i~i' 
atya ~niudurirp 233. dzja:di'n otkezop qzci'p ketti. 234. tladanl 
:mnm msu i~Cowleu d;pja:d'iu atop 235. azyi'nre qalyauds inall 
divj2:do zqi'p kettim. 23s. msni bir b i laq~i '  dsja:di'n tutuv'uli'p 

me the kingdom for three days!)) 213. and (thus) requested the 
kingdom. 214. My father gave the kingdom for three days to that  
beggar. 215. Three days later 21(;. when my father entered saying 215. 

))Give me back my kingdom! 217. that  beggar did not agree to give 
back the kingdom. 218. My father took my mother and my younger 
brother and sister 219. (and said) ))Let us live in another country!)) 
220. When we came to a place we met with a big river. 221. When we 
were standing there not being able to ford the river 222. two men on 
horseback came along. 223. Those men asked my father, 224. ))Why 
are you waiting here?)) they said. 225. My father said, 226. ))We have 
been waiting because we are not able to pass through the water 
of the river. 227. I have these small children of mine,)) 228. he replied. 
229. One of these men said, 230. ))If it is SO, let your two children 
mount both of them behind us! 231. We will bring your children over 
the river,)) they said, 232. and he let my younger brother and sister 
mount (their) horses. 2 : ~ .  When they had brought them over the 
river they fled. 234. My father, my mother and I (myself) all three 
together passed through the river and when little was left I floated 
away on the river. 236. A fisherman1 dragged me out of the river, 
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237. bir ~ I C C E  ji'l baqi'p 238. Cog qi'li'p 239. t ~ u  pa:d'Sa:y:~ satti'>) 240. 

dep bu 11iku:jsni c~li'li'p berdi. 241. ~ C I I E  Sulabr o l t u ~ ~ a r l  jerde I~ i r  
sanduq ba: edi. 242. 0: siinduqn'ir~ ii:idin .vaj! 1ne1111i s a t ~ d u ~ ~ t i ' ~ ~  
C'iqari'glz! 243. siz bolszgi'z rnsnig a k a ~ n  ik'au siz. 244. ineui ap- 
qaeqan sod~ger mugu ! .LC,. dep avaz sal~duqni'g ii'idi~l avaz 
t i .  246. jene biri dcdi ki 2a7. ))vaj ! siz ~nc i~ iy  akuln siz! 246. 

msui 11s1n apqaCclau sodsgsrllig biri. 249. bu Se11'~rge npci'qi'p 
230. paln:n bajya: satclan)) 251. dep o: i r i :  bir tuc~yan bir hirleriui 
to11uSup 252. sanduqt'in Ci'quri'p 25s. quCaylz.5i'p ji'ylitb8i'p 254. billus 
bolap qald'i. 25s. ~rtsgal~ds baj pa:d~Sa:ni'g o:dxbsi'dirb 11~8te  qi'li'p 
25s. inall~eri'n'ig qag'iyac C'iqsac 237. IIU igki qul saucluqni' jicri'ptru. 
25s. bir maezlurlnkisi igki erkigi bir birini quC:lylap jat2dm. 2:s. 

sodcg~r bull1 kojsp 260. der11a:l l,a:dlSu:llig aldi'ya) kirdi. 261. ))vaj 
pa:dlSn:jia:lem! ozlsrinig iS1snd?ilik degen qullzri' yiijrr:n~tCi igk ' e~~ .  
262. insnig sanduqumni' jzri'p 263. bir kei l iz~ki~n ba: edi 264. 

sanduqyz sdi 'p  qojilyli'q. 263. o: ads~nni  sailduqti'n Ci'qari'p erx. 

irtiowls~~ qui'aylaSip jatzdur)) 267. dep pa:d18a:y:r! d ji'q ja1rna:u 

237. looked after me for some years, 238. made me grow up 239. 

and sold me to this king.)) 240. He told this story. 241. In  the place 
where they were sitting there was a box. 242. From the inside of 
that  box (they heard a voice), ))Oh, take me out from the box. 
243. If you are (there), you are my elder brother. 244. The merchant 
who took me away and fled is this one!)) 245. Thus the voice was 
heard from the box. 246. The other one said, 247. ))Oh, you are my 
elder brother! 24s .  A merchant took also me away and fled himself. 
249. He brought me to  this town 250. and sold me to a bai so-and-so.)) 
251. When these three, brothers and sister, had recognized each other 
232. and had brought her out from the box 253. and had embraced each 
other and wept together 254. they fainted. 255. I n  the morning the 
bai had his breakfast in the king's palace 256. and when he went to 
his wares 257. these two slaves had broken a box. 258. One woman 
and two men were lying there, embracing one another. 259. When 
the merchant saw this 260. he a t  once went to the king. 261. ))Oh, 
king of the world! The slaves you said were trusted are deceivers. 
262. They have broken my box. 263. I have a slave-woman 264. 

whom I had put into the box. 265. They have taken that person 
out of the box 266. and all three together are lying embracing one 
another)), 267. he said and told the king many bad things. 268. 
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g e I ~ l E n ~ i  qi'ldi'. ?tin. pn:dlSn: hajra:u bolurp 269, Ci'qi'p qa:labszr. 270. 

rnst! ir6owl~n qui.nyla>8i'p jat~cdur. 271. pa:d18a:ni'g ai.i'yi' kelip 272. 

\xbu qullzrni' iiltorirgla!)) dep 273. amr ciildi'. 274. bir huBja: vezi:ri 
pa:d18a:yir. dedi ki Pi>. a adamni ijltijr~na k asail tirgirzrnak tars. 
5,;. bulxrdi'n bir gep soral) 277. nndi'n ki:n oltoradrrryan i B  bolsz 
ZiR. gilna:ni' gardanga qojnp iiltijrali )) 279. dep pa:d18a:ni' toXtlatti'. 
280. pa:dAa: dedi ki 281. ))anday bo1sr.c bul~rdi 'sl  gep soryi'l!)) dep 
idja:za berdi. 2 s . .  vezi:r o: i8ki qullli' ojyact'ip 283. bir xa:l'i iijga 
;eli'p kirip per. ))szlani pa:dlAa: i6'andjilik adam de-sa 28s. szlanig 
bu ncnla i'Ai'glcc?)) dep 286. knji'p gep sortedi'. 287. bulzr  dedi ki 
BAS. ))biz j:einn:i~ X i j a : ~ ~ ~ t  qi'lmredoq. 28s. o: bi6a:re n~zczlum bolsx 
290. bizlanig siguimiz i5k'an. 291. bizla kiEasi uXlap qnllnajli'. z ~ r .  

mal l~r i '  jitip ketsa 203. bizge pa:dlAn: aEiylnjduz 294. dep basi'mi'zni' 
iitkan 1iika:jalarlli qi'li'8i'p oltur111aqCi' bol~np 296. man bir hika:jani' 
qi'lsccin 296. 0: sanduqtzki 1n~zlu11nki8i manig cli'lyan 11ika:jajimlli 
:qlayan igk'an. 2t)i. snuduxt'in avaz Ci'qti' ki 298. ))vc?j aka! m ~ u i  
snnduxti'n Ci'qari'g ! 2 ~ ) s .  mau sizllig signigiz ! )) 300. dep ji'ylzdi'. 

The king was surprised 269. and when he went out and looked 270. 

i t  was true! Three together were lying embracing one another. 271. 

The king got angry 273. and ordained, 272. ))Kill these slaves!)) 
274. A prudent vezir of his said to the king, 275. ))It is easy t o  kill 
a man but difficult to  reawaken him! 276. Let us ask them 277. 

and if i t  then is an act according to which we will have to kill 278. 

let us put their sin to  their necks and kill them!)) 279. he said and 
stopped the king. 280. The king said, 281. ))If i t  is so ask them 
(about it)!)) he said and gave the permission. 282. The vezir awoke 
those two slaves, 283. brought them to  an  empty house (and said), 
284. ))If the king calls you trusted people 285. why do you then 
behave like this?)) 286. he asked being vexed. 287. These people 
said, 288. ))We have not committed any evil treachery. 289. What 
this poor woman concerns, 290. she is our younger sist.er. 291 .  

We said, ))T,et us not sleep in the night. 292. If his wares should 
be lost 293. the king will get angry with us)), 294. we said and 
decided to sit down and tell each other what had happened t o  us. 
29.5. When I told a story 296. the woman in the box listened to the 
story which I told. 297. A voice came out  from the box (saying), 
298. ))Oh, brother! Let me out of the box! 290.  I am your younger 
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301. l l lEU s a ~ ~ d u ~ t i ' l i  6igni1nlli i.i'cjardi'rn. 3o.r. bu 1 1 ~ l r l  m ~ n  ig i rlarrl 

ik l~n.  303. uComl~n bir holup 304. 1lei.a ji'ldi'n beri baBi'ln~zyw kel- 
gt11 kulltrimiznil deigip 305. k e C ~ d ~  u X l a m ~ j  s ~ h r r  bolyari viexti'dic 
uxlap qalyani'mi'z rast,) dep 30ci. bu i8ki qul vczi:ryz clj:crr~i 
1lika:jcni dep berdi. 307. pa:dlSa: isiknig titbicl~ o l t u ~ r u ~ p  XJY. Lu 
11ika:jel~nig h ~ ~ n ~ s i u i  ng1:edi'. 309. pa:d18a: qa:lup Liiqsiu 310. IJU 
uCiiwlen pa:dlSa:ni'g iizinig balssi' ikl~lli kini bildi. 311. o. sodeg~nig 
balasi'ui' ali'p qaci'p jirrg~ulik~ni hem bildi. 312. pa:dlka:ni'g aei'yi' 
kelip 313. i6iknig tirb~din ojge j ~ n i ' p  Ci'qi'p ketti. 314. vezir bu 
i8ki quldi'n aglayan djremi gep s6zl~ri pa:d~Sa:~cr rnzelurn qi'ldi'. 315. 

pa:d16a: hem ozinig ~ v v ~ l d i n  zxi'ryi'Cae ba81yae kelg~n hikn:jal~ini 
veziryz dep berdi. 31s. vezir hejran qaldi'. 317. ),vaj ad j~ba :  ijzle- 
rinig bu US balalsri'mi'z ijzlsrinig qaS'iy3e keptul. 3 1 ~ .  pa:dlga:li'yrli' 
ham Xuda:jini jzni'p beriptrrr. 319. jaXSi' n i j ~ t  cli'lyan adanly:r 
xuda:jim har claCan ja~Si'li'qni' b e r ~ d m ~  dcp 320. pa:di'Ga:yic d3i'q 
tes~lli  xatiri beip 3.21. andi'u ki:n abu s o d ~ g ~ r n i  neme qi'laemi'z?,/ 

sister!)) 300. Saying thus she cried. 301. I took out nly younger 
sister from the box. 302. This is also my younger brother. : ~ s .  
When we three had met 304. and told each other what had befallen 
us for some years 305. it is true that  we fell into sleep a t  dawn as we 
did not sleep in the night)), he said. 306. The two slaves (thus) 
told the whole story to the vezir. 307. The king was sitting outside2 
the door 308. and heard all the stories. 309. When the king looked 
(at them) 310. he understood that  these three people were his own 
children. 311. He also understood that  i t  was that  merchant who 
had taken away his children and who had fled and wandered about 
(with them). 312. The king got angry 313. and from outside the door 
he returned home. 314. The vezir informed the king about all uha t  
he had heard from these two slaves. 313. The king also told the 
vezir all what had happened to him from the beginning to the end. 
:<I(;. The vezir was amazed. 317. ))Oh, i t  is strange that  these three 
children of yours have coille (back) to you. sia. God has also 
returned the kingdom. 319. To a man who has good intention God 
always will show kindness!)) he said :m. and much conlforted the 
king's mind. 321. Then he asked, ))What are we going to  do ~ i t~ l . 1  

?i?ill~ri??zizni < k t in l~r i?? l i zn i ;  for k ~ i ) z  cf. Materials, I ,  p. 8, n. 4. 
* t l i b i d ~  l i t .  'under'. 
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dep sorzdi'. SF?. pa:dlBa: dedi ki 323. nbu: bul'n~~i.'ini" clati'y d?eza: 
berip 324. ozinig qi'lyau guna:hini iizige bililldirrirp 325. iiltirrirp 
atiglie!,) dep elilr qi'ldi.. 3%. vezir C'i'qi.13 3". sodegcnig heme pul 
rnalni' preqlry,-e ijl'e8tnrup berip 3.18. sodsgsmig heme qi'lyan gir naa- 
11ini rasti'yce keltr'rrirp 329. andin ki:n iiltirrov'att'i. 330. pa:dlSa: 
i:lan berdi ki 3 3 1 .  ), her qajday adaln bironrgs j:c~nallli'q qi'ls3c 33.1. 

d;sza:sini t a p ~ d w ) )  dep 333. hijktn qi'ldi' ki 334. ))inenig ji~tillnde 
bir ademgs hsr giz bu sodegarge oxSz5 j~mal l i 'q  qi'lmasiun. 335. 

egsr jrernal1i.q qi'lsre 336. S ~ ~ i u d a ~  d j~za :  ber~m~11)) dep 337. qati'y 
hokm qi'ldi'. 330. po:dlSa:li'qnj: veziryz berip 339. iizi ~a tmn ' i  i16 
balasi bir d?ajdz xudaj i~nyz bsudsC'ilik qil'ip 340. llokuinet i'Gi'yz 
aralaSmzj olnrcni otkezdi. 

this merchant?)) 322. The king said, 323. ))Give this robber a severe 
punishment 324. and make him understand the sins he has com- 
mitted 325. and then kill him!)) he ordained. 326. The vezir went out, 
327. divided all the money and wares of the merchant among the 
poor, 328. brought all the sins which the merchant had committed 
to justice 329. and then killed him. 330. The king announced, 331. 

))Whosoever commits evil things to somebody else 332. will get his 
punishment!)) he said 333. and issued a decree (saying), 334. ))Nobody 
in my country may ever commit evil to  anybody like what this 
merchant has done. 335. If somebody conimits evil 336. I will punish 
him in this way!)) he said 337. and issued a strong decree. 338. He 
gave the kingdom to the vezir 339. and he himself, his wife and three 
children were serving God somewhere. 340. Without mixing with 
state matters he passed his life (in that  way). 

bul'anc'inz governed by olttirzip a t i~ loe .  



I .  bir pa:d%a: 1)a: ecli. 2. amma pa:d'6a:ni'g perzendi joq edi. 
3. kiCa kunduz ~uda:j imdin tilep 4. Xuda:jim pa:d%a:yre bir perzelld 
nesib q'ildi'. 5. o: balzni' dji'q t ~ r b i l ~ t l ~ r  qi'li'l-, b a y a ~  edi. 6. o: 
M a  Cog bolyand'in ki:n tiis kojdi. 7. tiigide ozi bir qara pa1a:sn'i 
kiip 8. ketip ba:rsz 9. ald'i terl~ptiu bir 1ne:pe C'iqti'. 10. me:pinig 
pzrdssini 5ema:l orev'atti'. 11. me:pege qarlaesz 12. me:penig iCida 
bir eirajli'q nazuk yratun olturzdur. 13. o: biCa:re 8el1za:d~ o: Xa- 
tun1 korup 14. a:8i'q biqzra:r boldi'. 15. oyzlli'p baqsz tii6i isk'eu. 
16. Su ~atunn' ig 'iSq'i kundin kunge zia:de bolsp qald'i. 17 .  t a a ~ n  
j en i~s  18. su iCrnas bolap 19. keCe kunduz j'iylarnaqti'n baaqn 181 

bolm~d' i .  20. pa:d%s: oyli'n'ig a5 tam1 j ~ m e j  kiCe kunduz ji'ylap 
jurgeuige hejran bolrrrp 21. vezi:rlordin soraedi' ki 2.2. abu balam- 

1. There was a king. 2. But the king had no child. 3. Having 
besought God day and night 4.  God bestowed a child upon the king. 
5.  He educated that  child very well and looked after i t  (well). 6. 

When that  child (boy) had grown up he dreamt a dream. 7 .  I n  the 
dream he had put on a black coat1 8. and as he was wandering 
along 9.  a cart came towards him2. l o .  The wind turned aside 
the curtain of the cart. 11. When he looked into the cart 12. a 
beautiful and elegant lady was sitting inside. 13. When the poor 
prince saw that  woman 14. he fell passionately in lore with her. 15. 

When he awoke (he found that)  i t  had been a dream. IG. His love 
for this woman increased day by day. 17. After he (had reached the 
point tha,t he) could not eat i s .  nor drink 19. he could do nothing 
but cry day and night. 20. The king was surprised that  his son went 
about crying day and night and not eating 21. and asked one of the 

pa1a:s is lit,. 'coarse cloth'. 
lit. 'from the front side'. 
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y ; ~  ilernE bolaptur? eu. nerne nruuCm jiyli~jdur'  24. I)u Be11za:- 
cjedin gel) sorap bacyi'glt~r ! )) 2 .  dep vazi:rlsrge elnr cli'ld'i. ?(j. 

~ a z i r  ~eh%a:delli bir xal'i djajyx~ qi'Ccli'ri'p 2 7 .  ))vaj Behza:da! iiz- 
1erig.E nenls boldi' ki' ?H. kieo kunduz ji'ylamaclti'n ha6qa i'6l;i.r.i' 

joq'? 29. pa:dlSa: iizleril~iq rllunday ji'ylap jurgeuleridin tola pcri8ell 
11oltt.drrr. 30. bizlerga ras t l e~- i~~ i  dcsle! 31. biz l ~ s r  ynuC,.e nlukkul 
1 1 s  : v .  alb'ette as;illli'q bilen d j ~ ~ ~ a : h l t ~ r i ' y ; ~  rnull'eja (li'li'p 
ber~lniz\> 33. clep kijp gepler bile11 vezir 8ellzn:dedill gep sor:rdi'. 
34. 6ellza:de ~ s l a  rast'in'i dernedi. 3 .  vazir. 5ahztl:dedin umidni 
iizilp 36. pa:dl~a:nfg qagi'ya Ci'qti'. 3 7 .  vezir dedi ki 38. ))f j  pa:- 
dlsa:! bu 8thza:dedin ne11;t:jeti d71q gep l~ r  sorxidullr. 39. 6al1za:ds 
~ ' i~ l a j c11 .  40. ji'ylamaqti'n bagqa gcp siizi joq. 41.  nlilgn rasti'ni' 
denlzdi)) 42. dep ~ 3 : d l B ~ : ~ i ~  IIU  X ~ b e r n i  berdi. 43. pa:dlka: bn1a:- 
si'll'ig bu t ; ~ l . i ' : ~ ~ d i ~  ji'ylap jiirganigo iC1 ayri'p 44. Xia:l qi'ldi' ki  
4.5. ,)bnl:in~u'i bir szpergE C'iqars~ln 46. septr ustide jurup 47. h ~ r  
8zherui kojep 48. sejallet qi'li'p 49. kogl'i aCi'l~:~ kkerslc)) dep 50. 8ehza:- 

vezirs, 22. ))What has happened to this child of mine? 23. Why 
does he cry thus much? 24. Find out about i t  from this prince!)) 
25 .  he ordered the vezirs. 26. The vezir called the prince to an  empty1 
place (and said) 27. ))Oh, prince! What has happened to  you 28.  

that  you do nothing but cry day and night? 29. The king is very 
distressed2 about your going about crying like this. yo. Tell me the 
truth! 31. However difficult (your) case might be 32. I will of course 
easily arrange3 it for Your Highness)). 33. Thus he asked the prince 
with much persuasion. 34. The prince never told the truth. :jj.  

The vezir gave up all hope about the prince :3(;. and went to the 
king. 37. The vezir said, 38. ))Oh, king! I have asked this prince 
very much in detail. 39. The prince is crying. 40. He  does not 
produce any word but crying. 41.  He did not tell me the truth!)) 
42 .  he said and informed the king thus. 43.  The king felt sorry that  
his child was going about crying in this way 41. and thought, 45.  

))If I sent away my child on a journey 46.  and he travelled (every- 
where) 47. and had a look a t  every town 48.  and travelled around 
49.  he must get happy)), he said 50. and sent the prince on a journey 

i.e. where there were no people. 

p e r i i ~ n  pcriia:n < P . j\- t, . 
rnmuk'rja <A.  $,A. 
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dsni bir inuu<;e ademler bilc stperga i:i'cilal.di'. 711.  VE je11e hir 
111~~1ilic atlergz nuryun u :  juk l~p  I .  I I E I I I  I~crcli. >:I. 1)11 

Rthza:d~llig X i ' z ~ n ~ t k ~  (.'i~]qa11 ~ ~ E I I I ~ E ~ ~ E  1):l:d1G:1: l i~ s i l l~ t  c~ildi' k i  
54. ;)kliza:de I ~ C I I I E  'i.;jl~'i X a l : ~ b ~ ~  r,j. bujuya11 ~ G i i i '  (~i'l ' i~lli~r! :,ti. 

khz:i:dznig kogli' :~yr'ilnasrnu !, 5s. dep jolyztl snldi'. r,u. Gdlzn:d~ 
Xi ' z l~~~tka : r l~ r i  bilen i ~ i r  ue i .~  kun jol jiijii~) 59. keksi o~id'iil (4011~11) 

cjo. 6ziciin ijzga dcdi ki (51. ~lnEn bu t:r~ri':qitb(l;u jujii~) ci?. I ~ ~ E E ~ U -  

kuinnil tap'alm:pjinen~~ (3. dell cloli'yu~ duvet qalslnui a1'1p (j4. I~i r  
t a ~ t ~  knyazy~ iizi bile kelgen ademl~rgs bir. xnuuC:rb gc1) sijzl~rii~i 
L i p  . nlnllerni lier b i r ig~  tiibyis1nlua:me2 I cia. ;cXi'l.lsldic 
>) mz~ii izde~negle! (57. inEn bil~li i S z 1 ~ 1 ~ r ~  b o l i ~ ~ i t ~ s u ~ l ~  ! (in. 11sr qajsi 
nlunday Su jcrdiu j;culp ketigls! )) c;e. clep y.iet~lllj ;uxi'ri'slyirb tagya: 
j:imyur ka:ro q'ilmas 111uzy;c su a:Ri'qyab pzl~//  i o .  dep putup 71. 

jxtqan jastuyni'r~ tegids yojap i e .  ijzi q o p p  ketti. 73. I)ulxbr 

together with some people. 51. And having loaded some horses 
richly with wealth 52. he also gave them (to the prince). 5 3 .  The 
king exhorted the people who were going to serve the prince 
(saying), 54. ))Whatever the prince wishes to have done 5 5 .  you 
perform what he will order. 56. The prince must not feel grief!, 
57. he said and sent them away. 5 8 .  When the prince had travelled 
for some days with his servants 59. he one night rose from his bed3 
GO. and said to himself, 61.  ))If I am walking along in this way cjr. 
I will not be able to find my beloved one.)) 63. Saying thus he 
took ink-stand and pen in his hand 64. and wrote down some 
words t o  the nlen who had come with him, on a sheet of paper 65. 
and having distributed his property among then15 G G .  he added a t  
the end (of the letter) ))Don't look for me! 67. Don't have anything 
to do with me! 6 8 .  Everybody should return from this place!)) 
70. and writing 69. a t  the end of t.he letter ))Rain has no effect6 on 
stone nor water on ice nor deceit on a lover)) 71 .  he put i t  under t,he 
cushion where he had been lying, 7 2 .  got up and left. 7.7. M7hen in the 

112F~Btik < A. >>-; usually mceguq in the Eastern Turkestan dialects. 

< A. y- 'distribution'. 

Z S P ~ I F ~  < iizgloer; F or cr? for 2 is quite common in tho Guma-dialect. 
ondin < orundzn. 
lit'. 'ha\.ing made a letter of distribution'. 

k a : ~ . ~  < ka:rE < P .  & j K  
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~rtesi  oj yirni'p qarasz 74. 5sl1za:de joq. 75. ~ E I ~ E S ~  qi'qas q'il~fii'r) 
76. 5thzs:dsni is tcmekke msslehlst q'i11i'5ti'. i i .  bzzi'si' )) 8ehza:denig 
l i6 .p~ kiceklerini bir atyip a:ti'p barzl'i)) i 8 .  dep ko.pcni kotcrsc 
79. kijapcnig tegidin bir pa:& x i ~ t  ei'xt'i. 80. bular  xztn'i oqup 
baqsir 81. xztn'ig iCidc bir ~nunCa? gep siizler putup qoljuptm. 
82.  bulz dieztnen bildi ki 8s. 5chzn:de bir kigige a:r;'iy bolyau '5k1ell. 
84. 5zhza:denig bu tzri':qaed;c periialll'iq bilen jlylap jurgcunig 
h i ~ q i ' q ~ t i n i  bildi. 85. b~zi's'i xztni'g 1nczmu:ni bile jzni'p ketmekei 
boldi'. st;. bazi's'i de1i8ti ki 87. ))biz padlSa:ni'g a l d ' y ~  qajday 
baram'iz? 88. her d j a j d ~  bolsre en. Sshza:deni taepi'p 90. bile ali'p 
ketemiz n i .  ja: 5ohza:donig X'izm~tini qi'li'p 92. bile jurcn~iz)) deigip 
bi~zi'si ketti. 93. bzz'isi 5ehza:dcni istep 94. her tcrlepke E'iqi'p ketti. 
9.5. amma 5chza:dc kieede ulagyanC'i magi'p 9s. bir pateCinig kspe- 
sige kelip 97. bir dc~n  araxn ali'p 98. ina1Ei'yz~ dedi ki 99. ))sen 

morning they (his followers) awoke and looked 74. the prince was 
not there. 75. They all made an  outcry1 76. and conferred with one 
another how to  look for the prince. 77. Some of them said, ))Let 
us load the beddings of the prince on a horse and leave!)) 78. and 
when they lifted up the bed-cover 79. a couple of letters came out 
from beneath the bed-cover. 80. When they read the letters 81. 
some sentences were written in the letters. 82. They knew for sure 
8s. that  the prince was in love with somebody. 84. They understood 
the real reason why the prince had gone about distressed and 
crying in this way. 85. Some (of these people) wanted to go back 
(when they had been informed of) the contents of the letter. 86. 

Sonie of them said to each other, 87. ))How can we appear before 
the king? 89. We must find the prince 88. wherever he may be 
90. and bring him back with (us), 91. or serve the prince 9 2 .  and 
go with him!)) Saying thus to one another some of them left. 93. 

Some of them looked for the prince. 94. and went away in every 
direction. 95. But as the prince was walking along in the night 96. 

he came to the hut2 of a shepherd and 97. when reposing for a 
moment 98. he said to the shepherd, 99. ))Give me this black coat 

qzqccs, also pronounced qcejqas, means not only 'outcry' but also 'noise, 

din'; cf. further KATANOFF-MENGES, I, I). 116 qiqcs 'Freutlengeheul'; < A. *s .. 
qaiq 'loud scream'? 

k ~ p ~  is a hut  built of reed ant1 straw. 
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bu q u a  palaserpi' nlaga ber! loo. men bu uicatndeki cgin njay- 
lcrilnrli saga bercj. 101. iSkivileu egiu ajay'im'izn'i tegiSeli)) d e ~ )  
uC:csldeki pa:d18a:ha:ne q'imctbaha: keimlcrni rnalti'n'in bir ko:i~o 
palnslyz tegisip 103. ,, maga musu pallus pa:diGa:h:~:ne 1il)a:sdin 
jaXSi',) dep kiip ketti. 104. 6u 1nagyan'iCae hir nee& klin jol m;tAgi'p 
10.5. bir S&ll1&rg& jetti. 106. Bch'cruig jaqas'idae hir ko:ue j'iq'ilip 
tusken ijjgc kip jatt'i. 107. o: Sch'erd~ bir sacxi' ba: edi. ioe. sax'inig 
a : d~ t i  hcrniSz qajerdin kembcyol yzr'ip adcm kelsc I N .  iijige baslap 
110. egin ajay berip 111. qol'iyae pul berip 112. ueme a:zus'i bolsah 
113. a:zus'iyae jetkuzup qojar edi. 114. lcull~rdo bir kun sabx'i kiSi 
yaer'ip istcp 115. Szhl~rnig htigc C'iq'ip ketip ba:rsa: iici. bir ko:nc 
taml'i~ta: bir jigit jatzdw. 117. u6;rsldz bir qara pal'as ba:r. 118. 

saeii kigi jaeq'in baer'ip 119. tam qarlap baxsae 120. Gel~za:dcdik 
katta bir adcrnllig balas'i lna~luln bolaedur. 121. asta oyaeti'p nla:- 
peg& saellp 122. ijjgc al'ip bard'i. 123. 1nehrnan~a:11cgc tiigurup 1.4. 

of yours! loo.  I will give you the clothes I have on! 101. Let us 
exchange our clothes!)) 102. Having said this he exchanged his 
royal costly garment, which he had on, against an  old coat of a 
shepherd, 103. and saying ))This coat is better than royal garments)) 
he put it on and left. 104. When he was walking like this and had 
gone for some days 105. he came to  a town. 106. He entered an  
old tumbledown house in a suburb and lay down there. lo ; .  In  
that  town there was a generous man. 10s.  The generous man had 
the habit whenever poor people came from some place 109. always 
to take them to his house, 110. give them clothes 111. and money in 
their hands, 112. and whatever their desire might be 113. he helped 
them to  have their desire fulfilled. 114. When one day the generous 
nlan was looking for poor people 115. and when he was strolling in 
the outskirts of the town 116.  a young man uras lying in an old ruin.2 
117. On his back he had a black coat. 1 1 s .  When the generous man 
went near 119. and looked again 120. he saw the son of some 
prominent person resembling a prince. 121. He awoke him gently, 
put him into a cart 122. and brought him home. 123. Having pro- 
vided accommodation (for him) in a guest-house 124. and brought 

palasty < palaszy . 
2 ta.)n.Zzq 'a place wit,h walls', i.e. with ruined houses. 



26 Gunnar Jarring 

i.;ij dostoxan npeiqi'p 1s. 1nehlna:n qi'ld'i. 1 2 ~ .  Rshza:d~ Caj itip 
bolyaudi'u ki:u s ; r s  sorxdi' ki 12;. ))iizlari ~lsrdiu narga bnrmlu~? 
1". ~lellla i9  q ' i l i~du~nll  ki~i '?))  dep 1 2  1 1  1 : l  s o .  130. 

Aetlz:~:de iizir~ig tiiAtst kiiegsn v~c ln . l~ t~~-n ' i  bcjn:n qi'ldi'. 131. s q ' i  
crirrnau qi'ldi' ki 132. 3bu l i i  tiisids 1;ii.gen 1urx4uq'i iizinig b 

~atruui '  \ d;lla:l 01-n'id'in qopap 133. ijjigs lcirdi. 134. ~ a t u ~ n l y ; . ~  :ej ti' 
k i  13s. ))seu nlendin kijp rxzi boly'il! 136. bizlli Xuda:jiln bugun 
t~jran~aqc'i boldi')) 137. dcp xnt~rruni' tal'aq cli'ldi'. 13s. ~atarni '  l~ejrarl 
claldi'. 139, scexi'yrt? dcdi lii 140. ))cj ruzsga:riln! Insu iizlsrigs n c n l ~  
bied'splik qi'ldi'm? 141. ueme seb'aptin ~nanig siizsnlni bcr'ils'? 
14.1. llsr qauC:r gillla: qi'lyau bolsreln 143. gdua:hi'nldi'~l i i t~le!)~ 
dep 144. dji'q j'iylap 14:). 1le1la:jsti dji'q jalbard'i2. 146. s x ~ i '  dedi 
ki 14:. uszle Ilei: ~neuig :ddi'n~drt. g i~na :  qi'lmadlls)) I ~ U .  dep helski 
ya>lS'ipn'ig k 6 . g ~ ~  tiiaini va auig ncCs zsma:udln beri ta.tqan 
l~~illllstlerilli ~atrnu'iy;e birdin bir dep zejti' ki I .  ))msu 1lei.a 

tea and a dasturkhan3 there 125.  he made him his guest. 126. 

When the prince had had tea the generous man asked, 127. ))From 
where and where to are you going? 128. What is your occupation?)) 
1 2 s .  (Thus) he asked about his circumstances. 130.  The prince 
explained the things he had seen in his dream. 131. The generous 
man thought, 132. ))The sweetheart whom this man has seen in his 
dream is (my) own wife)) and a t  once rose from his place 133. and 
went to his house. 134. He said to his wife, 1:~s. ))Be very pleased 
wit'h me! 136. God has the intention to divorce us today!)) 137. he 
said and divorced his wife. 138. His wife was surprised. 139. She 
said t'o the generous man, 140. ))Oh, my fortune4! What ill-mannered 
acts did I commit to you? 141. For what reason do you send me 
away? 112.  However much I may have sinned, 143. forgive me!)) 
144. she said and wept much 145. and besought him very much. 
4 .  The generous man said, 147. ))YOU never sinned in front of 
me)) 148. he said and told his wife, word for word, the dream of the 
beggar and the miseries he had sustained for some time. (Then) he 
said, 149. 01 have for some years fulfilled the wishes whichever 

t i i i t s  < tiiiide.. 
? repeated jalvardl. 
1'. Materials, I, 11. 2, p. 43. 

ruzfga:r < P. j\ C J j J .  
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ji'ldiu beri her yajduy a:rzusu 1):~:r ndan~~~i'!] n:rzus'iy~r~ jctki~zkeri. 
IKO. t n ~ ~ i i g  ki Xuju~ll  t~clnific a:rzusu bn:r. adzmnig a:rzusi'y;rh jct- 
khzn~ekCi iizlcrige mrclu~n. I:,]. Inell iizclnliill nepsi~n~ii  clep bu 
I>iCa:rc y~ r i i pyz  szleui ber.lncce111 152. 1nc11 s ~ ~ ' i ~ ~ t ~ r 1 1 1 g  C ~ : L ~ ' ~ I : I ( I ~ I ~  
bolrnaj qalx~llien. 1x1. 5ubu vcdjhidin iizlerini I j r i  a:Fi'cjc1:c her.- 
mzkCi I)oldrnn~. 154. ijzleri inend i~~  prpa bo1ni;t~s;c ! // I:,:,. ( 1 ~ 1 )  (iji'(1 
z r l r  t i .  156. hu xa tu~u  hu geplerlli aglap 157. Iiejran I)olap 
15s. hei: nclnc de'~1111ej )/bu lllrtga ~ u d a : j  i ~ i l u i g  bir ira:dcsiYir. 
ox.;;a~jdur)) 1:s. dep 3uk turd'i. icio. and111 ki:n s a l~ i '  tojiii'g d a b -  
duy'iui' qi'li'p . iiziui'g yatmui'ui S ~ l i ~ a : d ~ ~ i c  bcr1nzkC.i bolu~l) 
ioe. S ~ ~ I Z L Z : ~ E I I ~ ~  qa8i'yz i.i'c4'1) dedi k i  IGR.  . ej jigit! ijzlcri tola 
b i a :  bo1in:es~~' lrir. 6zlcr.i tiiste kiiagan u l i i  ~neilig 
signin] bolzdu~.  It;:,. 111~11 iizlorigc siguimni bcrzmzl~. l(i(i. egcr 
tiigl~ridc kij-gcn 111:~>6~qli~r'i SU 1 1 1 ~  ja. 0: e111'~s 1 1 1 ~  kijrse2 187. 

dcp igkerisigc Bshza:de~~i baglap al1p kirdi. 16~1. fis11za:de iizinilj 
tu,Sid~ 1tii.gsn n~x%ucyi'ui' kijjsp i ~ u .  bihu8 boldi'. 170. uzuii zzn1a:li- 

people might have had. 150. It is known to you that  my nature has 
always been to fulfil the wishes of people who have got such. 151. 
If I looked only to  my own advantage and did not give you to this 
poor and needy one 152. I could not remain among3 generous men. 
153. For this reason I have decided to give you to this man who is in 
love. 154. Don't be angry with me!)) 155. he said and presented many 
apologies. 156. VThen this woman heard these words 157. she was 
surprised 158. and not being able to say anything (she only said), 
))This seems to me to be the will of God)) 159. and became silent. 
160. When the generous man had arranged for the wedding 161. 
and was to give his own wife to the prince 162. he came to him and 
said, 163. ))Oh, young man! Don't worry (so) much! 1 ~ 4 .  The woman 
whom you love and whom you have seen in the dream is my 
younger sister. 165. I will give nly younger sister to you. 166. Look 
after if she is your woman from the dream or not!)) 167. he said and 
brought the prince inside. 1G8. When the prince saw his beloved one 
whom he had seen in his own dream 169. he fainted. 170. After long 

bol~rzasce = bolmcesut~ . 
l i o r s~  = korstin. 
lit. 'in t,he line of'. 
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din ki:n huS'iy:r keldi. 171. orrlldi'n qopap l i e .  s:~iiili'gki nj:lyi'y:c 
1 173. kop uzrler aljti'p 174. ))moni bu du11ja:ds munday a:r- 
zumyz)) jetliuzeler 175. qi'a:inet kliili ozlerini ~uda: j i in  n:rzulx~rly;c 
jctkurur)) 17G. dep ornldi'n qopap Ci'qi'p ketti. l i i .  S Z X ~  bu 8ehza:- 
&dill i ~ l u i ~ d n ~  geplerni aglap 178. zvl~lkidin neCe ~ E S S E  zin:de i t i  
ayri'pu 17:). Xntrr~ni'ni 8tllza:dtg~ qi'rq kun toj qi'li'p berdi. 180. vc 
jene bir ~nunCz kenizek bir munCz ~1zmetka:r qul dji'q dunja. 
berip 181. on djigeine atya pul piitekl~rni atlzryat: jukletip 182. 

Sohza:d~ni ijzinig ~atruni '  bilen G~hza:d~nig jurtiyz jolyz ssaldi'. 
18s. 5ehza:de bir neCa kun jul jurup lea. bir djezi:rs tiisti. 186. o: 
djezi:rsde adein joq. 186. aulma havasi' nsha:jeti ja~S'i. l e i .  dunja:- 
deki baa d r l r n  ve gu~llsrnig VE je-iniSlernig heinosi Su 
djszi:reds ba: edi. l ee .  8ehza:de Su djezi:reds iBki ui: kun turup 
189. andi'n ki:n bir axaamdi~ ~atu~ni 'n i ' r~  qnSi 'y~ kirdi. 190. 8ehza:ds 
kirsc 191. ~ a t ~ n n i '  za:r za:r jliy1:cp oltursedur. 192. qaSi'yat: blcri'p 

time he recovered consciousness. 171. He rose from his place, 172. fell 
to  the feet of the generous man 173. and presented many apologies 
(saying), 174. ))If you in this way fulfil my wishes in this world 175. 

God will fulfil your wishes on the day of resurrection!)) 176. he said 
and having risen from his place he left. 177. When the generous man 
heard such words from the prince 178. his inner ached more1 than 
before 179. and he gave his wife to the prince with a wedding of 
forty days. 180. And further he gave them a number of slave- 
women, servants and slaves and much wealth 181. and having 
loaded money and riches2 on ten to  twenty horses 182. he sent the 
prince away together with his own wife to  the country of the 
prince. 183. When the prince had gone for some days 184. a n  island 
canie in sight. 18.5. On that  island there were no people. lac;. But 
its climate was extremely good. 187. All the trees and flowers and 
fruits of the world were to be found on this island. 188. The prince 
stayed for two or three days on this island, 189. and then one 
evening went to his wife. 190. When the prince entered 191. his 
wife was sitting there weeping bitterly. 192. He went over to his 

ne& hesse zia:ds lit. 'some lots more'. 
pul pic'elc - pic& without meaning of its own, to  be compareti wit,h 

pa1z:nE pusta:ni and others, cf. Materials, I, p. 126, n. 1 .  
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a t ~ i ' d i ' ~  soru~li' ki 193. ~~lnagn, tekkerilerige Xapa I~oldllir~ n ~ u .  
ja: ineni bir toyrre(li'u j:cll~nu kiirrlile mu'? le i .  I I ~ E I ~  ijzleri~li 
s;rlfiuirj qn3i'tli'u :111p Ei'qq:tnd'in tu.rt'ip i!46. iizlarige hei. j:r~~n:llli'cl 
qi'lyal~i'ln joq. ioe. men nece ji'ld'ii~ beri 6zlerinig ~S(~lu~ri'd:e nefi  
1 1 1 ~ h ~ ~ t '  xnu3aqtetleri1i E'iq'ip 197. i.61 bnjal):tnlede jurilp IHH. iizlerini 
tapsain 199. mags r~u111not qi'lmaj n1~1lig clili~ilyz a:mr qi'l'ip eoo. 

bu txri ' :qsd:~ ji'ylap o l t u ru~ l a~ r i ' l ~ i~  sel)'cbi llerne'?~, clcp sorwtli'. 
201. 0: I I ~ Z ~ U I ~ I  dedi ki 202. o I ~ E L I  ijzleridin ~ a ~ a  en-I'ES. 203. :1111111:t 

lneuig Xapali'qi'm bngqa. 204. 111~11 n e k  ji'ldi'n beri iij tutu]) Lo:- 
n e j y a ~ ~  eriindiu ajri'li'p ketkeuimge 20s. iiz jurtiln(iil1 :~jri'li'~) ketke- 
nilnge j.iylaju~en )) dedi. PO($. Sehza:ds sorkcd'i ki 207. i, ko:nejyan 
erleri kiln edi?)) 20s. xatuln dedi ki 20s. n i n ~ i ~ i g  ko:uejyau ejim 
ijzlerini mehmau qi'lyau ki8i Su. eio.  6zleri Au s:qi'y:r. baSli*hri'yab 
kelgen vaq;cl;rrl~'i dep bergen iAk'eu1er. 211. o: sa3yii' kisi ijzlerigo 
i t i  ayr'ip 212. lneui tal'aq q'il'ip 213. ijzlerige berdi. 214. Su seb'ep- 
tiu ji'ylajm~u)) dedi. 215, 3ehza:de bu gepni i8itip 21s. hejran 
bolmp dedi ki 2 t i .  ))ijzleri bu gulldin tartlp 111euig siquinl. 2 1 ~ .  

wife and asked, 193. ))Are you unhappy that  you have married me 
or do you dislike me for some reason? 194. Since I took you away 
from the generous man 195. I have not done anything wrong to you. 
19G. For some years I have had many miseries and troubles in 
my love for you 197. and strolled in the deserts and wildernesses 
198. and when I find you 199. then you bring grief into my heart, 
not pitying me. 200. What is the reason for your sitting crying in 
this way?)) he asked. 201. That woman said, 202. ))I an1 not angry 
with you. 203. My distress is of another kind. 204. I a m  crying over 
my having been separated from my aging husband with whom I 
have lived together for many years 205. and because I have been 
separated from my own country,)) she said. 206. The prince asked, 
207.   who was your aging husband?)) 20s.  The woman said, 209. 

))My aging husband was the man who received you as a guest. 210. 

You told this generous man yourself what had happened to  you. 
211. That generous man pitied you, 212. divorced me 213. and gave 
(me) to you. 214. For this reason I cry!)) she said. 215. When the 
prince heard this 216. he was surprised and said, 217. ))Fronl this day 

mehnet against mihttet in sentence 145. 
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iiZIEri xnpa bolnl:'sl;t.! 219. xuda:jim bujurs:~ ~ 2 0 .  o. szxi' kisil~ig 
rnagn qllynn jaXR'ili'qi'ui ouutup qalmujmen. 221. iizl~rirlig hen] 
koDiill~ridekil a:rzul;cr'iy:r jetiskc xin:l qi'lamsn. wr. emdi bol'utqan2 
ik bulaptur. 223. xudn:j im~~ig bir ira:desi ba:r dm)) dep ~ 2 . r .  at lcrg~ 
juklorlli atturup P L ~ .  ijznig jurtiyz ~nzlgdi'. ~2s .  jollzrdre ketip 
bari'p 227. xia.1 cli'l'utti3 ki 228. ~ b u  s z ~ i '  kiAi t ~ ~ d j i i p  bir is q'ili'p 
tru. 2.9. I ~ E I ~  bu dunja:de  nund day jaxR'i adeln~li kiijgsn elnl~sx 
dep nso. Xis:l qi'l:tlr edi. 231. amma 11~1n'igo o: r n a z l u ~ n ~  bii.a:rego 
ueha:jeti dji'q ilzrs zjti'p 23s. iizi quldek Xi'znl~tini qi'lar edi. 233. 

,Gu t~r1:qrede bir zem(z:n jol jurup 23s. iizinig jurtiyrr jetti. 
23.-,. Sohzn:d~nig kelgen X z b ~ r i n i  ata anas'i aglap 236. neCe kulluk 
jerge a1d'iy:e Ei'xt'i. 2.77. Sehza:de bilo11 g~ulCehre ~a:ni '~nn ' i  tola 
izzot iSkram4 bile Goh'erge allp kirdi. 238. i3shza:denig rcvalde 01- 

on you are my yolinger sister. 218.  Don't worry! 219. If God will, 
220. I shall not forget the kindness which this generous man has 
shown to me. 221. I also think of helping you to reach the wishes 
which you bear in your heart. 222. Now the thing tha t  was going to 
happen has happened. 223. It is God's will!)) he said, 224. and after 
having had the loads thrown on the horses 225. he went to  his 
own country. 226. When walking on the roads 227. he thought, 
228. ))This generous man has done something wonderful. 229. I 
have never seen so good a man in this world)), 230. he thought. 231. 

But he always presented very many apologies to this poor woman 
232. and served her himself like a slave. 233. When they had gone 
for some time in this way 234. they came to his own country. 
235. When his parents had heard the news that  the prince had 
come 236. they went out to meet him in a place some days' 
journey away. 237. They brought the prince and his beautiful5 
lady with much honour to the town. 238. The prince had a palace 

k o y o l l ~ r i d ~ k i  N. B. the vowel harmony! 
bollutqar~ < boladzuryan. 
qzl'uttz < qi'lur cdi. 
i i k r a m  < ikranz. 

I 

g1(11 b ? l r ~  (<  P. o J e ~ <  narne of the mistress of Ar~rnrn~g (STEINGASS) 

I have here translated with 'beautiful' as the narne implied this to my 
narrator. In  tjhe following sentences I use the name, tr:inscribeti Ciul C'hahra. 
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turynu bir o:das'i ba:r edi. 239. SU o:d:~yi~ tiisiirdi. 240. p:~:dl~a:- 
111g ~a tmu ' i  guma:n qi'l'utti' ki 241. Nbalir~rn~i! 11eha:joti esil bir 
~ a t r u i ~  ali'ptur,, aaa. dep heme v n . ~  SU g c p ~ ~ i  ( ~ l u ~ u r  edi. 2 4 : ~  

alnrna Sehzil:dt pa:d~Ba:~a: ~ : r & $ y : ~  utrap 4 .  6zi1lir-J X ~ ~ I I I I I I I I ~  

bergen va:q~labrn'i birdin bir beja:u cfili'p bcrtli. 24:). pa:(ll6;i: 
Bzhza:dedii~ s:qiuig bu qi'lyan i'Slarini ngl:~~) 246. hejran y:~ldi'. 
247. pa:dGn: enlr qi'ld'i ki 24s. N b ~ :  gu11CeI1re ~ a : ~ l ' i ~ n y z  alahi:(Ie bir 
itnu:ret q'ili'p berali )) '~acj. dep Gehza:(lege dedi. 250. Be11zn:de / ul)dai~ 
boliedur )) 251. dep skr~i'ui'g iij irna:retige oxSa.8 bir d jilj jas;lbdi'. 
25.. o: 6j11ig sercmdja:mlerini hem s;eS~l'ig iij seremdja:lnlerige 
0 ~ S a . i  tejer qi'li'p 3 .  grnlCehre ~aui'nlili' 5u iijde olt urryuzup 
qojd'i. 254. kullerde bir kun pa:dSa: a:leindin ketti. 2:)s. balzsi' 
Sehza:dcni padlSa:li'qq:c oltu~yuzd'i. 2:)s. ballpsi' pa:dlSa: bolyandi'u 
ki:n s3e~'iu'ig Xujdek ~ u j ' i  a:det c$ldi'. 257. 11er djajd'in yceri'p 
~niskiu ademler Seh'erge kelse 26s. iizi C'iqi'p 2x1. o:daya: baglap 
apkirip 260. jaX6'i in i rnal~~al~cge baglap acil. I I ~ C E  kun baq'ip .rciz. 

where he used to live before. 239. They let them put up there. 
240. The wife of the king was thinking, 241. ))Our son has taken a 
very noble1 wife)). 242. They (the king and the queen) always said 
like this to one another. 243-44. But the prince explained to the 
king word for word how he had met the generous man and how 
he had given him his own wife. 245. When the king had heard from 
the prince what the generous inan had done 246. he was surprised. 
247. The king ordained, 24s. i let us build a special palace for Gul 
Chahra Khanim!)) 249. (Thus) he said to  the prince. 250. The prince 
said, ))It will be a11 right!)) 251. They built a house like the building of 
the generous man. 252. The furniture and decoration of that  house, 
they also made Like those of the house of t'he generous man 253. 

and installed Gul Chahra Khaniin t'here. 254. One day the king died. 
255. They had his son the prince take over the kingdom. 256. When 
his son had become king he made manners like those of the generous 
man his habits. 257. If poor people came froin whatever place tto 
the town 25s. he went out himself, 259. brought them to his palace, 
260. led them to a comfortable guest-house and took care of 

tsil< A. Jd\ birt,h, good family. 
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alltli'n ki:n o: aden~nig 1nura:d ~ n ~ ~ q s z d ' i n i  sorap 2(;3. o: ademnig 
Xalaya~~i'i're i'8i'ui' piitkuzup .(id. jolyz s:lllutti'. .(is. pa:dSa: bir 
kimi ya.ri'b llliskiu istep 266. BshlernirJ bir t & r l & ~ i d &  ketip ba:rs:c 
267-2li8. bir pulruq tan11i'~ta ijzinig ievslds patei'idin alyan qara 
pal'asylt. o~girS bir qara pallasni' japi'ni'p bir adoln jatsdm. 269. 

derha:l atti'n tiiBiip 270. o: adsmnig q:Gi'ys ba:di'. 271. 0: slil~rnni 
jijlep 272. orlli'di'll qopari'p 273. ojige ali'p bnrdi'. 274. o: nds~rl baldrrr 
ijzi kiiresksu kiBi i5k1enlikiui billelnlsdi. 273. amma Behza:ds o: 
adan~nig qara pallasni' japi'ni'p jntqan jerde korep tonuyan edi. 
2i ( ; .  Ss11zu:de o: ade~n yceri'pni bir nets kun mshma:n qi'li'p 277. 

ancli'll ki:n bir psnhn:u d ja jys  apkirip 2iR. o: y~ri'pt'in khza:ds 
))rasti'gi'zni' ajt'ig! 279. siz nerdin keldigiz? 280. nergc raresiz?)) dep 
so r~d i ' .  281. yzeri'p dedi ki 282. )>rnsu bir y;nri'p adem. 283. n~e l~ ig  
jurtum joq. 284. nsrge baeri'5i'mni hem biln~ejmen)) 28s. dep rasti'ni' 
denledi. 286. Bshza:ds o: kigige nee: qat t o n l ~ ~ n i '  kiguzup 287. 

them for sonie days. 262. He then asked these people about their 
wishes and intents 263. and having complied with the things they 
wished 264. he sent them away. 265. When one day the king was 
looking for poor people 266. and was strolling in some part of the 
town 267-268. (he saw that)  there was a marl lying in a dilapidated 
ruin who had wrapped himself in a black coat like that  one he had 
himself earlier taken from the shepherd. 269. He  a t  once dis- 
mounted from his horse 270. and went to  tha t  man. 271.  He 
supported tha t  man 272. and helped him rise from his place 273. 
and brought him to his house. 274. That man could not know that  
it was the person whom he had met earlier. 275. But the prince had 
recognised that  man who had wrapped himself in a black coat when 
he saw him in the place where he was lying. 276. The prince made 
tha t  poor man his guest for a couple of days 277.  and then brought 
him to a secret place. 278. The prince asked that  poor man, ))Tell 
me the truth! 279. From where have you come? 280. Where are 
you going?)) he asked. 281. The poor man said, 282. 01 am a poor man. 
28s. I have no country. 284. I do not even know where I am going,)) 
285. he said and did not tell him the truth. 286. The prince dressed 
that  man in (new) clothes,l 287. put some persons to serve him 

qat lit. 'layer'. 



Materiulu to the Knowledge of ]<astern Turki 3 3 

X'iz t~~et ig~ I I ~ C E  adeu~ l~ rn i  qoj:lp 2 w .  i i z i  m;Ci'y:l: 0~5;lr.S tojnig 
djabd~~i'11i' qi'l'ip 289. hir 11ei.e kundin k i : ~ ~  ya~r~bl~ ' iq  qn51y:rb kirip 
w o .  ))vaj a i ' z  mslltna:niln! iizlerige lneuin hir siqni~n bn: edi. ro~.  

signimui ~nl3esrell-r.r we. iizlerige bersetnN 293. dep tlli'ci tnrjazn: 
1 eel. yxr'ip dedi k i  29:. ))Inell bir yiet'ip adotn. a4ri. maqa 
ijzleridek katta pa:dlka:n'ig signisini ul'is toyrn ~ C ~ I I I E ~ ~ ~ I I , ,  del, 
uunmadi'. 297. pa:dlSn: urlalnnsrr.lna u n a ~ r ~ a j  Rel~lert~iq cja.zi's'ini qiC- 
q'ir'itip a u ~ .  q'irq kun toj q'il'ip eeu. yxripy;rb p:i:d'ica: sig~lisini 
bcrmcki?i bold'i. 300. tema:ln Beh'errlig ade~nleri cl'irq kunyi'Ca. pa:- 
d1Sa~1'ig o:dasi'di'l~ taam jedi. 301. pa:d%a: bir kuude ila:11 I~erdi k i  
30." )) 5~h'erdin je:zdin jete jaBtln jetmi5 jaSyi'Cz adelnler C:da qal ~ n u j  
kelsun)) 303. dep i1,z:n qi'lur edi. 304. puqxra:lx~r  nu ,pa:diga: 
siguisiui bir yari'pqa bcrur inlliS)) 306. dep tam'aS:~ q'illnacl UCUII  
heme adem clpylaS'ip keldi. 306. pn:d16a: andin ki:n yzribni t~ i r  
taXtzds olturyuzup 307. ijzi bir taXt:pd~ olturup 30s. qa:z'iya: E I I I ~  

288. arranged for a wedding like the one the generous man had made 
for him 289. and some days later went to the poor man (and said), 
290. ))Oh, my dear guest! I have a younger sister for you! 291. If you 
want my younger sister 292. I will give her to youl.e 293. he said 
and urged2 him much. 294. The poor man said, 295. 01 am a poor 
man. 296. It would not be correct for me to marry a younger 
sister of such a great king as you,)) he said and did not consent. 297. 

The king, without caring if he agreed or not, had the judge of the 
town called there, 298. and having made a wedding of forty days 
299. the king gave his younger sister to the poor man as a wife. :PJO. 

All the people of the town had meals from the king's palace during 
forty days. 301. The king one day announced, 302. ))All people from 
town and country from the age of seven to seventy must come with- 
out exception3.)) 303. Thus he announced. Yua. (His) subjects also 
(saying), ))The king is said to hare given his younger sister as wife 
to a poor mano 306. gathered, all of them, in order to have some 
amusement. 306. Then the king had the poor man sit down on a 
throne4, 307 .  and he hiinself sat on another throne 308. and gave 

bersenz polite form = b e r e m ~ n .  

~ ~ ( I Z C I :  < A. L\;;;. 'demand, claim'. 
Cola lit. 'rest, remainder'. 

.I taxtct! = taxt. 

3 - 111 
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qildl ki 309. ))m~nirJ bir signiln ba:r cdi. 310. sigllimni lllsu BIJ 

y;er1bYm bermEkl.i boldulrl. 311. iizlrri siguilnni Su yreripqa ueka: 
qlllp qojsl:on 312. dcp pa:d15n: bu gepni qa:ziyrc dedi. 313. qn:zr 
XutbD oqop 314. pa:dlSa:nig sigllisilli yrrripylr nekn: gildi. 315. 

-,t;erip bu igqs trsdjiip qilip 31s. Xial qilur edi ki 31i .  b u  
gajdaY ietm? 318. bn lnsuin ogam mu ja tuauln mu?)) der edi. 
319. n~ilyi(.ze jells pa:dian: bir nee€ dedsk bir 1rel.e qul )rizm~t- 
lca:rlErni iBki ul. Xzzi:n~nig duujn.sini hstn alip Eiqip 320. y~r i ' bn i ' ~  
nldids qojdi. 321. andin 1ti:n yrrribui gmlEs1lrs xnlllimyre jnsap 
bergsn o:dnuz alip hnrdi. 321. y;erip o:dreilig wv'alki derva:z~sidil~ 
kirdi. 32s. iizillig jurtideki o:daya, o?Sajdur. 324. 0: jerdin inagi'p 
325. iskindji dsrva:zeyi~ bn:rdi. 32s. derva:zsdin kirdi. 327. ollug 
iCi llem iizinig jurtideki bos t agy~  vs g u r l l n q l ~ ~ r g ~  vs kijlleri kolg~ 
oX55ejdro. 32s. )r:izrnstka:rl~r hsm ozinig jutidski )r:izrnctka:rlsrg~ 
oX5ajdur. 329. ijjllig ieigs kelse 330. iijllig itide ijzinig bir ykeri'pkc 
bergs11 xatrnniyz 0 x 6 ~ 5  bir xatcrrn oltur~clrrr. 331. 0: xatu~ni~ilj 
qaSi'd~eki keuizsk qul dedsklsr 11~1nssi ozinig yzripks bergsn qul 

order to the judge (saying), 309.  01 have a younger sister. 310. 

I have decided to give this younger sister of mine to  this poor man 
as a wife. 311. Marry my younger sister to  this poor man!)) 231. 

This the king told the judge. 313.  The judge read the sermon 314. 

and married the younger sister of the king to the poor man. 315. 

The poor man was surprised over this 316. and thought 317. ))What 
does this mean? 318. Am I awake or do I dream?)) he said. 319. 

At this moment the king also had brought some slave-women, 
slaves and servants there and the wealth of two or three treasuries 
: w .  and put (all) down in front of the poor man. 321.  Then they 
brought the poor man to the palace which had been built for 
Gul Chahra Khanim. 332. The poor man entered the first gate of 
the palace. 323. It resembled the palace in his own country. 32-1. 

Having walked from here 325. he came to the second gate. 327. 

I t s  inside also resembled the arbours and rose-beds of his own 
country and the ponds the ponds of his own country. : m .  The 
servants also resembled the servants of his own country. : m .  %'hen 
he came inside the rooms :no. in a room there was sitting a woman 
who resembled his wife whom he had given to a beggar. :MI .  The 
slave-women and slaves at that  woman's side a11 resembled the 
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kenizek ded~klerge oy,6:ijdur. 332. y;rir'ip gulna:n rji'ldi' k i  3 : ~ .  , ,IYIEII 

ijze~nnig jurtumdeki ~ a t w u u m  ijj vnqa qul d e d ~ k  kenizeklerini 
korgeudek boldumjj dep RRJ. h~ j r a :n  bolup 33;). gurlc~hre xani'nlni'g 
jrenly= bari'p olturdi'. 3.96. gtuk~hre  ~ a n i ' m  k e e ~  kiil~duz jlylar 
e(li ki 337. alne~li bti pa:d16a: bagqa Gir r t d~n~gs  heroduryally:e 
ox&ajdrn>) dcp 338. a ~ n m a  grulcehre xaui'ln yrt~ri'~) derva:zedin 
kirgen vaxti'd;r ijzinig j i k ~ l i k i i  bilip edi. 33'1. glllli'~11rE 
xani'm 11eln orni'di'n sekip yopup 340. criniq njayi'yrt' ji'qi'lip 341. 

ijzinig bagidi'n iitk~ll serguz'~$tel~rini V E  : d : i  ~ u I I C L ~ I ~ E .  
~ani'n1y"c qi'lyan izz~tleriui VE ineuig sigl~im dcp signi a.cli':dt 
qi'lyaulaeri'l~i hci. bir d jnjda pa:dlSa: gmlccl~re ~n:ui'tny:e bir rr~yi'z 
ojan gep q'ilmnj 342. ijziuig bir tuqqan sigi~isidek yi:~ber alynnl;rb~-ini 
llelnssiui grx~likhrc xauim birdin bir sa>xi'y;e bejan cli'li'p bcrdi. 
343.  SEX^ I I E I ~  pa:dl&n:ni'g bu qi'lyan i'6l;er'iyz tola Xuraen bolup 

slaves and slave-women whom he had given himself to the beggar. 
332. The poor man thought, 333. ))It appears to me that  I am seeing 
my wife, household,l slaves, and slave-women of my own country,)) 
he said, 334. and was surprised 335. and went to  sit down next to 
Gul Chahra Khanim. 336. Gu1 Chahra had been crying day and 
night (saying), 337. ))It looks as if the king is going to give me away 
to somebody else.)) 338. But when the beggar entered through the 
gate Gul Chahra Khanim knew that  i t  was her own husband. :I:w. 

Gul Chahra Khanim also leapt up from her place, 340. fell down 
to her husband's feet 341. and explained to him what had happe- 
ned3 to her and (told about) the honour the king had shown to 
Gul Cl~ahra Khanim and that  he by calling her ,)my younger sistefl 
had believed4 her to  be his younger sister and that  the king never had 
said anything improper5 to her, asp. but had taken care of herliy 
a relative and a younger sister. Gul Chahra Khanin1 told "ls 

#,!SO p'sS word by word to the generous man. :34:3. The generous man 
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344. v& ijzinig ~atrrrn'i bils ss1,z:mst kore8ksuigs vs pnd16a:ni'g I)u 
t:vri':~lzds bergen pul 111a:l ~t1zi:uslsrigs tola ~ o 8  bolap 345. pa:- 
dl8a:ni'g h:~q'idtc hsm'iss dua: qilur sr(3i. 3 ~ 3 .  pa:dlSa: bir nets 
kuudin ki:n s i~~ ' iu ' ig  iijigs kiSi eb'srcli ki 347. xnleu sxlflni'g 
iijisigs heri'p 348. patihs oqujrnsn 349. dep yahri'p derha:l kelsun), 
dep X,-ebsr berdi, sio. pa:di'Sa: keldi. I .  yktlri'p pa:dSa:ni'g 
~ n u u d : ~ ~ '  i'Slt-er.i'rli' kijjep 352. pa:dSa:yz dedi ki 333. ))ijzIsrinig 
111suuCilu q'ilyau jaXS'il'icllilrri'ui' hsrnssini agladi'm. 354. amma lnsnig 
iizlsrigs bir iprzi'm bn:r. 35s. ierz'ilnni s o r s ~ l e  deilncn )) dedi. 35s. 

pa:dl8a: dedi ki 357. )) egsr djena: blcrinig llelns mreqs~dlsri  bolsa? 
dcsunler. 35s. pa:d18a:l'iq ozlel=igs insnzur bolsz 359. pad8a:li'y 
hsln ijzlsrinig)) dedi. 360. sc't'xi' dedi ki 361. ))lnsll pa:d15a:li'Xtin 
hsnl j:lX5i' izzst skrslll bilsn ozlsrinig ~i '~m&tl&l ' id& turuptrrr msn. 
3 ~ 2 .  zrzi'm bu ki 363. insn bolsz~n ozleri msnig jurtumy:e 

very glad over what the king had done. 344. He was very happy to 
have met with his wife safe and sound and over the money, property 
and wealth which the king had given in this way 345. and was for 
ever praying for the king. 346. Some days later the king sent 
somebody to  the house of the generous man (saying) 347. ))I will 
go to the house of the generous man 348. and read the Fatihah.2 
349.  The poor man must come at 350. Thus he informed. 
351. When the poor man saw (i. e. heard) such deeds of the king's 
352. he said to the king, 353. 01 have heard about all the kindness 
you have shown to  me.* 35.1. But I have a request from you. 355. 

If you ask me about my request I will tell it)) he said. :m. The king 
said, ))Whatever wish Your Excellency might have, tell it! 358. 

If the Kingship would be agreeable5 to you 359. i t  is also yours!)) 
he said. 360. The generous man said, 361.  ))You have shown me 
honours which could not have been better even if you had given 
me the kingship. 362. My request is this: : ~ s .  To speak about myself, 
I rendered you a small service a t  the time when you went to 

Repeated: bunday .  

p a t i h ~  < A. &b the first chapter of the Q11ran. 

i.e. he must be in his house. 
n~~nuc'un lit. 'for my sake'. 

W L F I I Z U ~  < A. j&b 'acceptable, agreeable'. 
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b:i:ry:ln vnXl:rbri'cl:e Inell ijzl~rige azyi'ne hir ~ i ' z i n ~ t  rli'lynn edi~rl. 
: in~tiig ijzlerige ~11lya11 xi'zi~~et,i~nni biziiig jiirtl~ig p:~:d~ku:lli 
aglap  ti:,. .: bu s;thxi' p:llaii pa:dl.;ja:iii'~ oyl'iya~ ijzinig z:itmni'l~i bcj ip 
A(j(j.  bir 111unC;c clul dedek I~ejip 367.  jolya~ ~npt iu .  RiiY,  clndi 0: 
~~11za:de ijzinig jurtiyz b;t>ri'p ~ 9 .  atn nt~asi'yx. sit~~i'iii'g cfilyuli 
j a l l i i  dess 370.  pa:dlga 11iei1i a : d : l t ' i ~  i.i'qarevlatti'l) 
371. o: s:cy,i'ui' p a d h :  q'ili'p qoj~tldur dep 372.  ~neui ahkip 373.  kijl) 
zu~linzler qi'li'p 374. pul mn:li't~~lii' ali'p air ) .  i i jvaqn~ll~~i '  Z E I I I ~ ~ I  t i ' ~ I -  
luqlrrri'mni hel~lcsini t:~rt'ip :ili'p sir; .  ineiii ijlturgeli clojyail ,jcricli~l 
(1ai.i'~ 977.  bu jcrge keldilu. 378. xuda:jiin nleili bu jerde ijzlsrigz 
i11uj'~sser qi'ldi'. 379.  R U  ineuig kijjgeu rnuS'aclqatlu.ri'ni ijzlcrige 
dcisimnig seb'ebi Su ki 380.  ijz1et-i SU pa:di'?a:ni'g orn'iy:e baFqir3 
bir n:dil pn:di'Sa: qojap qojsla.! 381. aillina n i~nig  pa:dl&a:di'u kiij- 
gcu zmlmuinni' o: ptldh:yie bildurinesuul~! 3 ~ 2 .  ineudi~l o: 1)a:dga: 
xapa bolmzsun!,) 383. dep ;uhvn:lui' beja:n qi'li'p tiig'etti. swi. pa:(]- 
5,z:ni'g bu saXi'nig 5uni.x) xapali'qi'~li' tnrti'p s ~ ) .  jell& pa:d.;ja:yir) 

my own country. 364. When the king of our country heard about 
the service which I had rendered to  you (he said), : i t ;>.  'This 
generous man has given his own wife to the son of a certain 
king, 3 6 6 .  he has given him a number of slaves and slave-women 
3 6 7 .  and sent him away. 3 6 8 .  When now that  prince comes to his 
own country 3 6 9 .  and tells about the kindness which the generous 
man had shown to his father and mother : j i o .  the king will drive 
ine away from my throne (kingship) and make that  generous 
man king'. 3 7 8 .  They brought me (to the palace), 3 7 3 .  oppressed 
me much, 3 7 4 .  took my money and my property, s i j .  took away 
my household and all my land property. 3 7 6 .  I fled from the 
place where they had put me in order to kill nle 3 7 7 .  and came 
here. 3 7 8 .  God arranged that  I got in touch with you in this place. 
: j i g .  The reason for my telling to you a.11 the troubles I hare 
undergone is (that I want you to) 3 8 0 .  elect another just king 
instead of this one. a a i .  But don't let that  king know of the oppres- 
sion I have undergone from the king! :382. That king should not 
be angry with me!)) M : ] .  he said and thus ended, having explained 
his situation. 3 8 4 .  When the king heard that  the generous man 
had suffered such wrong from the king 3 8 5 .  and yet had pity in 



rehme dillik qi'lyaili'ui' kiijep 386. src~i'yrx: :ibvlelkidin IICCE ~ E S S E  

mu11'~b~ti zia:ds boldi'. 387. si t~~i 'nir~ jutiki za:li'tn padlsn:ni Ci'clarip- 
v'atti'p 38s. orll1y;r s ~ ~ i ' n j :  pa:d%n: qi'lmnqei' boldi'. 389. srr~i '  pad8a: 
bolyali' u n n ~ n ~ ~ d i ' .  soo. ;r~i'ri' ba9q;c bir v~zirlli pa:dSa: qi'li'p zberdi.  
sni. sip~i'y:r, iiziniy 1,a:dl5n:li'qi'11i' berip 392. iizi s;c~i' pa:(l15n:ni'g 
qi~5i'dit) turup iiluriiui iitkazdi. 

his heart towards him :MG. his love for the generous man became 
still greater than before. 387. He deposed the cruel king in the 
country of the generous man 388. and intended to make the generous 
man king in his place. 389. The generous man did not consent to 
become king. 390. Eventually he sent a vezir there to become king. 
391. He gave his own kingdom to the generous man 392. and passed 
his life staying with the generous = man. 



bir tazn'iq hika:j~si. 

I .  taz ozniq jurttin yaer'ip bolap 2.  barjqae ba jurtyz ha-dl. 3 .  

qarlasae 4. bir %a:mandae bir adsm xa:man hejd~p jurujdw. 5. u: 
taz y aman hejd~gzn adem yaai'yae ))~ss~la:m aelsj kum!)) dep ba:di'. 
6 .  ~ a : m a n  hcjdcgilEi 7.  r h ~  taz! nersdin keldiq? nerege ba-r=se I ? ) )  

8 .  taz dedi ki 9. ovaj baj! merliq dadam anam joq. lo .  balas'i joq 
ademge bala bolyael'i barzrn~no dedi. 11. o: adam dedi ki 12. ))kcl! 
bolmaesae meniq balam joq. 13. manga bala bol!)) dedi. 14. taz 
))vaj obdan!)) dep 15. qo l l~ r '~ae  Xa:man hejdsjdwyan tajaqn'i aeliip 

The Story of a Scald-Head. 

I. The scald-head who had become poor in his own country2 2. 

went to another country. 3. When he looked around 4. a nian was 
threshing in a threshing-place3. 5 .  That scald-head went up to 
the man who was threshing, saying ))Peace be on you!)) (i. The man 
who was threshing said, 7. ))Well, scald-head! From where have 
you come? Where are you going?)) 8. The scald-head said, 9. ))Oh, 
bai! I have neither father nor mother! l o .  I am going to be a child 
to somebody who hasn't got a child,)) he said. 11. That man said, 
12. ))Come here! By the way,4 I have no child. 13. Be my child!)) he 
said. 14. The scald-head said, ))Oh, that is good!)) 15. He took t,he 

ba.rmse < ba-rmsen . 
iiznig jzirttin = ozinig jurtidin. 

3 xa:nzan - Xa:nzen < P .  3 -&; xi'n~an, in the t.exts from Tashmaliq. 

Materials, 11, p. 157, n. 1. 
* bolnzmsae ' b y  the way, in such a case', also in Uzbek, cf. my Uzbek 

Texts from Afghan Turkesban, p. 180. 
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11;. Xa:rna.ni hsjdogeli turdi'. 1 7 .  o. adenl qa:mann'i obdan hsjdeptu. 
i s .  nxn ojge lririp 19.  saqa maqiz jegeli nan aepEi'qaj)) dep 20. 6jgo 
kipketti. 21. o. ha:ramzada taz ~.a:mandzl<i homo qogqan ul'ay- 
Izrn'i Ei'qarip 22. bir doqniq lteinigo hsjdsp qojup 2 s .  bir eiokniq 
quruq'ini tubedin kesiv'olip 24. erjekniq qujruq'in'i ~a:mandoki 
endguniq arusi'yae mehk'em tikip turup 2 5 .  ovaj baj! ~a:mandaeki 
ul'aylaerni'p ho~nesini jer jutup kst,ti. 26. men oj'an bir i9slrniq 
qur'uqi'n'i mohk'zm tutuv'al'ip turdum30 dep 27. bajni qiEq'iryzl'i 
turdy. 2 s .  baj bir vae~ti'dae ojdin jwgur~up 29. Xa:manyae Eyqsz 
:3o. he; bir ul'ay joq. 31. o: hara:mza,:do taz bir nerssrli tartip tui- 
raedm. 32. 0. bajni'q jzqin keliik~ waj! mano! igokniq qujruq'i 
jmlunup 33. qol'a~lldae qald'i)) dep 34. igskniq qujruqin'i bajyz 

stick5 which is used when threshing into his hands I(;. and began 
to thresh. 17 .  That man said, ))He is threshing well. i s .  I will go 
home 19. and bring bread for you and me,)) he said 20. and went 
home. 21. That scoundrel of a scald-head drove away all the beasts 
of burden which were joined together in the threshing-place 22. and 
having driven them behind a hillock and placed them there 23. he 
cut off the tail of a donkey. 24. He fastened the tail of the donkey 
thoroughly into the stack that was on the threshing-place (and said) 
2.5. ))Oh, bai! The ground has swallowed6 up all the beasts of burden 
that were on the threshing-place. I was standing there pulling 
with all my force in the tail of a donkey,)) he said 2 7 .  and started 
to shout for the bai. 2s .  When the bai after some time came 
running out from his house 29.  and went to the threshing-place 
:lo. there was no beast of burden there. :]I. That scoundrel of a 
scald-head was standing there pulling something. 32. When that bai 
came near he said, ))Oh, look here! The tail of the donkey got off 
as. and remained in my hand!)) he said 34. and showed the tail of 

cloy alternating with d11~y in my narrator's speech. 
tlib~din lit. 'from below'. 
changed to lutzuv'aldi'm. 
forms in -am insteati of -um etc. as well as verbal forms in -ap ,  - F ~ I  in- 

stead of -up, -lip are common in my narrator's speech as will be seen from 
everywhere in the texts. 

which is used in directing the man when threshing. 
jiitiip, normally jzit- 'to swallow'. 
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kors1etti. 35.  0: baj hcjran bolap 30. ))nlaq &w:m taz! tazni'q galdwqi' 
kevrukniq tegidc jetip atni' jukutedw 37. deiduyan bir temsili 
ba:r edi. 38. mane rast isk'en)) dep h~jdzv'atti'. :+g. o: ha:r,znlza:dz 
taz dmqn'iq ke'nd~ki kala ibeklerni hajdcp 40. iiziniq jiirtiyac jaerii'j-, 
keldi. 41 .  oni'qki ai i~si  bolzk dadasi bir irjki akasi ha:r edi. 42. olaer 
kelip 43 .  ovaj tuz! bu ka,la igekl~rni nerdin tzpi'p keldiq?)) dedi. 
44. taz aejti ki 45 .  omaqa ;~uda:jim berdio dep 46. rastini' de:tnsdi. 
47. jene bir ne6c zemandi'n ki:n o: tazn'iq qzri' bir anesi ba:r edi. 
48. 61~p yaldi'. 49 .  anzslyae upti ~ r ~ l j k  siijtup 50.  osrna qojap 51.  

gml qmstmjmp 5 2 .  olck anxs'in'i bir igekkc mindurup hejdzp nlaqdi'. 
53 .  jene bir sehra:de ketip bar'utti. 54.  to. be9 juz Earek bu-{daj 
Ci'qaedwyan bir ~a:manni  kiirdi. 55 .  anesi rnindurgen ikektni -/a:- 
inandski buydajyae hejdop qojap 56.  iizi bir jerde tzha:ret Gik'zstz 

the donkey to the bai. 35. That bai was surprised (and said). :i(i. 
))Go, unfortunate scald-head! 37. There is (was) a proverb which 
says 'The foolishness of a scald-head will, even if he is lying under a 
bridge, make a horse shy'. 3%. It is really true!)) he said and drove 
him away. 39. That scoundrel of a scald-head drove away the cattle 
and donkeys which were behind the hillock 40.  and returned to 
his own country. 41. He had two elder brothers2 who had the same 
father but another mother. 42.  They came (and said), 43.  ))Oh, 
scald-head! From where have you brought these cattle and donkeys? 
they said. 44 .  The scald-head said, 45. ))God has given them to 
me!)) he said 46. and didn't tell the truth. 47. Again some time 
later - that scald-head had a grandmother. s a .  She died. 49. 

He smeared paint and red powder on (the face of) his (grand-) 
mother, 50.  laid on usnla3, 51. fixed a rose,4 52 .  let his dead grand- 
mother ride on a donkey and moved away. 5 3 .  Again he was walking 
in some country-side. 54. He saw a threshing-place containing four 
or five hundred charak5 of wheat. 55.  He drove the donkey on 
which he had let his grandmother mount to the wheat in the 
threshing-place and put it there N;. and he himself sat down in 

k ~ v r u k  < kopriik. 
i.e. his father had several wives. 
osma,, usually usma 'black dye for cosmetic purposes'. 
in her hair 0.g. or behind her ears. 
Carck a weight, according to R,AQUETTE, Eastern Turki Grammar, I, 

p. 35 = 8.96 kg. 
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qil;.aeli' oltmr.d'i. 37.  eSsk baer'ip xa:mandelci buydajni je-gali turdi. 
5s.  o: ~a :n~ann ' i  tejsr qilyan adsmlar bir dsr'aexniq sa:jasids Eaj iEip 
oltmrlur edi. 59.  biri za:manyz qarlasae (jo. tejar EaEl~p qojyail 
buydajni' bir eSsk je-gsli tmr'uptm. (;I. efielrniq topesids bir no:Eae 
maezlmni minip tmraedm. 62.  o. Eaj iE~dmyan adsmlar 63. ))vaj 
Xotmn! iri~kiqni toes! 64.  bu~dajn i  nemifiqze jedurursa?)) dep 65.  

toylayael'i turd'i. W. o. maezlulm gep qi'lmajd~u. 67.  jens to~~lasx? 
68.  5uk turaedm. 69.  biriniq aE'iyi kelip 70. ))biz bu ~a:nlan'i ters 
t e j ~ r  qilsaq 7 1 .  sEn igelriqni tosmaej nemifiqae buydajni jedurup 
ataesen?)) dep kelip 72. bir joy 'an tajaq bilan bir saldi. 7 3 .  o: maezlmm 
iSakniq topasidin Xa:manyze jiqilYp tiiriti. 74. bir zama:ndin ki:n o: 
taz lcelip i j .  ovaj buydajyze tojmayan anam! 7(i. ozlarini ki:m 

some place in order to relieve nature.l 57.  The donkey went and 
started to eat of the wheat in the threshing-place. 58.  The people 
who had arranged the threshing-place were sitting in the shade 
of a tree having tea. 59.  When one of them looked towards the 
threshing-place GO. a donkey was in the act of eating of the wheat 
which they had made ready and piled2 up. 61.  A young woman3 was 
riding on the donkey. 62. Those people who were drinking tea (said), 
63 .  ))Oh, woman! Keep4 away your donkey! 64.  Why do you let 
it eat wheat?)) they said, 65.  and started to shout. M. That woman 
did not speak. 67.  When they shouted again 6s .  she was silent. 
69.  One of them got angry (and said) 70. ))If we have got this 
threshing-place ready with difficulty 71. why do you then let 
your donkey eat of the wheat and not keep her away?)) they said 
and came 72. and struck it once with a big stick. 7s. That woman 
fell down from the donkey on the threshing-place. 74. Some time 
later that scald-head came along (and said), 75. ))Oh, my mother 
who didn't get sated of the wheat. 76. Who beat you to death? 

t~ha:re t  Sik l~s t e  qzl- lit. 'to break (one's) purity'. 
"EEEZP- 'to put threshed grain into a heap; cf. BASKAKOV & NASILOV, 

p. 30 cacli- with the same meaning. 

no:& < P. %j 'a youth, a young woman' (STEINGASS); it is used 

also in the meaning 'snob', 'dandy'. The meaning of n o : h  mcezlqum woultl 
be 'young, nice-looking (painted) woman'. 

the half-length in toes is emphatic. 



Materials to t h e  Knowletlge of Emtern T~rrki 4 3 

urup oltordi? vaj anam!)) dep 77. katta avaz birlc ji'ylayaeli' turdi'. 
78. alte ajniq bu tej'epide tejip suyaerap miq mui5kullik bilen buy- 
dajni tejar qilyan ademler hejran bolap qaldi'. 79. bir biriga de'igti 
ki 80.  obu. tazni p ~ s t  qilaeli'. 8 1 .  bu 7a:mannirj buydajni hamesini 
alsae ma alsun! 82.  her qajday bolsae su. n~uBu anacsi'niq ijlegini 
i u  Xa:mandin alip ketsun!)) dep s4. nlesleh'at qi'li'iip 85.  helchi 
tazyae dedi ki 86.  ovaj taz! anaqni'q Xu:neyae murju buydajni bereli. 
87. anaqni aepket!)) dess 88.  ))vaj buydajyae tojnlayan anam! buy- 
dajni tapti'm. 89. tay'aryae nege varaj anam?)) 90. jiylayacli turdi'. 
91. o: biEa:relar otay'ani hem berelib) degendin ki:n 92.  ))buydajni' 
a:tqaell 93. qaeEiyze negr baraj anam?)) dep jiylajverdi. 94. o: d e ~ a n  
biEa:rala obizniq qaeEirimiz joq. 95. ainma qaeEirdi'n jayrj'i ekekle- 
rimiz ba:r. 96.  biz irjeklerimizni hem bereli. 97. anaqni patraq bu 
Xa:rnandin jotkep ketkin!)) dep 98. irjek taya-laerni apciqip 99. 

Oh, my mother!)) he said 77. and started to cry in a loucl voice. 
78. The people who had during six months with thousand difficul- 
ties cultivated and watered and made this wheat ready (ripe) were 
surprised. 79. They said to one another, 80. ))Let us soothe this 
scald-head. 81. Even if he (wants to) take all the wheat of this 
threshing-place, let him take it! 82. Under all circumstances 8:j. 

he must take away the corpse of this mother of his from the thresh- 
ing-place!)) they said. 84.  Having conferred together 85.  they said 
to this scald-head, 86. ))Oh, scald-head! We will give this wheat in 
compensation1 for your mother.)) 87. When they said, ))Take away 
your mother!)) 90. he started to cry, 88. ))Oh, 'my mother, who didn't, 
get sated on the wheat!' I have found the wheat. 89.  My mother, 
where shall I go (to find) the sacks?)) 91. When those poor people 
had said, ))We will also give (you) the sacks)) 93. he kept on crying 
(saying), ))Where shall I go, Oh, mother, (to find) mules 92. to load 
the wheat?)) 94.  Those poor farmers (said), ))We haven't got an)- 
mules. 95. But we have donkeys which are better than mules. 96. 

We will also give (you) our donkeys. 97. Move your mother away 
from this threshing-place a t  the soonest!)) they said, 98. and having 
brought their donkeys and sacks (there), 99. and having filled 
the wheat l o o .  and loaded them on the donkeys, 101-102. fire or sis 

lit,. 'for your mobher's blood', Xu:ncyct. = ~ u : n i ' y m .  



buydajni usuip loo. i8~lCl~rg~ asti'p 101-lor. bei alte adem tnzn'iq 
ojisige buydajlaerni tuiiiriip berdi. IO:~. eisklerni ham zyilyae solap 
berip ketti. 104. o: tazniq iiki akasi kelip soraedi ki 105. obu buydaj- 
laerni bu iieklsrni nsrdin tapfig?)) dedi. 106. o: qasqaldaq taz dedi 
ki 1 0 7 .  oanamni olturup 108. gul qmstmrwp 109. upa eqlik qojap 
110. ekkke mindurup 111. pa1a:n jerdeki bajniq Xa:manyae i5cl.rni 
hajdep qojap 112. ozem bir daldayae otep turup edim. 113. anamni' 
mindurup qoj yan isek Xa:manyae baerip 114. buydajn'i jegsli turdi. 
115. 0: Xaman igssi kelip 116. ))men ajan tejsr qilyan yra:man'imni 
sen qaeri' iiekiqge jedurup atamsen?)) dep 1 1 ' 7 .  kelip ta,jaq bilsn 
bir urup edi. 118. anam issktin Xa:nlanyae jaqapl tugti. 119. men 
ovaj anam!)) dep toy lap jiylayaeyi turdum. 120. olaer ~amanEaelaer 
~a:mann'iq buydajlaerini hsm berdi iSsk taya hrm berdi. 121.  ohsr 
qajday bolsae anagni bu Xa:mandin aepket!~ dep 122. mjg mui'aeqst 

men brought them to the scald-head's house and unloaded them 
there. 103. They also shut up the donkeys in the stable and then 
left. 104. The two elder brothers of the scald-head came along and 
asked, 103. ))From what place did you find this wheat and these 
donkeys?)) they said. 106. That coot-scald-head2 said, 107. ))I killed 
my (grand)-mother, 108. fixed a rose (on her head), 109. put on 
paint and red powder (on her face), 110. let her ride on a donkey 
111. and when in a certain place a bai was threshing with his don- 
keys 112 .  I myself took cover and waited there. 113. The donkey 
on which I had had my mother mount went 114. and began to eat 
the wheat. 113. The owner of the threshing-place came (and said), 
116. ))Are you giving your old donkey to eat of the threshing-place 
whlch I have made ready with great difficulty?)) he said, 117. and 
came there and struck it  once with a stick. 118. My mother fell 
down from the horse on the threshing-place. 119. I started to cry, 
shouting, ))Oh, my mother!)) 120. Those people - the people who 
were threshing - gave (me) the wheat on the threshing-place and 
also donkeys and sacks. 121. Saying ))For God's sake, take away 
your mother from this threshing-place!)) 122. they drove me away 

jaqap < jzqi'lap < ji'qi'lip; a and cr? frequently occur in my narrator's 
speech for 5 .  

qaiqaldaq the bird 'coot' (Fulica atra). In  Turkestan the  coot is con- 
sidered to be cunning and deceitful, thus having the same qualities as a tnz. 
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birla meni hejdev'etti. 12:). mane bu buydajni' kijjaqla! 124. manc 
bu iicklerini kojerjle!)) 125. i&ki akasi'yae gic'etkali turdi'. I ncj.  o .  
ahmaeq igki akasi' ))biz hem ansmizni iilturi~]) 127 .  bu qakq'aldaci 
tazyae oygael5 1 qi'lmajl'i mu?)) dep 128. meslrh'at qi'li'ki'p an€- 
sini olturdi. 129. bulaer hem i u  qaiq'nldaq tazyae oykaeg anesini 
jasap 130. GUL qaiq'aldaq taz baryan kentlge sshra:yae anesi zli'p 
bar&. 131. bulzr baryunEaeliiq bu qagq'aldaq tazni'q qi'lyan i'hlsrini 
hem€ adam aqlayan edi. 132. bulaer anasini neEc 7a:manyae hejdep 
yojdi'. 13:). he6 bir adam anasini hem urmaedi 134. egekni hem 
urmaedi'. 135. astayi'ne %a:nlandi'n hejdep Fiqaraev'atti. Is(;.  bu- 
galvaqlaer anesini ijlturup 137. sehra:lerge aepperip kelguneilik qaiqal- 
daq taz bir k o h n ~  Eapsnni kelp 138. j e n ~  bir sehra:yae je:zyae ketti. 
139. 0: je:ziyae baeri'p I N .  bir ademgs ovaj! mcn ozlerige bala bolsaem 
141. kiEe kunduz ~i'zmetlerini qi'lsaemo dep 142. bir adamni' aldal) 
143. i j j ig~ kiiv1ald1. 144. 0: baj sorzdi ki 145. oatiq neme? 140. qai- 

with a thousand efforts. 123. Look a t  the wheat here! 124. Look at  
these donkeys!)) he said, 125. and started to boast before his two 
brothers. 121;. Those two foolish brothers of his (said) ))Shouldn't 
we too kill our mother 127. and do the same as this coot-scald-head?)) 
they said 128. and having conferred they killed their mother. 
129. They also dressed their mother in the same way as the coot- 
scald-head 130. and brought her to the village and country-side 
where this coot-scald-head had gone. 131. While they were on the 
way, all people had understood what this coot-scald-head had 
done. 132. These people (the two brothers) drove their mother 
t o  some threshing-places and put her there. 1x3. Nobody struck 
their mother 134. nor did they strike her donkey. 135. Slowly 
and gently they drove i t  away from the threshing-place. 136. I n  
the meantime, when these fools had killed t'heir mother 137. and 
had brought her to the country-side, the coot-scald-head had put 
on an old coat 1 : ~ .  and again went to a country-side.l 139. When 
he had gone to that country-side 140. he said to a man, ))Oh, if I 
could be your servant, 141. I would serve you day a,nd night!)) he 
said. 142. Having (thus) deceived somebody 143. he entered his (that 
man's) house. 144. That bai asked, 145. ))What is your name?)) 146. 

je:z - je :z i  although it has a palatal vowel always takes velar suffixes: 
its meaning is the same as s ~ h r a :  
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qaldaq taz dedi ki l4i. ))atim 'ursun')) dedi. 148. bir neEe kundin 
ki:n o: adam jer topesigs qagqaldaq tazni' bile acpEi'pketti. 1.19. 

tii5 vaeXtidae qagqaldaq tazni ojge nanyae kirgiizdi. 150. o: bajnig 
ya.turn'i bir jayliy uE'ej qmjmp qojyan igk'en. 151. o: jayli'y uE'ejni 
bus taz kdjep qaldi. 15.. o: ~ a t m n  jayliy uE'ejdin erigs hem E'iq'ar- 
maedi ISI. 0: tazyae hem bermedi. 154. bagqae yatiy nandin berdi. 
155. o: taz nanni bajni'ij qaglyae aepEi'xti. 156. t,az kor~lidae ~ i a : l  
qildi' ki 157. ))men 5u jayliy uE'ejni h ~ r  jerds bolsae t,aepi'p je.mesem 
bolmaejdm. 158. niaqa o: qaeri jayliy uE'ejni bermsdi ja: ba,jyae 
bermedi. 159. bu qzridae bir gep ba:r)) dep 160. keEyiEae koglidin 
bu %ia,lni' Eiqarmaed'i. 161. keEqurun bolyandae ))vaj deda! men ojge 
kirip 162 .  anamyae su =kip berip Eiqaj~ dep 163. ojge ki-di. 16-1. 

hem ag~ane qaznaqlerge ki-di. 165. amma b a ~ s ~  166. qaznaqni'q 
ta~taesiyze jayl'iy i~E'ejni alip qojaptm. 167. bir qapay su-ni =kip 

The coot-scald-head said, 147. ))My name is 'may he (it) strike!')) he 
said. 148. Some days later that man took the coot-scald-head with 
him in the fie1ds.l 149. At noon he had the coot-scald-head go home 
(and fetch) bread. 150. The wife of that bai had made2 a sausage3 
and put it (somewhere). 151. This scald-head saw that sausage. 
152. That woman did not even give her husband of that sausage 
153. nor did she did give that scald-head of it. 154. She gave him 
only some hard bread. 155. That scald-head brought the bread to 
the bai. 156. The scald-head thought in his heart, 157. ))It won't do 
if I don't find that sausage wherever it may be, and eat it. 158. 
That hag4 did neither give the sausage to me nor to the bai. 
159. This hag has something in view.)) ic;o. Until the evening he 
could not get this out of his mind. 1~1. When it became late in 
the evening (he said), ))Oh, father! I will go home 1~2. and bring 
water to my mother!)) he said 163 .  and entered the house. 164. 
He also entered th.e kitchen and the store-rooms. 1ci.i. But (and) 
when he looked around 166. she had put the' sausage on a table j11 

lit 'on the top of the earth'. 
q w j -  ' to pour into, to  fill'. 
jaylzy u f ' c j  is a sausage fillet1 with rice anti meat or some kintl of grain 

ant1 spice? ancl boiletl in water; l ic 'c j  lit. 'entrails'. 
qm1.i' is a substantive meaning ))an oltl womano (inore tlinn 50 years 

old). Here qct.1.i is nserl in abusive meaning, 'hag'. 
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berip 168. jene jer topesige Ei'qi'p ketti. lC9. namaz ka:m vac-/t'idac 
dadesi birle jaeni'p kirdi. 170. jataedwyan vacxtidae ))vaj dedam! nlcn 
iizomniq ojemds mu. qaznaq ojde jzt'aettim. 171 .  hele2 hem qaznaq 
ojds jassam)) dep 172. jalbaeri'p tuv'ald'i3. 1i: i .  o: baj dedi Iti 17-1. 

))ma:qul! qaznaq ojdr jatqi'n!)) dep dgaevap berdi. l i j .  ;la:twni dcdi 
ki 176. obu qaznaq o j d ~  jatmasun!)) dep 177. qanEae dep baqsa~! 
178. 0: taz unamaej qaznaq ojdc jatti'. 179. k i h i  ondin qopap 
180. heleki xa:tmnni'q taexEege apqoj yan jayli-f uF1ejni hemesini 
jep t,iigletti. 181. o: ~ a : t m n  eridin qo:qop 162. he6 nemz de.'~lnledi. 
1 8 s .  jene e-tesi j e n ~  jer to l~~s ige  Ei'pketti. 184. dadssi qa5qalda.q 
tazye dedi ki 185. oojge kirip 186. qonaq uruyi' aepEi'qig!)) dep i j jg~  
kirguzdi. 187. o: tazni'g hunday ojga kiriike aixane tor'eptin Ijir 
adem Eiqi'p 16s .  qaznaq ojge kiip ketti. 189. qa.zanyae qarlaesae l9(J. 

the store-room. 167. He brought a calabash of water and gave her, 
168. and again went out t o  the fields. 169. At the time for evening 
prayer he came back with his father. 170. When i t  was time to 
go to  bed (he said), ))Oh, my father! I would rather lie4 in the store- 
room than in my own room. 171. Could you allow me to lie in the 
store-room,)) he said, 172. and besought him. 173. That bai said, 
174. ))All right! Lie in the store-room!)) he replied. 175. His wife said, 
176. ))He must not lie in the store-room!)) 177. Whatever she said, 
178. that  scald-head did not agree but lay in the store-room. 
179. I n  the night he rose from his bed5 180. and finished off the 
whole sausage which the formerly mentioned woman had put on 
a shelf (there). 181. That woman was afraid of her husband 19.2. 

and was (therefore) not able to say a'nything. 18s.  Next morning 
he again went out into the fields. 18.1. The (his) father said to the 
coot-scald-head, 185. ))Go home lac;. and fetch some maize-seed!)) 
he said and sent him home. la.;.  When that  scald-head thus entered 
the house a man came from the direction of the kitchen 18s .  and 
entered the store-room. 189. FVhen he looked into the cauldron 

qapay is a kind of calabash; for a picture v. LE COQ, Yolkskundliches, 
Taf. 19. 

h e 1 ~  = hala. 
tuv'aldi' < turup rrldi'. 
j w t ~ t t i u t  < jatar cdim. 
0?ld2ti < 01'!07d~)~. 
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jene tunegiinkidek jayli'y uE'ej pi'gurmp qojaptm. 191. heleki Xa:- 
t,wnyae dedi ki' 192. udadam 'qonaq uruy'i ~pEi'qi'q!' dep 193. meni 
ujuyqae kirguzdio dep 1 9  qonaqni' xord3i'nyae =lip 195. ayiz 
ter'zptin kotermej qoq terl~ptin tutup 196. bir kijterip edi. 197.  

qonaqni'q hemosi jerge tiikelep ketti. 198. taz olturup 199. qonaqni' 
bir danedin terip alip zoo. ~od3i'nyae salyaeli' turdi'. 201. a.nesi dedi 
bi 202. ))han~esini ojui1;~p ojuglap d i p  ~odgi'nyae qmj!)) 203. dese 
204. o: taz deidm ki 205. ojaq! bir da:nedin al'ip qujaemzn. 206. 
qonaqyae topa ae1i'E;i'p qalaedm)) dep 207. iuni'q birle kuni ked qi'ld'i. 
208. 0: baj aqayiEae ojge jaeni'p kirdi. 209. a ~ g a m l i ~ t a  o: baj qai- 
q'aldaq taz bajni'q ~a:tuni '  ojdz olturup edi. 210. ovaj deda! men 
jer topssidin ojga kirgiinde jolda a:iu tae~Eedski j ayliy iih'ejdek 
bir ji'lan keinimdin qoyladi. 211. msn tsrs qaeEi'p qut 'uldum~ dep 
212. o: bajyae tae~Eedaeki jayliy uEejniq barliqi'n'i bildurup qojdi'. 

190. she was again boiling a sausage like that of yesterday. 191. He 
said to the mentioned woman, 192. ))My father said, 'Bring maize- 
seed!' 193. and sent me after seed.)) 194. When he had put the 
maize into a saddle-sack 195. and not being able to lift from the 
top1 he took it from the bottom2 196. and lifted it once. 197. All 
the maize ran out on the ground. 198. The scald-head sat down 200. 
and began to put it into the saddle-sack, 199. gathering the maize- 
grains one by one. 201. His mother said, 202. ))Put it all into the 
saddle-sack by taking your hands3 full!)) 2o:1. When she said this 
z o i .  that scald-head said, 205. ))No! I will take the grains one by one 
and put them back. 20~. (Otherwise) the maiae will be mixed with 
dust (dirt),)) he said 207. and thus made the day late.4 208. That bai 
meanwhile came home. 209. In  the evening that bai, the coot- 
scald-head and the bai's wife were sitting in the house. 210. (The 
scald-head said), ))Oh, father! When I was going home from the field 
a snake like the sausage on the shelf over there pursued me. 211. It 
was with difficulty that I could get away and save myself,)) he said 
212. and revealed to that bai the existence of the sausage on the shelf. 

lit. the mouth. 
lit. the back. 
ojuila- 't,o gather by taking bot,h hands full'; ojuB is the amo~in t  of 

something one can get into both hanrls when put together. 
i.e. made the gathering of the maize take long time. 
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2 1 3 .  amma 0: tazni' joldz ji'lan qoylayae~ii jalyan edi. ri r .  yer'cz 
iu.  212. Su tz;CFedeki bajyae b e r m ~ j  ad'ab'iya saqlap qojyan jayliy 
uEejni bildurdi. 216. o: baj ta~ccdeki jayli'y uE'ejni korep 217. 

Xatwni'yae dedi lti 218. )).en o: jayl'iy uE'ejni maqa n'emi'gqae ber- 
nlcdiq?)) dep 219. be5 alte aeyi'z kaji'p 220.  jayliy ue'ejni zekeldujup 
221. taz bils i&k'ovl~n o: ya:tlun'i.(z berniej hemesini jedi. 222. jenc 
jatar vae;~ti'dz trtz jene 223.  ))men qaznaqni'q iBik tiibide jatzmcno 
dep 224. Eiu dgajdz jaeti'v'aldi. 225. bu yia:tun bir nemc deidisr 
226.  ejidin qosqap gep qi'llalma&. 227. tun hessege jaeqi'n taz ondin 
qopap 228. qaznaqni'q igikini aGp 229. uni nlaezlumkiginiq ilnige 
o ~ 6 z S  Eiqari'p 230.  ))ozleri qaeni xodgam?o dep 231. o: heleki asla-  
nsdin Ei'qi'p 232.  qaznaqqae kiriv'alyan a d ~ m n i  qaznaqni'q buluqi'di'n 
tapti. 233.  bir qapa~tae aEiy jay ba-r iik'en. 234. aEiy jayni' o: 

213. But i t  was a lie that  a snake had pursued that  scald-head on the 
road. 214. The meaning1 was this. 215. He revealed (the existence) 
of the sausage which she kept for her lover on this shelf without 
giving it to the bai. 216. When that  bai saw the sausage on the 
shelf 217. he said to his wife, 218. ))Why didn't you give that sausage 
to me!)) 219. and having scolded her thoroughly2 220. he had the 
sausage brought there 221. and ate i t  all together with the scald- 
head without giving anything to that  wife of his. 222. When i t  
again was time to go to sleep the scald-head aga.in (said), 223. 

01 will lie next to the door in the store-room,)) 224. and he lay down 
there. 225. Even if this woman had wanted to say something3 226. 

she was afraid of her husband and was not able to speak. 227. 

Near midnight4 the scald-head rose from his place 228. and having 
opened the door of the store-room 299. he made his voice like t'hat 
of a woman 230. (saying), ))Where are you, my khodja5?)) 231. He 
found that  former man, who had come out from the kitchen 232. 

and who had entered the store-room, in a corner of the store-room. 
233. I n  a calabash there was mustard-oil.6 231. He brought the 

ymr'ez < A. sJi 'motive, aim'. 

lit. five six mouths. 
deidise < 'deimen' dcse 'when she said I will tell it'. 
tun hesse 'midnight '. 
~od3am lit. 'my master'. 
ac'i'y jay is the fat  or oil pressed from mustard or other oil-seeds. 
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ademniq cjaS;i'yze zeli'p berip 2:13. oqaraqyudze $in tapaj desem 2 : ~ .  

tazni'q dadesi bilip qalzedm.)) 237. qapaqni' Bunday kijtejip 2 : ~ .  

obir s u  iEsls!o dep 239. aEiy jayni' o: ademge iEiirdi. 210.  o: adanl 
az zs1na:ndi'n ki:n olep qaldi'. 241.  taz olzp qalyan adan~ni'q ayzi'yae 
bir n~unEae kcp'elrni t'iqi'p qojaj) e i z .  keindin ariy jayni' jens ayi'z 
hurni'yae bir munEz qmjmp qojap 213. Ei'qi'p ozniq dgajdz bilmes 
kiSi bolap jzetliv'aldi'. 244.  bir iEiki sa-ettin ki:n o: ~ a t m n  kip 245. 

Eay jorutup 246.  kip qa-lasae 247. 0: adem 01ep qaptm. 248. ayi'zdae 
pats5 kepek turzedm. 249. ayi'z burn'i hem jaylzeBip qaptm. 250. o: 
d3sZlap giima-n qi'ld'i ki 251.  o ~ r t ~ n i q  bu tsr'epids bu qaznaq ojds 01- 
turup 252.  qosaqi' aEi'p 253.  kep'ek je-gengs o~iaejdm. 254.  keindin 
jayni' sue guma-n q'ili'p 2 s .  aE'iy jayn'i iEiptm. 2 5 ~ .  aEi'y jay bile kep~k  
bir bolup 257. bus biEa-reni oltujuptm)) 258.  dep guma:n qi'ldi'. 259. 

mustard-oil to that man (and said)l, 236. ))If I said I am going to 
fetch a cup2 in the darkness 236.  the father of the scald-head will 
understand (what is going on).)) 237. He therefore lifted the calabash 
239.  and saying ))Drink some water!)) 239.  he had that man drink 
mustard-oil. 240. Short time afterwards that man died 241.  The 
scald-head put some bran into the mouth of the dead man 242. 

and on the top of it he again poured some mustard-oil into his 
mouth and nose 24.3. and then went back to his own place and lay 
down as someone who didn't know anything. 244. One or two hours 
later that woman entered, 245. lighted3 a lamp4 246. and when 
she had entered and looked around 247. that man was dead. 248. 

In (his mouth) there was much5 bran. 249. His mouth and nose 
also were greased with oil. 250.  That harlot thought, 251. ))It looks 
as if he has been eating bran 252.  when he was sitting in this store- 
room from the morning 253. and he got hungry. 254. Then he has 
thought the oil to be water 255.  and has drunk the oil. 256.  When 
the mustard-oil and the bran got together 257. it killed this poor 
man.)) 258. Thus she thought. 259. She had no idea that this 

Still imitating the house-wife's voice. 
C i r ~  < Cine. 
jor'u,t- with u-umlaut < jarut-. 
Cay contractetl < Ccray. 
putt.& was translated to  me with (i-~i'q 'much'; < pat- ' t o  get room' 

cf. p. 55 n. 1 .  



bu hara:mza.ds tazni'q ijlturgenldin xaeberi joq. 2 ~ .  ))bu. ijlegni joyuk- 
turup atmaesaem bolmat!so dep 2 ~ 1 .  astayi'nat! tazniiq qaki'yae kelip 2ri.r. 

ovaj balam! bir ijlegim ba:r edi. 2 6 3 .  joyuiturup l~ereq!)) dedi. 2 6 4 .  o: 
taz dedi ki '265. omeni kicsliktr u-/layaeli' qojmaj .~cici. 'hir iilegim 
ba:r. 2 6 7 .  joyugturup beriq ! ' deidmo dep 2 6 8 .  to~.~layzli' turdi'. ecin. 

ovaj balam! asta gel) qi'laq! 2 7 0 .  anamdin qalyan bir altun z i - ~ m  
ba:r. 2 7 1 .  berzj! 2 7 2 .  toylamaq!)) 2 7 : ~ .  degsnseri o. taz 2 7 4 .  ))vaj! anam- 
din qalyan bir a1tmnzi:sm ba:r. 2 7 5 .  berej . eic i .  ijl~gimni joyubturup 
beriq!)) dep 2 7 7 .  meni u-/layzlli qojmaejdulo dep 2 7 8 .  baldulkidin 
zia:d~rak tovlayzli' turdi'. 2 7 9 .  o: qaer'i ovaj balam! men xo8volaj. 
ego.  bir ja:qut nlundgzqi'm ba-r. 2 8 1 .  o-ni' h ~ m  berej. 2 8 2 .  xzp  
tovlamag!;? dedi. 2 8 3 .  andin ki:n haramza:dz taz o-ni'd'in qopap 
2 8 4 .  altunzi-r vils ja:qut mundgaeqi'nli ali'p 2 8 3 .  jand3uqi'ya: saeli'p 

scoundrel of a scald-head had killed him. 2 6 0 .  Saying, ))It won't do 
if I don't remove this corpse!)) 261 .  she went slowly over to the 
scald-head (and said), 2 6 2 .  ))Oh, my child! I have a corpse (here). 
'263. Remove i t  (for me)!)) she said. 2 6 4 .  That scald-head said, 2 ~ 3 .  

))She doesn't let me sleep in the night)) 2 6 6 .  but sayso1 have a 
corpse! 2 6 7 .  Remove it!)) he said 2 6 0 .  and started to  shout. 269 .  

))Oh, my child! Speak softly! 2 7 0 .  I have a golden ear-ring1 which 
I have inherited from my mother. 271 .  I will give i t  to you! 2 7 2 .  

Don't shout!)) 2 7 3 .  The more2 she talked the more that scald-head 
2 7 8 .  started to shout worse than before, 2 7 4 .  ))Oh,)) she says, 01 have 
a golden ear-ring which I have inherited from my mother. 273 .  

I will give i t  to you. z i 6 .  Remove the (my) corpse!)) she says 277 .  

and does not let me sleep.)) 2 7 9 .  That hag said, ))Oh, my child! I 
will be nice3 to you! ego. I have a ruby n e ~ k l a c e . ~  2 8 1 .  I will give 
that  one also (to you). 2 8 2 .  Only5 don't shout!)) she said. 2 8 3 .  Then 
the scoundrel of a scald-head rose from his bed, 2 8 4 .  took the golden 
ear-ring and the ruby-coloured necklace, 2 8 5 .  put them into his pocket, 

z i -F  cf. LE COQ, I'olltskundlicl~es, p. 24 z i : r ~ .  
-seri cf. Materials, I ,  1). 25. n. 1. 
X O S V O I ~ ~  < X O ~  bola j. 
~ n u n d . 3 ~ ~  'necklace'; SHAW,  Sketch, 11, p. 184 a coloured bead. 
~ w p  'stop!'; cf. BASKAKOV & NASILOV,  p. 166 xdp. 
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m i .  elegni judup 287 .  tagqaeri'yae aEqi'pl 288 .  ma1 aeyi'lni'q aldi'dae 
6:re turyuzup 2Y9. bir hasayae jolep qojdi'. 290 .  bir munEae iitlerni 
qi'Eqi'rIp 291 .  om olekke qi'Eqi'ri'tip qojap 292 .  ozi ojge kiip 293 .  ovaj 
deda! ta1a:yae taha:ret Bik'este qi'lyzeli Ei'qsaem 294 .  ma1 aeyi'lni'q 
aldi'dae bir adonl o:re turaedm. 295 .  men qo-qap jaeni'p kirdim)) dep 
296 .  o. Xa?berni berdi. 297.  o: sa:de adem taiqaeri'yae Ei'qi'p qamlaesae 
298.  jas! bir adam ma1 zyilni'q aldidae o:re turaedw. 299 .  heleki 
adamniq aEi'yi' kelip 300.  ))sen kiEelikte bu jerda ne 1s qilaedmyan 
adam s e n ? ~  dep 301 .  bir yoldae bilen bir qojdi'. 302 .  bu oleg ji'qi'li'p 
tiigti. sou. andin ki:n heleki qaiq'aldaq taz baeri'p 304 .  0. jege 
bus jege qajlap 30s .  ovaj akam meniq! dep kelip yoldae jep olgcn 
akam!)) jYylayaeli' turdi'. 3 0 6 .  0. biEa-r~ adem guma:n qi'ldi' ki 307.  

ojas! muiun'ig akesi mek'io dep 308 .  o: adem hejran qaldi. 3 0 9 .  o: 

286 .  took2 the corpse on his shoulders, 287 .  brought it o~t~s ide ,  288 .  

made it stand upright in front of the stable3 289 .  and leaned it 
against a staff. 290.  Having called some dogs4 291.  and having 
made them call (bark) a t  that corpse 292.  he himself went inside 
(and said), 293 .  ))Oh, father! When I went outside in order to relieve 
nature 294 .  (I saw that) there is a man standing (upright) in front 
of the stable. 295.  I was afraid and returned inside,)) he said 296 .  and 
informed him thus. 297 .  When that simple-minded man went out- 
side and looked 298.  it was ~ o r r e c t . ~  A man was standing (upright) 
in front of the stable. 299 .  The formerly mentioned man got angry 
(and said), 300.  ))Who are you and what are you doing here in the 
night?)) he said 301 .  and struck him once with a s t i ~ k . ~  302.  This 
corpse fell down. 303.  Then this coot-scald-head went 304.  and 
looked here and there 305.  and started to cry (saying), ))Oh, my 
brother! my brother, who came here and was beaten and died!)) 
306.  That poor man thought, 307. ~ 1 t  is right! It might be his 
brother,)) he said 308.  and was surprised. 309.  That scald-head 

aEqip < alzp c'iqip. 
jiid- 'to carry, to load on one's shoulders'. 

3 here called ma1 my21 'cattle-stable'. 
i i t  < i t .  The change t < St after i is common also in the G~xma-dialect . 
jas < rust. 

6 yoldm 'a heavy stick'; in Ichotan yulda. 
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taz jiylayael'i turdi'. 310.  o: a d ~ m  ovaj balam! jiylamaq! s t  I .  muku 
aeyj'lniq qojni hemssini sizge berejo dep 312. miq muBkullik bile 
jiyaeni'l pcs qi'ldi. 313. aeyilniiq qojlaerini' hcmosini haramza.de tazyae 
berdi. 314. 0: taz qojlaerni' h e jd~p  315. oziniq jurtiyae ketti. 316. iRki 
akesi anesini' olturup 31 7.  buydaj tap'almayanniq yapali'zta me8- 
lch'et qild'i ki 318. ))bu tazni' oltorev'att~li. 319. bir jerge vari'p 320. 

to- beg juz Earek buydaj taepi'p keledm. 321. bir jerge vari'p 322. be5 
on ibek kala taepip keledm. 323. bir j e rg~  varip 224. to. be9 juz 
qoj taepip keledm. 325. bu taz bek baj volap ketti. 326. bu tazni' 
oltorv'essek2 327. heme pul ayqat ma1 kala bizgs qalaeduru dep 
328. bu haramza-d~ tazniq aka uka ibkivilon ojige ki'p urup mulSlap 
olturup att'i. 329. jaemanliq qilyan adamniq aezi'risi'dz gunday 
olemge nesib bolaedm. 330. jaemanhq ja~8'i em'cs. 

started to cry. 310. That man (said), ))Oh, my child! Don't cry! 311.  

I will give the sheep and everything which is in this stable (to you))), 
he said, 312. and with thousands of difficulties calmed the crying 
(scald-head). 313. He gave the sheep and everything in the stable to 
this scoundrel of a scald-head. 314. That scald-head drove the sheep 
away 315. and went to  his own country. 316. His two brothers who 
had killed their mother 317. in the disappointment that  they had 
not been able to find wheat, conferred (saying), 318. ,Let us kill 
this scald-head. 319. He goes somewhere 320. and comes back 
having found four or five hundred charak of wheat. 321. He goes 
somewhere 322. and comes back having found five or ten donkeys 
and cattle. 323. He goes somewhere 324. and comes back ha\-ing 
found four or five hundred sheep. 325. This scald-head has become 
very rich. 326. If we kill this scald-head 327. all the money, means, 
property, and cattle will belong to us,)) they said 328. and the 
elder and younger brother both together entered the house of the 
scoundrel of a scald-head and beat him and beat him with their fists 
and killed him. 329. The fate of a man who comnlits el-il deeds will 
a t  last be death. 330. Wickedness is not good. 



IV. 

I .  bir otaenbi' otan aepbi'qqaeli dgsngalyae barniaqbi' boldi'. 2 .  

~a tmn i '  bir ko:z~ds sut berdi. :3. otaenbi' dgengalyae baeri'p 4 .  ko:zoni 
bir julyunni'q t u b i d ~  qojap 5 .  ozi bir dmq top~sidin otan al~aeli' 
turdi'. 6 .  bir tulki otaenbi'ni'q 1;o:z~dski sutniq qagi'yae kelip qaldi'. 
7 .  tulki osutni iScjl)) dep 8. ko:zsyae baii'ni ti'qti'. 9. azyzene iEksnde 
ko:zsniq suti ayzi'yae bi'qmaed'i. 10. ojens ma iE~j)) dep 11.  baSi'ni 
~ o : z E ~ ~  taza bir maextap edi. 12.  beg1 ko:zeniq ibige kip ketti. 
13 .  sutni ibip 14.  obagimni' tart'iv'alajo dese 15 .  bail ko:zsniq ayzi'di'n 
patmaedi'. I(;. qanbae kub qi'l'ip 17.  bagi'ni' tartip baxti'. 18 .  bagi 
ko:zsniq ayzi'di'n patmaed'i. 19.  tulki ~ i a : l  q'ildi lti 20.  omsn emdi 

IV. 

A wood-cutter had the intention to  go to the jungle in order to  
fetch wood. 2 .  His wife gave him some milk in a jug. 3. The wood- 
cutter went to the jungle, 4.  put the jug under a tamarisk 5. and 
began himself to  take (cut down) wood from a hill. (;. A fox came 
to the milk in the wood-cutter's jug. 7 .  The fox said, 01 will drink 
the milk)) 8. and put its head into the jug. 9 .  When it had clrunk 
a little, the niilk in the jug did not reach up to  its mouth. 10. 

Saying 01 must drink some more!)) 11.  it pressed2 its head afresh 
into the jug. 12.  I t s  head entered the inside of the jug. 13. When it 
had drunk the milk 14.  and said, ))I will draw back my head)), 
15. its head did not have room enough to get out of the mouth of the 
jug. 16.  It used some force 17.  and tried to draw its head back. i n .  

I t s  head did not have room in the mouth of the jug. 19.  The fox 
thought, 20. 01 will now moisten and soften this jug in water 21. and 

i i ~ j  < i&j.  
rnaxta- 'to press together, to press clown'; e.g. p a x t ~ n i  twya:ym m,wxtap 

salscr! obdan d3ajlaiadt.u 'if one presses down the cotton into the saclc, it 
will easily get room'. 
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bu ko:zeni suyae Ellap jumiaetip 21. bagi'mni' tart'iv'alajo dep 22. -/am 
Xial qi'li'p 2s. ostaqniq boji'yae baeji'p 24. ko:zani suyz t l~t i ' .  2;. 

ko:zaniq iEigs p a t ~ i i  su kirip 26. ko:za aey'ir bolap qallp 27. babi'ni' 
ko:zedin Ei'qar'almaedi'. 28. ja: ko:zrni iifiteqdin tartival'almaedi'. 
29 .  ae~i'ri' tulki demi'qi'p olup qaldi. 30. adam nepsiniq keiniga tola 
kijip ketsa 31. z~i ' r i '  adamni i u  tulkige oz&ae.rj hi1a:katka taslajdw. 

(then) draw out my head)) i t  said, 22. and having thought i t  halfway 
23. it went to the bank of a canal 24. and put the jug into the water. 
25. Since water entered the jug to the brim1 2~; .  and i t  got heavy 
27. i t  was not able to draw out his head from the jug. 28. Xor 
was he able to pull the jug out of the canal. 29. At last the fox 
was suffocated2 and died. 3 0 .  If somebody follows the greedy habits3 
of some other man 31. i t  a t  last ruins him like wha.t happened 
to  this fox. 

pat& means 'full to the brim'. The corresponding word in Bashghar 
is lzq cf. Materials, 11, p. 136: 1 1 .  

2 denzzq- 'to be suffocated', also demi'q bolup ketti 'he was suffocated'. 

neps < A. fl 'rice, fault,'. 



1 .  balduki zama:nde bi zejgel bas edi. 2. o. zs.gel oziniq jurtte 
kun al'almaj babq3e bi jurtke Eiqip ketti. 3. oziniq igki uE hemraleri 
bas edi. 4. hamralsri bile bir Seh'arniq ko:Eede ketip ba-rse 5. keqru 
butperestlerniq butya-nesini kosdi. 6 .  q a - 1 ~ s ~  hsma butlarniq hamesini 
altundin jas'aptm. 7 .  zajge ~ i a : l  qildi ki 8. ))men bu jerdin bi munEae 
altmn t a p ~ m e k e n r n s ~ ~  9. dep ~ i a : l  qil'ip 10. but~a:neniq ibik tubids 
olturdi. 11. 5u olturyanEi' bir neEc kun bu dgajd'in biilek jerga jotkelip 
ketmej 12.  but~anenig ibiki a ld ' id~ olturdi. I:]. bir ibki ajdin ki:n 
buty a-neniq iEiga kirip Eiq~dmyan boldi. 14. aeziri but~aneyae bej x 

The Goldsmith. 

1. Once upon a time there wa,s a goldsmith. 2.  Since that 
goldsmith was not able to earn his living in his own country he 
went to another country. 3.  He had two or three companions. 4. 

When he was walking with his companions in the street of a town 
5 .  he saw a big temple of the idol worshippers. G .  When he looked 
(he saw that) all the idols were made of gold. 7 .  The goldsmith 
thought, 8. 01 wonder if I could find some pieces of gold from here!)) 
9.  Thinking thus, 10. he sat down a t  the gate of the temple. 11.  

He3 remained sitting for some days and did not move from this 
place to another place. 1.2. Thus he was sitting in front of the gate 
of the temple. 13 .  After one or two months' time he went in and 
out from the temple. 14. Finally he became shaikh of the temple. 

"apcem~kenm~ < tape  miben men. 
iu. 
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boldi'. 15 .  iu  lseherge jaeq'in bir daeja: bas edi. Ru daejani'g bojidae 
kisi bilme'itken bir jerdo jerni kolap 17 .  ge:me qi'lip 18. ge:meniq 
iEigc tomurEilik esba:bni hem tejerlap qojdi'. 19. bir neEe kundin 
ki:n bir altun butni oyurlap Ei'qi'p 20. gs:mtgc aeli'p berdi. 21 .  hemra:- 
leri altun butyae 0~8aes tomujdin balsqae but jasaedi. 22. tomiir 
butqa altundin sij jugutup 23. altun butni'q orni'yae tijmur butni 
aekelip qojdi. 24.  sunday qi'l'a qi'l'a bir neEe kunde heme altun 
butlaerni' tomur but qi'li'p qojdi. 25. ae~i'r'i butxaneniq iEide hemi: 
bir altun but qalmaedi'. 26. altun butlaerni' hemesini zejgeniq hemra- 
leri bir bolup Eaqap 27. sanduqyae qaEalap 28. dajani'q boji'din on 
dgigeme tal jayah2 kesip 29. keme qi'lip 30. sanduqtaeki altun 
butlcrni kemege hemesini saeli'p 31. tejcr qi'lip qojap 32. zejge 
butperestlerniq qailyae ba-di. 33. dedi ki 34. omaqa ata anamdi'n 
~ b u  jerge jaeni'p keliq!)) dep xaet kelip qaldi'. 35. man jaeni'p ketemen. 
36. her birleri mendin bek ra:zi bolsae 37. jene beg on kunniq iCide 

15. Near this town there was a river. 16. At the bank of this river he 
dug in a place which nobody knew1 17.  and made a cave,2 i s .  

and in the cave he also arranged the tools of a blacksmith. 19. Some 
days later he stole an idol of gold 20. and brought it  to the cave. 
21. His companions made another idol of iron resembling the idol 
of gold. 22. Having put on a layer3 of gold on the idol of iron 23. 

he brought the idol of iron there and put it  on the place where the 
idol of gold had been. 24. Doing this repeatedly he made in some 
days' time all the idols of gold idols of iron. 25. Finally there 
did not remain a single idol of gold inside the idol-temple. 26. The 
goldsmith's companions had with united forces broken all the idols 
of gold into pieces 27. and packed4 then1 into cases. 28. After 
having cut down ten or twenty trees on the bank of t,he river 29. 

and made a ship of them 30. and put all the idols of gold which 
were in the cases on board the ship 31. and made everything in 
order, 32. the goldsmith went to the idol worshippers. 33. He said, 
:3.i. HA letter has come from my parents telling 'Return here!' 35. I 
will return. 36. AS you have everyone been very nice to me 37. I 

bilme'itke?t < bilmejdurya?~. 
BASKAKOV & NASILOV, p. 53 ganld translate 'mud-hut'. 
sij < sir 'varnish, polish'. 
qa6ala- 'to pack', cf. BASKAKOV & XASILOV, p. 116 qacili-. 



ata  anam bilarl kiiriigsp :in. liar birlzriniq ~i'zmatlsrigs jaeni'p kelz- 
mEno :w. dep jalyan aejti'. 40.  ))men bir par& ~aet qi'li'p 41. pa1a:n 
jerdski Eorj butn'iq tegids i u  ~zetni' qojdum. 4 2 .  taepi'p aeli'p oqup 
kiirsslsr 4 3 .  maniq qi'lyan iilarimniq hamssi ozlsrigs mzelum bolzedu,) 
4  L. dep ltemegs tiiSUp ketti. 4 5 .  o: butpcrastlzr wvaj! bizniq uluy 
iejximiz ketip qaldi'o 4( i .  dep ji'ylaeSi'p 4 7 .  butni'q tegidin ~zetni' 
=lip 4 8 .  oqup baqsae 4 9 .  hams altun butlaerni' tomur qi'li'p qojap 
q~i ; i 'p  ketksnniq bejanini putup qojaptm. 5 0 .  o: butpsrestl~r sbu 
qajday gep!)) deiSip 5 1 .  butlami kojsp baqsz 5 2 .  hamssi tomur 
but ei'q'ip qaldi. 5 3 .  bu butpzrsstlar keindin qoylaegi'p ba~ t i ' .  5 4 .  

jet'zlmsdi. 5 3 .  bu oyri' z~ jga  kiBiniq haeqiyze jzema:n ~ia:nstlsrni 
qi'ldi'. 5 6 .  aeyi'ri' bu pullzer ozigs aesqzetmzejl bagqae adamlsr jep iirip 
jurdi. 5 7 .  oz qatiy aza:blaern'i tarti'. 

will see my parents for five or ten days 3 8 .  and then return to  serve 
everybody.)) 3 9 .  Thus he lied. 40. 01 have written a couple of letters 
4 1 .  and put these letters under the big idol in a place so-and-so. 
4 2 .  When you have found it and read i t  4 3 .  all what I have done 
will be known to you,)) 4 4 .  he said, went on board the ship and 
left. 43. Those idol worshippers said, ))Oh, our great shaikh has 
left!)) 4 6 .  and they wept together. 4 7 .  When they took the letter 
from beneath the idol 4 8 .  and read it 49 .  he had written down an 
explanation how he made all the idols of gold into iron and then had 
fled. so. Those idol worshippers said to one another, ))What is this?)) 
5 1 .  and when they looked a t  the idols 5 2 .  all turned out to be idols 
of iron. 53.  These idol worshippers pursued him. 5-2. They were not 
able to overtake him. 5 5 .  This thief of a goldsmith committed bad 
treachery against (these) people. .i(;. Finally, as he did not himself 
have any profit of this money, other people ate and drank (their 
value). 5 7 .  He himself was heavily punished. 

msqmt- was translated to me with pajdt. t ~ g - .  



hika: jr. 

1. bir a d ~ m  kessel bolap qaldi'. 2 .  o: ademniq U E  balas'i ba: edi. 
3 .  0: balalaer taebib kiiini qliEqi'ri'p aekelip 4 .  odadamyae qajday 
da:ru pejda: q'ilaedm da:ru qi'lsaelaer. 5 .  h ~ r  qanEae q'imet baha 
da:ru bolsae mu (;. biz pulni' berrmiz)) dedi. i .  o: taebib bu. adamn'irj 
saqajmasqaeni' bildi. a. ))bu dadagyae mrnirj qolamdae pajdr qi'l- 
'utyan da:ru joq. 9. dadagyae pajdr qi'l'utyan da:ru uE ajli'q dgajdae 
ba:r. l o .  Bu dgajdi'n ali'p kelrglrr! 11.  andiin ki:n msn da:ru qi'lajo 
12. dep uzun jolyae sap1 qojdi'. 13. o: biEa:rr balalaer ))vaj d3ena:bl 
o: da:runli nerdin tapi'p kelamiz?)) dep sorzdi'. 1 4 .  taebib aejti' ki 
15. ))mu Brh'rrdin on kun maqyan vae~i'gda uE aEaenlaq jol Ei'qaedu. 

VI. 

Tale. 

1. A man became ill. 2. That man had three children. :3. Those 
children called a doctor and brought him there (saying), 4. ))Make 
whatever medicine that  will be necessary for our father. 5 .  However 
expensive i t  may be G .  we shall pay for it,)) they said. 7 .  That 
doctor knew that  this man would not recover. a. ))I have no 
medicine in my hand which will have effect on your father. 9. A 
medicine which will have effect on your father exists in a place 
three months' journey from hera. lo .  Fetch it from this place! 
11. Then I will prepare the medicine,)) 12.  he said and sent tlhem 
away on the long way (journey). 13. Those poor children (said), 
))Oh, (your) honour! From where will we find that  medicine?)) they 
said. 14. The doctor said, 15. ))When you have gone ten days from 
this town there is a road-fork with three roads. I(;. If you take 

sap < salzp. 
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1 6 .  oq tcrspteki jolyae magsaqllx: 1 7 .  bir ajdae baraesaelael. l a .  jol 
ustida su ba: otan ba: 1 9 .  nemc istcseqls %a. istagen nemcqlo t a p -  
laedm. 2 0 .  o-tr~daeki joldi'n maqsaqlaer 21. on kunds baeraes'izl~r 
2 2 .  amma bu joldi'n jegsli iEkcli he-E ncrsc taep'ilmaejdu. 2 3 .  hsm 
jene bir katta ejder ba:r. 2 ~ .  amma Ecp tsr'cpteki joldi'n maqsaqlae 
2 5 .  ja: jaenip kclislc2 ja- jaeni'p kelmeisls3 2 6 .  ~ a e t ~ r i  bek dg'iqo 2 7 .  dep 
bu d3cva:bn'i berdi. 2 a .  bu u60wlsn meslzh'at qild'i ki 2 9 .  ))iB4kimiz 
bar'ip 3 0 .  birinliz dadamlzn'i baqaeli. 3 1 .  ja: hcmcmiz barael'i. 3 2 .  

uEowlan ui: jolyae kirsli. 3 3 .  ~uda: im berss :+i. patraq da:runi' 
tacp'ip kelcli 3 5 .  dadam saqajsuno 36. deigip u6ijwlcn maqdi'. 3 : .  on 
kun jol maqyandin ki:n uE aE3emaq jol Ei'qti. 38. Eoq akas'i dedi ki 
3 9 .  omen bu e jder~  ba: jol kirsj ,to. ~uda: im bersc 4 1 .  ejdersni 

the road to the right 1 7 .  you will go (arrive) in one month. 18. 

At the road (-side) there is water and fuel. 1 9 .  Whatever you want 
and whatever things you desire* will be found.5 2 0 .  If you take the 
road6 in the middle 2 1 .  you will arrive in ten days, 2 2 .  but on this 
road6 there is nothing to eat or drink to be found. 2 3 .  Furthermore 
there is also a big dragon.' 2 4 .  But if you walk on the road to the 
left 2 5 .  you either come back or you do not come back. 2 6 .  Its 
dangers are very great.)) 2 7 .  Thus he replied. 28. These three 
(children) conferred together (saying), 2 9 .  ))Let two of us go 3 0 .  

and one (remain here) in order to take care of our father. 3 1 .  Or 
let us all three go. 3 2 .  Let us all three enter the three roads. 3 3 .  

If God will 3 4 .  we shall find the medicine rather soon. 3 5 .  (And) 
our father will recover.)) 3 6 .  Thus they said to one another and went 
all three. 3 7 .  When they had walked for ten days, the road-fork 
with three roads came in sight. 3 8 .  The eldest brother said, 3 9 .  

))I will enter the road where there is a dragon 4 0 .  and, if God will, 

barcesmlct! < barct!sizlar? 
k e l i s l ~  < kelesizler. 
kelmeisle < kelmejsizler. 

X U .  < P. 0 1 9  'wishing'. 

tapcelcedw < t a p z l c ~ d w ;  ct? - 2 frequently occurs in my narrator's 
speech. 

joldi'n the ablative would give the meaning 'with this road'. 
' ejder and in sentence 39 sq. ejdere, 43 sq. ejderha ejdcrha: < P. 

~ J J ~ I  'dragon'. 



Materials to the Knowledge of Eastern Turki 6 1 

ijlturup 42 .  da:runi' taepip k e l ~ m ~ n .  43 .  igki bilen kicik 413 a .  ejderhayae 
kuEuq1~ jetnles. 44 .  bu ejderha ba: jolyae man kirejo 45.  dep ketti. 
.I(;. otraendgi akasi' bilan inesi masleh'et yi'ldi' ki 47 .  ))men kiEik 
bolyan&n ki:n dadamyae meniq dgi'q xi'zmet qi'lmaqi'm 1a:zrm. 48. 

bu otuz kullikl jolyae men kir5j.o 49.  otraend$isi' dedi ki 50. ~ b u  otuz 
kullik jolyae men kirej. 51. dadamniq haja:tliq ozini kijrmesem 
52. bolmajdm)) dep 53 .  otraendgi akasi' otuz kulluk jolyae kirip 
ketti. 54 .  kicik inesi turup 55.  %ia:l qi'ld'i ki oo. eFoq akam yu otra 
joldae. 57.  ejderha ba:r ik'en. 5s. 'sizle kicik 59. hu jolyae kirmeqle! 
GO. ejderhayac kuEuqlat! jetmas' dep ketti. 61. otraendgi' akanl holsae 
jegeli nani' iEkeli s m j ~  ba: jolyae kirip ketti. 62.  men bolsaem jagi'm 
kiEik j a~ i ' i  jaema:ni' bil'elmcsem 63.  maqa ba-sae kelmes jolni' qojdi') 
61.  dep ~uda:yae dg'iylap 65.  kop dua: tilsp qi'li'p 66 .  b a : r s ~  kelmes 
jolyz kirip ketti. 67.  Eoq akas'i iiki inesidin ajri'li'p 68.  ejderha-{ac 

41. I shall kill the dragon 42.  and find the medicine and come with 
it. 43.  YOU two are furthermore small. 43a. Your strength is not 
sufficient for the dragon. 44.  I will enter the road where the dragon 
is,)) 45.  he said and left. 46.  The youngest brother and the middle 
brother conferred (saying) 47. ))AS I am small it is necessary that 
I render much service to  my father. 48.  I will enter this road which 
takes thirty days.)) 49.  The middle (brother) said. 50. ))I will enter 
this road which takes thirty days. 51.  If I do not see my father (re- 
main in) life 52.  i t  won't do,)) he said. 5 s .  The middle brother 
entered the road which took thirty days and left. 54. The little 
brother stood (there) 55.  and thought, 5 6 .  ))Why, my elder brother 
is on the middle road. 57 .  There is a dragon. 58. (He said), 'You 
are small. 59.  Don't enter this road. GO. Your strength is not 
enough for the dragon,' he said and left. G I .  My middle brother 
entered the road where there was bread to eat and water to drink. 
62.  AS to me, I am young of age a,nd as I am not able to understand 
good and evil 63.  they gave me the road from which you do not. 
return if you walk on it,)) 64.  he said and having wept to God 65.  and 
prayed much, 66 .  he entered the road froni which you don't return 
if you take it. 67 .  When the eldest brother had separated from his 
two younger brothers 68.  he came near to the dragon. 69. Having 



j ~ q i ' n  boldi'. (:9. ejderha: \den soqoRap 7 0 .  aezi'ri' ejderha:ni' oltorilp 
; I .  da:runi' istsp kett>i. 7.3. bir jergs ba:yandz bir Eij'ajli'y qi'zbalani' 
kiijep qaldi'. 7 3 .  dadesiniq ltes'zlliki hem jadi'di'n Ei'qti. 7 4 .  qi'z- 
balani'qki i'gqi' muhl&bati jadi'yae tiigti. 7 5 .  qi'zbaleniq i'gqi' muh'e- 
bette dadesiyae da:ru zpperip berigni hem onutup qaldi'. 76.  ozi Su 
jil-ttin baSqae dyajyz bari'gni' bil'slmedi. 7 7 .  otraendgi' inssi otuz 
1;iln jol maqi'p 7 8 .  ne dosruni' tapalyaj ne bagqae nerseni tapalyaj 
;:I. 0. jzni'p n o .  dadssi~liq qaii'yze ba:di'. 8 1 .  kieik inesi ba:sa kelmes 
jolyz ketken 8.3. biEa:rs bir neEe zema:ndi'n ki:n da:runi' hen1 
tapi'p 8 3 .  jens bir munEae altun hsm tapi'p 8 4 .  dadesiniq qaki'yz 
keldi. 8 5 .  dadesiyae da-runi' qi'ldi'. 8G. da-runiq seb'ebi bilen ~ u d a j i -  
t2a:la o: biea:rs kess'elge Sefa:liq berdi. 8 ; .  saqajdi. 8 6 .  kiEik bala- 
si'yle nsha:jeti dyi'q dua: qi'ldi'. 8 9 .  Eoq balasi' iiki uE ji'ldi'n ki:n 
jegeli joq iEkcli joq ozi jalaqyac pejda: bolup keldi. 90. otraendgi 
bulesi unisn SmnEae zsma:ndi'n beri otuz kulluk jergs baeri'p keldim. 
9 1 .  rshmet dep bir merre dedam maqa dua: qi'lmajdm)) 9 2 .  dep 

fought with the dragon, 7 0 .  he finally killed the dra,gon, 7 1 .  and 
went to  look for the medicine. 7 2 .  When he went to  a place he saw 
a beautiful girl. 7 s .  His father's illness left his mind. 7 4 .  The love 
for the girl came into his mind. 7 5 .  He even forgot in the love for 
the girl to bring back the medicine to his father. 7 6 .  He was not 
able to  go from this country to another place. 7 7 .  When the middle 
brother had gone for thirty days 7 8 .  he was not able to  find neither 
the medicine nor anything else1. 7 9 .  He returned s o .  and went to 
his father. 8 1 .  When his little brother had left on the road from 
which if one enters i t  one does not return 8 2 .  the poor (brother) 
after some time found both the medicine a :%.  and some gold 8 s .  and 
came (back) to his father. 85. He made the medicine for his father. 
8 ( ; .  For the reason of the medicine, God - May His name be exalted 
- gave recovery to the poor sick man. 8 7 .  He recovered. 8 8 .  He 
prayed very much for his small (youngest) child. 89. His big (eldest) 
child appeared two or three years later without food or drink and 
himself naked. 9 0 .  His middle child (said), ))For thus long time 
I went to  the place thirty days away and came back. 91. My father 
never said thanks nor does he pray for me,)) 92. he said, got angry, 

tupalyuj 1st person. 
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jaemallap dedesini tailav'att'ip !):I. baiqae jutyae Ci'qi'p ketti. ! ~ 4 .  

Eoq balesi b i l ~ n  kicik balesi kite kunduz dadesiniq dua:si'ni' ali'p 
95. d3Yq xi'zmetini qi'laev'aldi'. 96. bir nee& zema:ndi'n ki:n dadesi 
a:lemdin ketti. 97.  jamallap ketken otrandgi' balasi' ijjdr ba: i5ki 
balesi uEijwl~n mira:sni ajedi1. 98. otraendgi'si' dedi ki 99. nmsn neCe 
zsma:n bu ter'epids ijjde joqti'm. loo. her qajsiqlaer ijjdeki ha:r 
aqqatnl ti'q'iv 'ald'iqlae20 101. dep ukasi bik inesiyz t o h m ~ t  qi'li'p 
102. dgi'q miras aldi'. 10s. dadasiyae yi'zmet qi'lmayan ba-istin i~unEae 
d3i'q alyan ayqat az z&ma:nds joqalal~ ketti. 104. akesi bilsn inesi 
dad~sinig dglq dua:sini ald'i. lor,. dadesiniq dua:siniq -/a:sijeti bile 
kundin kunge baj volap ketti. 106. ata  anani'q dua:siniq -/a-sijati 
imnEzlik ik'en. 

left his father 93. and went to another country. 94. The eldest 
and the youngest child received day and night their father's 
prayers 95. and rendered him much service. 9(;. After some time 
their father died. 97. His middle son who had got angry and 
left divided the legacy together with his two brothers who had 
stayed in the house. 9s. The middle one said, 99. 01 was for some 
time not a t  home.3 l o o .  Both of you put away of the property 
that was in the house,)) 101. he said and accused his elder and younger 
brother 102. and took much legacy. ion .  For the reason that  he 
had not rendered services to his father all the big propert,y he had 
(thus) taken was wasted in short time. 104. His elder a.nd younger 
brothers received (the profit of) their father's many prayers. l ~ r , .  

With the quality of their father's prayers they got richer day for 
day. 106. Thus great is the quality4 of the prayers of parents. 

- 

a j ~ d i  < a jr'idi'. 
2 tzqi'~:'aldi'~lm < tiqi'p aldi'ylcer. 
3 lit. in these parts in the house. 

4 Xa*sijet < A. >\C; ~a:ssijat. 



VII. 

1. hzezreti adam ae1'ejhissela:m bilen heva anam bir biridin 
jete ji'lyi'Eae ajri'l'ip kettiler. 2 .  kunlerde bir kun haezreti adam 
zel'ejhisse1a:m hava anam birle bir muz topsside uErahti'lzer. 3. Su 
dgajdae igkiowlen dgema: q'il'iSn'i yralzedi'lzer. 4. Su dgajdae dgema: 
1 5.  meni muz topEsige tokUlup ketti. 6. mani muzlap qaldi'. 
7 .  onuqdi'n qaS taii' pejda: boldi. a. o: haezreti adam ael'sjhisse1a:m- 
ni'q mo:d~zeleri dm. 9. mzezlmmkiSiniq sayraes'i erkiiiniq tizi soyaq 
bolmaqi' Su vae~tidin qaldi'. 

VII.  

Tale. 

The holy Adam - peace be upon him - and mother Eve were 
separated from each other for seven years. 2 .  One day the holy 
Adam - peace be upon him - and mother Eve met each other on 
a glacier. 3. They wished to coite on this place. 4. They had coition 
a t  this place. 5 .  The seminal fluid flowed out on the glacier. 6 .  

The seminal fluid froze. 7 .  From this the jade-stone1 has its origin. 
a. That is the miracle2 of the holy Adam - peace be upon him. 9. 

That women feel cold on their rump3 and men on their knees has 
remained from this time. 

qa8 taB 'jade-stone', which is found in the mountains near Bhotnn; cf. 
SHAW, Sltetch, 11, p. 144. 

mo:d3z& < A. o j -  'miracle'. 

sayra: - saeyrce 'rump", in Persian &Jt j~  or &JijA but probably 

of Turk origin. 



VIII .  

I .  bir pa:dlSa: ba: edi. -2. pa:d18a:niq sekiz on jaSqae kirgen bir 
oyul valaesi hem ba:r edi. 3 .  ps:&ia: ~otuniyae  ojan qili'p -1. qolidz 
bir tal gml ba: edi. 3. gml bile yiotmnni'q juzig~ urdi. (;. ptuinni' 
neEe 1iunyiEae jaeniall'iy jataev'aldi'. 7 .  pa:diRa:ni'q oyli dadssi bile 
anesiniq arasidae bolyan vaqaelerni bilur edi. 8. bir neEe zen1a:ndin 
ki:n pa:diian'iq oyli o:daeniq ogozeside a;/rjamli'xta hava:d~maq uEi~n 
jatar vaeXt'idae ogozede ju-se 9. q t z ~ a : n e  tej'epte bir kiii bir ki8'ni 
uryanniq ava:zi keledu. 10. iehza:de darha:l aytaeya:ne . - ter'epke 
baejip 11. qa:laesae 12. anesini a t  baqatqanl mija:qu12 urup turaedm. 

VITI. 

Tale. 

I .  There was a king. 2. There also was a son of the king who 
was eight or ten years old. 3.  When the king (once) joked with his 
wife 4. he had a rose in his hand. 5 .  He struck (his) wife's face 
with the rose. 6 .  His wife lay in bed for a couple of days out of 
sorts. 7. The king's son knew what had happened between his 
father and mother. 8.  When some time later the king's son a,t bed- 
time was walking on the roof of the palace in the evening in order 
to get some fresh air 9. the sound of somebody beating another 
person came in (from) the direction of the stable. l o .  The prince 
a t  once went in the direction of the stable 11. and when he looked 
12. the stableman who wa.s looking after the horses was beating his 
mother. 13. When he was standing there looking and saying, 

baqatqan < baqcedfurya11. 
n~ija:quZ< mira:qul. 

5 - 111 
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I:{. obu neiile iS?o dep qa:l,zp tursz I 4 .  ))sen nenle i'iqae meni snqlaetip 
I:,. bu Caqqa Ei'qnlzjsen. ~ b .  m~niq  ujuqum kep qaldi'. 17.  mail 
S E ~ E  saqlap olturdl~m)) 18. dep goja: ozniq xotwni'di'n sojay qi'lyandsk 
sojay qi'laedw. 19.  pa:di8a:ni'q xotulni' 20.  ))men bu Eaqqa Ci'qaetti'rnl 
21. pa:dlSa:ni' uXlatalmaej Ei'qalmaej qaldi'm. 22. vaj! Xapa holmaesae2!)) 
23. n~ija:qulyae neha: jeti dgiq jalv'ardi'. 24 .  andi'n ki:n mija:qul bile 
pa:dlSa:ni'q xotwni' bir oqodae jaetip 25.  eski i'ilaerni' qi'lyael'i turdi'. 
2 1 ; .  E;ehza:de anesiniq bu iBni kojep 27.  ozi ozige dedi ki 28.  ))men her 
gi:z yotmn almaj 29. dunja:de maezlwm kiii imnday eski bol'utqari 
bolsae :lo. dedam bir tal gml vile ojnaeGi'p ursae 31. neEe kun jaeti- 
v'alaedw. 32. amma bu n1ija:qul EunEe3 qattiy ursae :rs. jens jalvaeri'p 
tur'i'tu14)) dep 3 4 .  Su xia:lda turyan vaext'idae anesi orni'di'n qopap 
:$j. iEkeisigs kip ketti. 36 .  iehza:de hem kip jaetip qaldi'. 37. SU 

))What is this?)) 14.  (he heard), ))Why did you niake me wait 1 5 .  

and you don't come until now! 1 6 .  I was near to sleep5. 17. I 
was sitting waiting for you,)) 18.  he said and questioned her as 
if6 it  was his own wife he was questioning. 19. The king's wife 
(said), 20.  ))I would have come a t  this time 21. had I not been 
unable to go out as I could not get the king to sleep. 22. Oh, 
don't be angry!)) 2s .  (she said) and besought the stableman very 
much. 24. Then the stableman and the king's wife lay down in a 
crib7 25. and started to make nasty thngs. a ; .  When the prince 
saw what his mother did 27. he said to himself, 28. ))I will never 
marry 29. if women are thus bad in (this) world. so .  If my father 
beat her (once) with a rose when they were joking with one another 
31. she was lying (in bed) for some days. 32. But if the stableman 
beats her thus heavily s:j. she is standing beseeching him again.)) 
34. When he was thinking thus his mother rose from her place 
:<j. and went inside. 3(;. The prince also went inside and went to 

Zzqcetti?n < c'zqar ccl,im. 
bolmcesce bolmaslce = b o l ~ n a s m l ~ r .  
&in& <i?un&?. 

Vur' i ' tzu < turceduc. 
N.B.  ujuqu; u-~~lally ujqu. 

goja,: < P. \$saying, speaking, as if it were'. 
' oqo is a crib only for horses, for cattle it is called h o k q .  
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vaextidi'n ta:tip aneslniq juzige qa:lamaedii. :4H. hir aeyi'z gep hem 
qi'lmzdi. 39. Bu o t r zdz  on dgig~me ji'l iitti. 4 0 .  kchza:d~ge pa:dika: 
b);~atun apbejilio dep 41.  vezirdin 6chza:degs deduscl 42. kchza:da 
veziryz ))men ~ a t w n  almajmen)) dep d3uva:b berdi. 43 .  vzzir 
08ehza:d~ ' ;~otmn almaejmen' dep unamaj tub) 4 4 .  dep pa:dh6a:yz 
bu ycaeberni berdi. 4 5 .  pa:di'&a: jene bi nece zana:ndi'n ki:n vczirni 
kiguzdi. 46 .  u5ehza:deyae d e w 2  47.  anday qi'lmaj l o t u n  alsmn! 48 .  

meniq ba:r vaeltimdz bir z a t u n  bilen keliSip qalyan'i ja-,@io dep 
49.  jene v~zirni  Sehza:deniq qai iyz  kirguzdi. :,o. zyi'ri' kehza:de 
d3uva:b berdi ki 51 .  qaejr! men l o t u n  almaesaem 52.  dedanl mendin 
ycapa bol'utqanyae o$zjdm. 5 : ) .  men yotun alar bolsaem 51 .  pal'an 
daeja:ni'q otrzsi'yae bir o:da salsmn. 5 5 .  o: o:dacyae bir qi'zvalaeni' 
appersun! 56. bir qi'zvalznl dadam ozi jalyuz appeip bersun! : ~ i .  

andiin ki:n qi'zvala coq bolyandz neka: qi'li'p alaemen. 58. aqa-Peae 
o: o:dayz he6 bir adenl ba:maesmn. 59. dedamdi'n baSqa adan  
o:dayz barip qalsae 60. jenz men o: qizvalani' hem almajmeno 

bed. 37. From now on he never looked into his mother's fa.ce. 
:ja. He also never spoke a word to her. 39. I n  the meantime ten or 
twenty years passed. 40.  When the king said tlo prince ))Let us bring 
a wife (for you) 41 .  (or) when it (the sa.me) was told1 by a vezir to  
the prince 42.  he replied to the vezir, ))I shall not marry)). 43.  The 
vezir (said), ))The prince says 'I shall not marry' and does not agree 
to  do it)). 44 .  (Thus) he informed the king. 45 .  The king again some 
time later had the vezir enter. 46.  ))Tell the prjnce 47.  t'hat he should 
marry and not do like this! 48.  It is better that  he arranges for 
a wife when I am alive,)) he said 49 .  and again had the vezir go 
to the prince. 50. Finally the prince replied, 51 .  ))All right! If I don't 
marry 52.  i t  looks as if my father is going to be angry with me. 33. 

(But) if I am going to marry 54. he must build a palace for me in 
the middle of a certain river. 55.  To that  castle he shall bring a girl. 
56. Only my father may bring a (t,hat) girl there! 57.  When later 
that girl has grown up I shall marry her. 58. Until t.hen nobody 
may go to that  castle. 59.  If any person other than my father 
goes to  the castle ($0. then I won't marry t,hat girl)) he said 61. 



dell (;I. d3eva:b berdi. (;2. obi Esrt=lril o: o:dayae keme vile11 bar18 
kenlc vilen kelii volsmn. 63.  daeja:yae k ~ v r u k  salmasmn. 64. k e m ~  
ozi baj'ip ozi kel'itken bolsun. (;>. adern o: kemeni hejdelitl<en 
bolnlaesu~n!)) dep (x. dgi'q Bertlerni to~tat t i ' .  ~ 7 .  vezir pa:dga:ni'rj 
qaS1yae kiip 68.  bu geplernirj hemesini pa:diia:yae dedi. (;9. pa:d'ia: 
o h ~ r  qajday volsae 70. balam xotmnni' al'i'tqan2 bolaptmo dep 71.  ~ o 6  
volap 72.  az pu r s '~ t t s  &hza:deniq degen tzeqli'tte o:dzeni' putkuzup 
73 .  obei alte jaE;qae ki:gen qi'zval~di'n bini3 tapi'rjlae! 71. bei8erteki4 o: 
qi'zvalaeni' erklii ko:megen bolsmn!)) dep 75. bir munEz ~atmnlerge 
buredi5. 76. ;Catmllaer n e k  kun istep 7 7 .  aefiri' &her iEidin bir katte 
sodegarniq qi'zi'n'i tapi'p aepki:di. 78.  pa:di'ga: 6zi qi'zvalzni' me:pege 
s ~ l i ' p  79. me:psni oszi ha jd~p  80. daeja:ni'g boji'yae ba:yandae q'iz- 

and replied (thus). 62 .  ))A condition1 is that he will have to come 
to that castle and go from there by boat. 63.  He may not build a 
bridge over the river. 64.  The boat must come and go by itself. 
65.  A man may not sail (drive) that boat!)) he said 66.  and laid 
down many conditions. 67.  The vezir went to the king 68 .  and told 
him all what he had said. 69.  The king (said), ))However it may be 
70. my son is going to marry,)) he said 71. and was happy. 72. In  a 
short time6 he had finished a palace according to the prince's 
prescription' (and ordered) 7:3. ))Find one among the girls who are 
five or six years of age. 74. A condition is that a man shall not have 
seen that girl!)) he said 7 5 .  and ordered some women (to find her). 
7G. When the women had seeked for some days 77. they a t  last 
found from the inner of the town the daughter of a big merchant and 
brought her there. 78. The king himself put the girl in a cart, 79. 

drove the cart himself 80. and when he came to the bank of the 

1 b i  C~rtnM < A.P. La>\; Ctrt < Srrt; for C -- d cf. n. 3, p. 66; for b i  

instead of ba, cf. also BASKAKOV & NASILOV, p. 143 y,)rt. 
al'ztqan < almdw~yar~. 
bin i  < bir ini .  
cf. n. 1. 
b u r ~ d i  < bujurdi .  
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valzni me:pedin tu8ujiip 81. kemege sa3111) 8 2 .   kern^ vilen o:dayac 
ae11pa:rdi. H H .  bu o:dadae jemek i6mek uciin ne6e j'illi'q taaml~rni  
t e j ~ r  qildulrmp qojyan cdi. s t .  q'izbala o: taamlerni jep ns. ku 0:- 

daeniq i6ide ju'ittil. H(i. pa:d'ika: baezi Behza:de baeri'p henlra: bol'utti'. 
e' i .  8ehza:dedin pa:d18a:d'in bagqa adem o: q'izvzlsni kornie'itti2. 
8 8 .  8ehza:deniq anesi merre memu3 baejij) HY. keqninlni khjep 
kelsj)) dep pa:dika:din soraedi. 90. pa:dlBa: Behza:deyae dedi ki 91. 
oanaqiz 'memu baejip 92.  keqnimni kiijep ke l~ j '  deitule dep 93. 

6ehza:dsdin soraedi. 94. 8ehza:de pa:dBa:yz dguva:b berdi ki 9s. 

omeniq bu taer'lqaedae xatuln almaj juru8imniq ve jenz bu daeja:ni'q 
otusiyae4 oj jasaet'ip beg alte ja8 ki:grn qizvalaeni neEe jilni'q bu 
terspid~ baq'ip erkiBige ko:s'et,mej mzzlwm ki81ge hem ko-setmej bi 
dedamyae ko-sstip jujugimniq sab'sbi Bu anam)) 96. dep pa:&ga:ya3 

river he let the girl descend from the cart, 81. put her on board the 
boat 82. and brought her on board the boat to the castle. 8:j. In  
the castle he had arranged and deposited food for some years to 
eat and drink. 84. The girl ate of that  food 8 5 .  and strolled about 
in this castle. 8 6 .  The king and sometimes5 the prince went there 
and held her company. 87. No man other than the king and the 
prince saw that  girl. 8 8 .  The prince's mother (89.) asked the king, 8 8 .  

))I too can go some times 8 9 .  and see my daughter-in-law" 90. The 
king said to  the prince, 91. ))Your mother says, ))I too will go 9 2 .  and 
see my daughter-in-law!)) he said, 93. and asked the prince (about 
it). 94. The prince answered the king, 9 5 .   the reason for my going 
about in this way not marrying and again for t,he building of a 
palace in the middle of this river and for the guarding of a five or six 
year old girl for some years in this place, not showing her to men and 
also not showing her to women and only showing her to my father, 
the reason for this is this mother of mine.)) 9 6 .  Thus he answered his 

ju'itti < j f i r ~ r  edi.  
korme'itti < k o r ~ ~ t ~ s  id i .  
mFmu < men ?nu. 
otusiycp < otraszycp. 
bmzz. 
normally kelin. I noted also X-e~zlin, and kellinl 'my daughter-in-law' 

from Guma. 
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dgaeva:b berdi. 97. pa:di'ga: Behza:dsdin bu geplsrni igitip 98. guman 
qi'ld'i lti 99. obu yatmn bi vae~ti'dae bir eskilik qi'lyan maelurn. loo .  

gehza:ds o: 'iglaern'i kojep qalip 101. 00: 'ialzerni' agkara qi'lajo desz 
102. meniq koqlsmni istzp lo:+. aikara qilmayan ii'kenl.)) 104. ~a twni '  
dzrha:l 5shza:deniq qai'di'n Ei'qari'p 105. tal'aq qi'lzev'atti'. lo(;.  pa:di'ba: 
turup nlaesl~h'ot qi'ldi' ki lo.;. ))men emdi iikind3i xatmn almaej 108. 
inaqa taam etip bergeli adem boyyand'iu2 kisn hsm iiz~ni qaej'i'tul 
~ n e n ~ ) )  dep 109. pa:d18a:li'qn'i hsm balastgs berip 110. balas'iyae nssi h 'e t  

qi'ldi' lti 111. ))ij balam! 'mzni ra:zi bolsmn!' dessqiz 112. puqaera:- 
lergs ztulme q'ilmaq! 11:). a:dgizlerniq koql~ni 'steq. 114. meni hem 
E : ~ E  a~iamdae taglav'atmaj qagimyae kip tuq4!0 dep 115. dgi'q 
nssih'etlerni qi'l'ip 116. ozi bir ~a:l'i ojds iba:dst qi'lyael'i turdi'. 11.;. 
5shza:ds dedesiyae dedi ki 118. oej dadska! ozleri bu jerde oltursaelae 
119. ham o~SaeS onuqdi'n daeja:dski o:dayae baeri'p 120. ~atmni'myae 

father. 97. When the king heard this talk from the prince 98. he 
thought, 99. ))It is known that this woman once has done 
something nasty. loo. When the prince saw this 101. and when 
he said, 'I will reveal those things!' 102. he wanted (to keep) 
my heart, 103. and did not reveal it.)) 10.1. He took at once his 
wife away from the prince 105. and divorced her. 106. The king 
rose and conferred (saying), 107.  ))I am not going to take a second 
wife 10s. as I have servants who will prepare food for me and I 
furthermore am old)), he said. 109. He also gave the kingdom to 
his son 110. and advised his son thus, 111. ))Oh, my child! If you 
say, 'Re satisfied with me!' 112. don't be tyrannical against (your) 
subjects! 11:3. Seek the heart of the weak ones! 114.  Also don't 
abandon me but come to me morning and evening!)) he said 11:). 
and when he had given many pieces of advice, 1 I(;. he began to 
worship in an empty house. 117. The prince said to his father, 118. 

))Oh, dear5 father! If you live in this place, 119. you could as well 

i ' i i k ~ n  < z i  ik ' en .  
boyyandzn < bolyandzn; -1y- > -yy- is conlmoll in my informnnt's 

speech. 
qmjlzttu < qcerzclzur. 
k i p  tug < kirip turu~. 
dadcka 'little' or 'dear' father. 
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hemra: bolya6 i u  jerda tup bersle! 121. meniq ;lot,uni'm ijzlerinirj 
balalaeri'yae oxiaeh bolyandi'n ki:n ozleriniq jemek iEmeklerini yatur- 
num tejer qi'l'ip bersuno dep 122. &shza:de pa:di'ha:ni' daeja: iEideki 
o:daeyae appeip qojd'i. 1 2 s .  iehza:de bir neFe zcma:n&n ki:n ;latwnni" 
qaiiyae barmaq6i' bolap 124. bir kuni ba:d'i. 125. gehza:deniq dadesi 
i3ehza:deniq ~ o t u n l  u6 vilen2 bir dostxandae taam jeigip 126. andi'n 
kin her biri birdin ojge ajam3 almaq liEun kip ketti. 127. Aehza:de 
ustundeki bir ojge Eiqi'p 128. tost ter'epke qa:lap 129. tam'aha qilip 
olturursae 130. bir qael~ndsr ieh'cr tej'eptin 61qi'p l u i .  ademniq 
ajayi jetme'itkan jergc bari'p 132. iihnes'deki qolvayni' alip I W .  

qolvayni'q ayzi'ni aEip 134. iiidin4 bir qi'zvalaeni alip 135.  qi'zvala vile 
bir dgajdae jaetip 136. andin ki:n diva:ne qi'zvalcniq jotesiyae basin1 

instead of this go to the castle in the river 120. and keep5 my wife 
company and stay there. 121. Since my wife has become like your 
own child she will prepare your food and drink and give you!)) 
he said 122. and so the prince brought the king to the palace in 
the river and put him up there. 123. When the prince after some time 
wanted to  go to his wife 124. he went there one day. 125. The prince, 
his father, and the prince's wife, all three together, ate food from 
a dasturkhane 126. and then everybody went to  his (her) room to 
have (some) rest. 127. The prince went to a room upstairs 128. 

and looked in (all) four directions, 129. and when he was sitting 
amusing himself, 130. a beggar came out from the direction of the 
town 131. and went to the place where the feet of inan must not' 
reach. 132. The beggar took the bundle he had on his shoulderi, 
133. opened it, 134. took a girl from the inside 135. and lap down 
with the girl in a place. 136.  Then the beggar put his head on the 

xatucnni' is genitive; -12i - - n i  as genitive suffix will occur sporadically. 
v i l ~ ? ~  b i l ~ ) z ;  as seen from the texts b > v is quite common in my 

informant's speech. 
ajam <arum, N.B. r > j very common everjwhere in the texts. 

4 &din < ic'idin. 
bolyai: cf. RAQUETTE, Eastern Turki Grammar. 11, p. 57. Forms in 

-yaC - -gel: appear to be very rare in colloquial language. 
das turkhan ,  cf. Materials, I, 11. 2, p. 43. 
oBn F - o-inc.  (often h o i t ~ e )  or dola 'shoulder'. 



qojap 137. uXlap qaldi'. 1 : ~ .  qaelender u~layandi'n ki:n qi'zvala 
qaelenderniq baii'yae asta orni'di'n qopap I : ~ Y .  qumni' dguylap 140.  

qaelendern'iq baii'ni' qumdae qoj ap 141. ozinig j andgu~t'in bir qut'ni' 
d i p  142 .  ayzlni' aBt'i. 143. qut'ni'q iEidin bir adem Ei'~ti'. 144. o: 
qaelenderniq ~otmni '  qut'ni'q iEidin Ei'qqan adam bile oj naegi'p 145. 

muh'sbbet qi'li'Bip 146. eski i'8laerni' qi'l'i'Bti. 147. andi'n ki:n o: ~ o t m n  
o: ademni qutiyae saeli'p 148. qut'ni'q ayzi'ni' etip 149. jandguqqae 
saeli'p I 50. andi'n ki :n qael 'endarniq qagiyae kelip 15 1 .  qaelenderniq 
bagi'ni' jene aev'elkidek jotesiyae =lip olturdi'. 152. Behza:d& ba la~a -  
nede oltujup 153. bu IBlaerniq hemesini kosdi. 154.  andi'n ki:n Behza:de 
keme bilen Gtep 155. qaelenderniq qaii'yae baeri'p 156. qaelanderni 
oj yaett'i. 157. qaelendernig ~a tmni '  B~hza:deniq kelgeni kojep 158. 

eige hi.1~ qi'lip 159.  qolvaynig iEige kiiv 'aldi. I 60.  qaelender oj yaenlp 
qalasae 161. ozniq jutniq pa:dlBa:hi qa:lap turaedui. 162. derha:l 
ondi'n qopap 16s .  pa:diBa:yae ss1a:m qi'ldi. 164. pa:diBa: omaqsae! 

girl's thigh1 137. and feel asleep. 138-139. After the beggar had 
fallen asleep the girl gently gathered sand under the beggar's head 
and rose from her place. 140. When she had put the beggar's 
head on the sand 141. she took a box from her own pocket 142. 

and opened the cover. 143. A man came out of the box. 144.  The 
wife of that beggar played with the man who had come out of the 
box, 145. and having made love to one another 146. they made 
nasty things together. 147. Then that wife put that man back in 
the box, 148 .  closed the cover of the box 149. and put it into her 
pocket. 150. Then she went to the beggar 151. and sat down, taking 
the head of the beggar on her thigh again as before. 152. The 
prince, who was sitting upstairs2, 163.  saw all what happened. 154. 

Then the prince crossed the river in the boat, 155.  went to the 
beggar i5(;. and awoke him. 157. When the beggar's wife saw that 
the prince was coming 158. she played a trick to her husband 15s. 

and went into the bundle. 160. When the beggar awoke and looked 
1(;1. the king of his country was standing (there) looking a t  him. 
1 ~ .  At once he rose from his place 163. and greeted the king. 16.1. 

jot& N jot6 joate (in IChotan also 1o.t~ or lo.ta,) 't,high'. 
balaxarl~ lit. 'an upper chamber'. 



Mnterittlx to the Knowledge of 1q:nstern Turki -, 
d a #  

biznig o:daeyae baraelio dep 165. qaelenderni t ~ k l i p  etti. Icic;. qzelender 
'barmaj' dese 167. 13a:difja:di'n qorqap nai1a:d~ pa:dl&a:nig o:daeskfa 
ba:dY. i f in.  pa:di8a: qael~nderni bir ojgs q k i i p  l ( j9 .  Caj d a ~ t u r - ~ a n  
bejip 170. andin ki:n pa:&8a: daderjini ~a twn i '  qi'Cqijip 171. qa?l~ndar 
ba:r ojge aepkirdi. 172. pa:&iba:niq zatmni pa:dlia:nig dadesi hejran 
qi'ldi ki 173.  obu ie1iza:de her giz zatwnni' kiglge kiirrsetme'itti. 
174. bu neme i'g?)) dep olturdi. 175. andi'n ki:n 8ehza:de cjoliyae hir 
qi'liEni' alip 176.  qaelenderdin soraedi ki I i 7 .  mnig bu jeindygdz nemc 
ba:r? 178.  jast'iqni' degin! 179. ay'izni' aCip hem koraetkin!)) del) 
180. qaelsnderge sia:set qildi. 1 8 1 .  qaelsnder pa:di5a:din qoqap I 8.. 

jast'ini' dep 183.  jeindginig aylzni' airip 18:ln. pa:d18a:yae hema 18ni 
maelum q'ildi. 184. pa:di8a: diva:nedin soraedi' ki 185. ~ b u  yatwnni 
jeindgige solap kotejsp jursel?o dep soraedi'. 186. qael~nd~r  dedi ki 
187. orneniq aevelde bir yiotmnum ba: edi. 188. o: zotmnwmni nlen 
naha:jeti jayigi yiotwn dia:netlik dep ig1end3e qil'utt'im. 189. enlnla 

The king (said), ))Go! Let us go to my palace!)) he said I(;>. and 
invited the beggar. IGG. When the beggar said, ))I can't go!)) l ( i i .  

he was afraid of the king but went - as there was nothing else to do 
- to the king's palace. 168. The king took the beggar t o  a room, 
169.  gave him tea and a dasturkhan 170. and then the king called 
his father and his wife, 171. and brought them t,o t,he room where 
the beggar was. 172.  The king's wife and t,he king's father were 
surprised (and said), 173. ))This prince never showed his wife t,o 
anybody. 174. What is this?)) they said and sat down. 175. Then 
the prince took a sword into his hands 176. and asked the beggar, 
177. ))What is in your bundle2? 178. Tell the truth! 179. Also open 
i t  and show (what is inside)!)) he said 180. and brought pressure3 
to bear upon the beggar. 181. The beggar was afraid of the king, 
182. told the truth, 183. opened the bundle 18s . .  and revealed 
everything to the king. 184. The king asked the beggar, 185. ))Do 
you wander about carrying this woman shut up in the bundle?)) 
186. The beggar said, 187. 01 had a wife before. 188. I considered 
that wife of mine to be a very good and faultless4 wife. 189. But 

jrirs~ < jururs~)? .  
* jcind3i is a bundle or sack which beggars carry. 

s ia : s~ t  < A. LL 'torture, terror'. 

d i a : n ~ t  translated wit,h eski ii qilnla'ztqa)t. 



o: yatunniq bir vzXti'dz bir eski Gni kiijrp qaldi'm. 190. o: ~ a t u n n i  
nlrn 61tojrv1attip 191. andi'n ki:n bu qi'zvalzni' bir b61'rnd3rkte 
jatqan jeidin oyrulap apqaeEip 192. neEr jilni'q bu trrapidr baqi'p Eoq 
qi'li'p 193.  mrn naka:hi'myae aldi'nl. 194.  bu ~a tmnni '  ~ r k e k  Eivi'nyz 
ban korsatm~j juj 'ittim. 195. bir gun ozl~ridin qoqap 196. ozlrriga 
1;iirs1sttirn)) dedi. 197. pa:dlia: ))sen '~o tunumni '  arkek Ei'vi'nyz hem 
liijrsatmrdim' deisrq 198. mzn ~a tunuqni 'q  i'ii'ni' saqa korset;jo dep 
199. qzlenderniq ~atmnni 'q jandguqidi'n qutini ali'p zoo.  qutini'rj 
aylzi'ni aEip 201. iEidin bir adamni Ei'qari'p 202. diva:nryae kors'etti. 
z o : ~ .  diva :n~  bu iilrrni kojrp 204. hejanl qaldi'. 205. pa:dlia: ba1aXa:- 
nzdz oltujup ko-gen vaqaelzrni' hemasini qaelrndarga beja:n qi'li'p 
berdi. 206. andin ki:n pa:dyia: qi'lliini2 qzlrndrrgr berdi. 20;. qaelen- 
drr pa:diia:ni'q qol'idin qi'li'ini =lip 208. ~ a t u n n i ' q  jand3uqt'in3 Eiqqan 
ademni oltordi. 209. andi'n 1ri:n iahza:dr dadasiyz dedi ki 210. obu 
qzlrnder 'bu qi'zvalzni' bir iiki jaiyz kigan vzXtidin ta:tip kii'gr 

once I saw that  woman commit an  evil act. 190. I killed that  woman 
191. and then stole this girl from a cradle4 in which she was lying 
and brought her away, 192. tended her for some years and made 
her grow up 193. and married her. 194. I wandered5 about not 
showing this woman even to a male fly. 195.  One day (i.e. to-day) 
I was afraid of you 196. and showed her to you,)) he said, 197. The 
king (said), ))If you say 'I did not even show my wife to a male fly!' 
198.  I am going to show you what your wife does)) 199.  and took 
the box from the pocket of the beggar's wife, zoo. opened its 
cover; 201. took out a man from its interior, 202. and showed i t  to 
the beggar. 203. When the beggar saw thls 204. he was perplexed. 
2o.i. The king explained to the beggar all what he had seen when he 
was seated in the upper chamber. m i .  Then the king gave the sword 
to  the beggar. 207. The beggar took the sword from the king's 
hand 200. and killed the man who had come from (his) wife's 
pocket. 209. Then the prince said to his father, 210. ))This beggar 
said, 'I did not show the girl since she was of one or two years' age 

Aejan < hcj  m:n. 
qilii  < qili6. 
jand3uqtzn < jand3uqidzn. 
bol'~n.d3ck alternating with b o 1 ' ~ n c ' ~ k .  
juj'ittim < jurrir dim. 
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korsetmedim' dedi. 21 1 .  Emma bu qzlendernir~ yatun'irli'n bu i'klaer 
Ei'zti. 212. iizleri anamni' ojnzgip bir tal g u l  bile bir uryallaeriyael 
neEe kun jaeti'v'aldi. 213. men bir kuni ayRamdae o:dzni'r~ ijgijzesiga 
Eiysaem 214. a~ta--a :ne  tej'epte bir adenlni uryani'q ava:zi' keldi. 215. 

men d~rha : l  altae%a:ne tej'epke bari'p qa:laesaem 21ci. anam degen 
bedbae~t qaeri'ni' mija:qul neha:jsti qattiy ujup t u r z d u .  2 1 7 .  o: 
bedbaezt qaeri mija:qulyae ovaj! xapa bolmaesae! men ijzleri qagiyz 
Ei'qalmaj qald'imo dep jalvaerip turaedm. 2 1 ~ .  dunja:dae maezluni- 
kibinig aehva:li' Bu boyyand'in2 ki:n yatunni'g neme 1a:zemio dep 
219.  pa:diEia:l'iqini' jene dadesiyae bejip 220. ))mendin yapa bolmacsa? 
221. maqa id3a:ze verse! 222. men pa:diba: hem bolmajmen yatmn 
hsm saqlamajmen)) dep 223. qaelender vile bi volap 224. qaelender 
egnini kiip 225. oziniq jutidin iri'i('ip ketti. 

to anybody'. 211. But this beggar's wife committed such things. 
212. When you joked with my mother and struck her once wit'h a 
rose she went to bed for some days. 213. When one day in the 
evening I went up on the roof of the palace, 214. t'here came t'he 
sound of somebody beating some person in the direction of the 
stable. 215. When I a t  once went in the direction of the stable and 
looked, 216. the stableman is beating my mother very heavily, 
calling her a wretched hag. 217. That wretched hag was beseeching 
the stableman, 'Oh, don't be angry! I was not able to come to you'. 
218.  Since the character of women in (this) world is (like) this - 
why should I need a wife?)) he said, 219. and gave the kingdom back 
to  his father (and saying), 220. ))Don't be angry wit.h me. 221. Let 
me go! 222. I will neither be king nor will I keep a wife,)) 223. he 
joined the beggar, 224. put on a beggar's clothes 225. and left his 
own country. 



iah behram. 

1.  iah bshranl degen jetti iqli'mn'iq padia:hi edi. 2.  5ah behram 
bir kuni sejah'st qi'lmaq uEun bir Eol ba.jabanyz ba:rd'i. 3. bir egiz 
dmqge Esdir barga:lsrni tikturup 4. oziniq dgemi 1a:ve l~iksrleri 
bilsn fju d ~ a j d z  neEe kun turd'i. 5. kullerds bir kun pa:dlia: iah 
behram barga:hdz olturur edi. (;. bajaban tsr'epidin bir adem 
kelip 7 .  o: pa:d18a:yz hem qa:lamaj bir ter'epks ketip barzdm. 
H. pa:diia: bir jasavulni' ib'srdi. 9. o: bajabands ketip baryan 
ademni qi'Eq'ir'ip 10.  ~kel!)) dep 11. o: j asavul atni' Eapturup bzji'p 
12. o: adsmniq qafji'yz bzji'p 13. oej zziz! sizni pa:difja: qi'Eqi'rzdm)) 

IX. 

Shah Bahra~n. 

1. Shah Bahram was the king of the whole world1. 2. Shah 
Bahram one day went to a desert and wilderness in order to have 
a stroll. :j. Having had t.he tents2 pitched on a high hill 4. he stayed 
there for some days with all his numerous3 soldiers. 5. One day 
Icing Shah Bahram was sitting in his tent. (;. From the direction 
of the wilderness a man was coming 7 .  who went in some direction 
not even looking towards the king. 8. The king sent a bodyguard. 
:). When that body-guard called the man who was walking in 
that wilderness, l o .  saying ))Come here!)) 11. he made his horse 
gallop 1 2 .  and when he came near to that man (he said), 1:j.  ))Oh, 

jctti i'qli'rn - i'qlcent ( = A .  6 ) )  corresponds to  the Persia8* Itaft iqli:w, r' 
' the seven climates. the whole world'. 

h d i r  and barga: ( < P.  o c ~ )  with the same meaning. 

3 1 0 : ~ ~ .  probably < P. % Y 'manifold'. 
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dep 14. atqa mindurup alip keldi. 15. pa:diGa: bu adenini bir 
kursedc olturyuzup I(;. eajmaeze berip 17.  andi'n ki:n o: ademdin 
gep soraedi ki 18. osizniq at'iqlz neme? 1 9 .  siz neme i'i qilaesi'z? 
20. nejedin keldiqiz? 21.  nege baraesiz? 22. maqa rasti'qi'zni' aejti'q!)) 
dedi. 23. o: kiii dedi ki 24. onleniq aeti'm 1na:ninaqaG. 25. men bir 
yaer'ip men. 26. amma jete i'qlaemniq pa:di'ia:hi kah behram del) 
bir katta pa:diia: ba:r inl'iS. 27. Su pa:diia:n'iq yizmetke barmaqi.1 
bolup Ei'qi'p kelgen adem meno dedi. 28. Sah behram dedi ki 29. 

~ i a h  behram degen padiia: bilen neme i'8'iq ba:r? so.  ia:h behram 
degen pa:&Sa:yae neme p b e r  al'ip keldiq?)) dedi. :11. ma:ninaqak 
dedi ki 32. omen Bah behram pa:diia:di'n baiqae ademge rast gepimni 
demejmeno dep 33. rasti'ni' degeli unamaedi. 34. iah behram dedi 
ki 35. ))sen izlep jurgen iah behram degen pa:&Sa: mane men! 
36. emdi rastiqni' degin!)) dedi. 37. ma:ninaqaS ))anday bolsae biz 
iikivilen bir ~a:l 'i dgajyae kireli. 38. andin ki:n men rasti'mni dell 

noble man! The king summons you)) he said 14.  and letting him 
ride on (his) horse he brought him there. 15.  The king let this man 
sit down in a chair 16. and gave him tea and cakes1. l i .  Then he 
asked that  man. 18. ))mThat is your name? 19.  What is pour occupa- 
tion? 20. From where have you come? 21.  Where are you going? 
22. Tell me the truth about it!)) he said. 23. That man said, za.  

))My name is Maninaqash. 25. I am a beggar. 26. But it is said that 
there is a great king of the whole world called Shah Bahram. 2:. 

I am a man who has gone in order to sen-e this king,)) he said. 28. 

Shah Bahram said, 29. ))What have you to do with the king called 
Shah Bahram? 30. What news have you brought to the king called 
Shah Bahram?)) he said. 31. Maninaqash said, 32. 01 will not tell 
the truth to  anyone except to King Shah Bahram,)) he said 33. 

and did not agree to  tell the truth. s a .  Shah Bahram said, 35. 

))The king called Shah Bahram whom you are looking for is myself! 
36. Now tell the truth!)) he said. 37. Maninaqash (said), ))If i t  is 
thus, let us two together go to  some deserted (empty) place! 38. 

?a:ajmmzt. cf. Ross & WINGATE, Dialogues, p. 4, n. 1 Eaj?)za:za:, according 

to which rna:za: < Arabic ma: ha?ara (&-lo) 'whatever is ready or pre- 

pared in haste'. 
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berejo dedi. 39. iah behranl bilen ma:ninaqai bir ojge kirdi. 40. 

,na:ninaqai pa:d%a:ni'q hzeqidae kop dua:lar qi'li'p 41 .  andi'n ki:n 
uej pa:d%a: j ia:lem! men d3ena:bleriniq na:m avazlsrini aqlap 42.  neE~ 
jildlin beri ozlerige bir j a~ i i '  ~ iz ine t  qi'lmaqni ~ i a : l  yi'li'p jurur edim. 
-1:). kullerda bir kun Einya bir sodeger keldi. 4 4 .  0: sodegerniq bir 
sa:hibdgema:l kenizeki bariik'en. 45 .  eniq eti melike dil aram. 
4(;. o: sodeger o: kenizekke miq altmn baha: qojdi. 47 .  Einniq zany 
iniq altmnni' berip 48. lrenizekni ali8yze dgi'q mesleh'et qildi'. 49.  

sodegerge miq altmnni' berip so. kenizekni alsae 51 .  ozl~rige ib'ere- 
dmyan Einniq bad3 ~zra:dgli keter i8k'en. 52 .  bu seb'ebdin Einniq 
xani' o: qizni' al'almadi'. 53. amma o: qi'z jer juzide jalyuz bir qiz 
igk'en. 54.  o: qi'znliq bera:beride E'ir'ajli'q qi'z jene dmnja:de joq. 
35. qoliyze Eengini ali'p 5(;. yaezel oqup 57 .  Eengini ealsz 58 .  her 
qanEz t,agjurek adem bolsze mu 59 .  jureki ijrup ketsdmo dep 

Then I will tell you the truth,)) he said. 39. Shah Bahram and 
Maninaqash went to a house. 40.  When Maninaqash had prayed 
much for the king 41. he then (said), ))Oh, king of the world! When 
I had heard the name and the fame of Your Majesty 42 .  I have for 
some years been wandering about with the intention of rendering 
you some good service. 43.  Once upon a time there came a merchant 
to China. 44.  That merchant had a beautiful female slave. 45. 

Her name was Malika Dil Aram. 49 .  That merchant fixed the price 
of one thousand gold-coins on that female slave. 47-48. The Khan 
of China thought much of paying one thousand gold-coins and of 
buying the female slave. 49-50. If he had bought the female slave 
and given the one thousand gold-coins to the merchant 51 .  the 
tributes and contributions of China which were to  be sent to  him 
would have been finished. 52 .  For this reason the Khan of Chin?, 
was not able to buy this girl. 53.  But that  girl was the only girl 
of her kind on the earth. 54.  There was no girl in the world who 
was equal to her in beauty. 55.  When she takes her tchangl into 
her hand and sings 57.  and when she plays her tchccng, 58-59. a 
man's heart will melt however stone-hearted he even might be)) he 

c'ay is a musical instrument in the form of a plate, cf. PANTITSOV 
T ~ ~ ~ I ~ Y M H C H ~ H  n-kctrw, cmp. lX, d3ay. 
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c;o. qi'zni' 11eha:jeti dgi'q treri'p taevsi'f qi'ldi'. G I .  pa:dba: Bah b e h r a ~ ~ ~ p  
bu geplcrni qi'li'p bolyandi'n ki:n ~ 2 .  qojni'di'n bir uijretni slip (;:I. 

pa:dba:yre tutup berdi. ($4. pa:d&a: uiiretni ali'p kojep ( i5 .  siiretke 
a:8i'q bolap qaldi'. (x. pa:di8a: Gu kundin tart'ip eskerleri bile h ~ r n  
ka:ri bolmaed'i ( j7 .  vs puqrera:ler bilen hem ka:ri joq. 68. hae-zi' 
za:lim ademler biEa:relerge zmlmi' qi'lyaeli turdi'. ( ~ 9 .  pa:di8a: siiretni 
hem'ik aldidae qojap 70 .  soretke qarlap olturur edi. 7 1 .  ve sijret11ir-j 
i'iqi'dae mej i8er edi. 7 2 .  vezirlsr meslch'st q'ili'bti ki 7 3 .  ))pa:dl.Eja:-{a~ 
da:ru qi'lreli. 7 4 .  pa:d8a: kessel bolup qalyanyre o-/Grejdw)) del) 
7 5 .  bir munEre hokuma:lerni alip kirdi. 7(;. vezirler hokuma:lerg~ 
dedi ki 7 7 .  oszler neEe jlld'in beri pa:diba:niiq jax8i ati' bolsae minip 
78. ja~si '  pulni' ~red3lap 7s .  j q b i '  tollerni kiip jurdiqler. 80. pa:&%: 
neEe kundin beri kessel bolap qaldi'. 81 .  bu i'blrer bizlerniq qollaerY- 
mi'zdin kelmejdm. 82.  bizler bolsaq hokumet i'8ini' diiinienler bilen 
soqm6redmyan i ' i l~rni '  bilemiz. 83 .  pa:d'iba:ni'q bu kesselige her 

said 60. and praised1 and described2 the girl very much. ($1. When 
he had told King Shah Bahram this 62.  he took out a picture from 
his bossom 63 .  and handed it over to the king 64.  When the king had 
taken the picture and looked a t  i t  65. he fell in love with the picture. 
66.  From this day the king did not even occupy himself wit'h his 
soldiers 67 .  nor did he occupy himself with (his) subjects. 68.  Some 
tvrannical people started to oppress the poor ones. 69.  The king 
always put the picture in front of him i o .  and was sitting looking 
a t  it. 7 1 .  And in (his) love for the picture he was drinking 
wine. 72. The vezirs took counsel together (saying), 73.  ))Let us 
prepare a medicine for the king. 74. It looks as if the king has 
become ill, ))they said 7 5 .  and brought a number of doctors there. 
76. The vezirs said to the doctors, 77. ))For some years you have 
mounted the king's good horses, 78. and have spent his good 
money 79. and wandered about dressed in beautiful clothes. 80. 

The king has been ill for some days. 81. MTe can't get these things 
of our hands. 82.  As far as we are concerned we understand state 
affairs and to fight with enemies. 83-84. Make i t  everyone of you 



(lajsi'qlzr ltoqall qojap 84 .  da:ru qi'l'iqlzr! 85 .  qajday da:ru 1a:zelll 
bolsze 86 .  xaezi.ne?i bereduo dedi. 87 .  hoku1na:ler nee& kun ilmihik- 
nlet lii%'ablcrni kiirsp ba~sae 88 .  pa:dia: kessel em'es. 89. pa:- 
di'k1: i'iqi'yae muptsla: bolaptm. 90. h6kuma:lsr bu ~aeberni vezir- 
lergs berdi. 91.  vezirler padia:ni'q aldi'yae kirip 92.  ))ej pa:dia:j- 
ia:lenl! ozleriniq ojge kirip ji'ylap jatmaqlaeri'di'n hei: pajde joq. 
:I:\. 1lijkuma:lsr iizlerini kess'el em'ss 1)a:dia:yae 15q1 juzleniptw 
deidlu. 91. 'kess'elni jmimrsz iilem aikara' 95 .  degan bir temsil 
bar. 96.  ijzlsri bizlerge rastlcrini desle! 97 .  biz ozlsriniq tedbirini 
qi'lzeli'~ dedi. 90.  pa:dlBa: ))anday bolsae Cinda bir qi'z ba:r iBk'sn. 
nrr. i;inniq xani'yae adsm iv'erip 100. Bu qi'zni' aekeldurup beriqler!)) 
dep 101. soretni vezirgs kors'etti. 102. vszir derha:l orni'din qopap 
lo:{ .  taiqaeri'yz Ei'qi'p 104. pa:dE;a:ni'q ~aezineEiyae ve aXtanedeki2 adem- 
lsrge emr qi'ldi' ki 103. oderha:l bir kunde on kulluk joln'i basaedmyan 
atti'n otuz a t  toqup qojaqlae!~ dep 106. smr qi'ldi. 107. andin kin 

his endeavour to make a medicine for this illness of the king! 
85 .  Whatever medicine that  will be necessary 86. the treasurer will 
pay for,)) they said. 87 .  When the doctors for some days had 
studied books of medicine 88 .  (they found that) the king was not 
ill. 09 .  The king was afflicted by love. 90. The doctors told this to 
t,he vezirs. 91. The vezirs went to the king (and said), 92 .  ))Oh, king 
of the world! You don't gain anything by entering your house and 
j70ur lying down crying (there). 93 .  The doctors say that you are 
not ill but that love has turned its face towards the king. 93.  There 
is a proverb saying, 94. 'If one hides the illness, death is evident'. 
9(;. Tell us the truth! 97. Let us arrange it for you!)) they said. 98. 

The king (said), ))If it is so, there is a girl in China. 99.  Send imme- 
diately somebody to the Khan of China l o o .  and have him bring 
this girl here!)) he said 101. and showed the picture to the vezir. 
102. The vezir a t  once rose from his place, 103. went outside 10%.  and 
ordered the king's treasurer and the servants in the stable, 105. 

))Saddle at once thirty of the horses who make ten days road in one 
day!)) 106. Thus he ordered. 107. Then he said to the treasurer, 
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./aezineEiyae ))bu Cinyae baraedwyan adsmlergs jetki~dek pul berirj!n 
dep smr qi'ldi. 108. ozi ma:ninaqain'i qi'cqiraeti'p dedi ki 109.  ))Hen 
aev'elda bu ba1a:n'i tejip qojyan adem usn. 110. elha:] hu kes~'e1ge 
sen da:ru q'ilmasaq bolmajdw. 111.  sen Cinyae baeri'p 112.  &u 
sodeg~rniq kenizekini al'ip kelgin!)) dep 11 :j. ma:ninaqakn'i bir 
munEae ademler bile Einyae jiv'erdil. 114. Einniq xani'yae ~ a e t  
qi'l'ip berdi ki 115. ))oziqizniq aldi'qizde bir sodegerniq bir kenizeki 
ba:r im'ii. 111;. Einniq bir j'illi'q badg xaera:dg'ini' sodeg~rge berip 
117. kenizskni sat'iv'al'ip eb'eriq! l i e .  amma Cinniq UE ji'll'iq ba:dg 
Xaera:d31n'i puqaera:laerd'in a lmaq!~ dep 119. zaet qi'li'p 120. bir adem- 
ge berdi. 121. o: ademler neEe kun jol maqap 122. Einyae bard]. 
123. ~aetn'i Einniq ~ani'yae berdi. 124. Xan ~aetn'i korop 125. neha:- 
jeti ~u r s snd  bolap 126. sodsgerniq qagiyae Ekti'. 127. sodeger ~anni'q 
E'iqqani'n'i aqlap 128. ald'iyae Eiq'ip 129. lann'i s~r'ajyae baglap kirdi. 
130. kenizek hem yann'iq aldiyae E'iq'ip 131. taez'im qi'l'ip 132. edsp 

))Give sufficient money to these people who will go to China! ))Thus 
he ordered. 108. He had Maninaqash called to him and said, 109.  you 
are the man who has in the beginning sown this calamit,y. 110. If you 
now don't make a medicine for this illness it won't do. 111. You 
go to China, 112. and bring the feniale slave of that merchant 
here!)) he said 113. and sent Maninaqash toget,her with sonie people 
to China. 114. He wrote a letter to the Khan of China saying, 
115. ))It is told that there is the female slave of a merchant in your 
presence. 116. Give the tributes and contributions of one year of 
China to the merchant 117. and buy the female slave and send her 
here! 118. But don't take2 the tribut,es and contrib~t~ions of China 
for three years from (your) subjects!)) 119. Thus he wrote 120. 

and gave (the 1et)ter) to somebody. 121. nThen t'hese people had 
travelled for some days 122. they came to China,. 123. They gave 
the letter to the Khan of China. 124. When t'he Khan sawT t'he letter 
12.5. he was very glad 126. and went to the merchant. 127. When 
the merchant had heard that the Khan had gone (to see him) 
128. he went to meet him 129. and conducted the Kha.n to (his) 
inn. 130. The female slave a,lso went out to meet the Khan, 131. 

j i z~ '~ rd i  = ib 'erdi.  
i.e. since Shah Bahra~n wanted to pay them. 



bile11 turdi'. I:$:%. Xan sodsgsrgs meliks dil aramni'q baha:si'ni berip 
1:lr. jene bir munEz pul hsrn berip I:{>. dil aramni' bir ms:peg~ 
szli'p 1:~;. tola daydiyz qi'li'p 1:i7. o: ;~anni'q o:dz~siyz ali'p kirdi. 
IYH. Xan bir neEe kiln jolni'q d3abduyini yi'li'p 1 : ~ .  m~like dil aramni 
iah bshranlni'q aldidin kelgsn kiiilerge qoiap 140.  jolyz saldi'. 
141. ozi hsrn iiki uE kunluk jerga Ci'qi'p i ~ z ~ t i p  jandi. 142. iah beh- 
ramniq aldi'di'n kelgsn adsmler melike dil aramni' tola izzet iikrsm 
bile iah behramniq aldiyz al'ip berdi. 143. ieh'srge jzqi'n jetkende 
iah behramyz adem kirgi~zdi. 144. iah b ~ h r a m  mslike dil aramni'q 
kelgsnini aqlap 143. aldiyz Eiqi'p 146. ieh'srgs al'ip kirip 147. 0:- 
dayz tuiurdi. 148. mslike dil aramyz neEe kenizeklerni ~izmstigs 
berdi. 149. msliks dil aramni'q harduqi' E'iqqandi'n ki:n Sah 
behram qi'rq kun puqzra:lerge toj tam'aia qil'ip berip 150. dil 
aramni neka:hiyz aldi. 151. iah bshram keEs kunduz dil aram 
bilsn jursr edi. 152. meliks dil aramsiz bir loqmae taam hsm jemss 

payed reverence to him 132. and stood (there) with good manners. 
133. The Khan paid the merchant the price of Malika Dil Aram, 
134.  gave him also some more money, 133.  put Dil Aram in a cart 
136.  and with pomp and splendourl 136.  brought her to the palace of 
that Khan. 137. When the Khan had arranged for the journey for 
some days 139. he gave Malika Dil Aram to the people who had 
come from Shah Bahram 140. and sent them away. 141. He also 
himself accompanied them to a place two or three days7 journey 
away and then returned home. 142.  The people who had come from 
Shah Bahram brought Malika Dil Aram with much honour to Shah 
Bahram. 143. When they had come near to the town they sent a 
man to Shah Bahram. 1-14. When Shah Bahram had heard that 
Malika Dil Aram had come 145. he went out to meet her, 1 4 ~ .  

brought her to town 147. and had her put up in the palace. 148. 

He gave some female slaves to serve Malika Dil Aram. 149. When 
Malika Dil Aram's tiredness had disappeared Shah Bahram gave 
a wedding and amusements of forty days to his subjects 150. 

and married Malika Dil Aram. 151. Shah Bahram was spending 
night and day with Malika Dil Aram. 152 .  Without Malika Dil Aram 

daydzym 'pomp and splendour', cf. HASKAKOV & NASILOV, p. 39 
dayduya .  
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cdi. 15:). Bunday nece ji'l iimrtjni iitkezdi. 151. kullerde bir kun kntl 
behram melike dil aramni' bile 6ika:yae fi'qmayci' bold'i. 15s. o:tlani'q 
irideki yi'zmstka:rler Bikarni'q dgabduyi'ni' (41lip tejer cji'ldi'. 1:~;. 

pa:dRa: ))bugunl maqsurn!~) dep I b i .  %i'zrnetka:rlerni jolyae saldi'. 
158. ijzi ertssi melike dil aram bile jene bir m u n k  vezir umera:lar 
bile iika:yae Ci'xti'. 159.  neCe kun Cijl dgezi:relerde jurup icio. kika:r 
l d  1 ~ 1 .  qaeza:ra bir kuni bir ki:lc ru:beru:si'di'n C'iy'ip keldi. 
162. malike dil aramyae qa:lap I(;:]. iah behram dedi ki 164. ))Gu 
kejkni ne taer'i'qaedae 6ika:r qi'laj?)) dedi. 1 6 s .  dil aram dedi ki I u ; .  

))qai'iyae barmaj iu  dgajdae olturup 167. kejkniq t6.t puti'ni hay- 
laslae2! 168. jens muBu dgajdae olturup 1 (i9. ki: kni boyuzlaslae2!o 
dedi. 170.  Bah behram jaeni'din bir tal oqni' alip 171. jugurup ketip 
baryan kejkniq iBki aldi putini Eaylap 172. bir oq atti'. 17s .  oq 
bari'p 174. kejkniq iBki aldi put'iyae tegdi. 175. o-q pejniq soqaqni'q3 

he did not even eat a piece of food. 153. Thus he spent, some yea.rs 
of his life. 154. One day Shah Bahram wanted t#o go out hunt,ing 
with Ma.lika Dil Aram. 155. The servants in the palace made 
everything ready for a h~nt~ingtrip. 156. The king said, *You go 
to-day!)) 157. and sent away the servants. 15s.  He himself went 
out hunting next morning together with Malika Dil Aram and some 
vezirs and high officials. 159. Having wandered for some days in 
the deserts4 160. they hunted. 161. By chance one day an antelope 
passed in front of them. 162. Looking to Malika Dil Ara,m 163. 

Shah Bahram said, 164. ))In which way shall I hunt (shoot) this 
antelope'!)) 1 6 s .  Dil Aram said, 166.  )rSta.y here without going near 
to i t  167. and tie the four feet of the antelope together! 168. Then 
stay a,t this same place 169. and cut bhe troath of the antselope!)) 
she said. 170. Shah Bahram took an arrow from his side, 171. 

aimed a t  the two forefeet of the antelope that was running away 
172 .  and shot one arrow. 173. The arrow went 174. and hit the tlwo 
forefeet of the antelope. 175. The arrow passed between the tendon 

bugun < bu glin with ~i-umlaut. 
b a y l a s l ~  < baylasceler polite imperati\-e; the same in bo;~uzlaslce < 

boyuzlascel~r.  
sopaq, in Kashghar sligek. 
Coijl djwi:r& 'desert'. 
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nrasi'din iitsp to~taedi'. IT(;. kejkniq i.4ki aldi' puti' baylandi'. l i i .  

jene bir tal oq bilen kejni puti'yz atti'. 178. kejni put'i hem bay- 
lani'p 179. kejk t o ~ t a p  qaldi'. 180. andi'n ki:n bir tal oq ali'p 1 8 1 .  

lrejkniq geliyae atti'. 182. kejk bir tal oq bilen boyuzlani'p iildi. 
la:<. ;ah behranl iiziniq munday jittikl ketip baryan ki:kniq tijet 
aja-yi'ni' iBki tal oq bilen baylap 184.  jene bir tal oq bilen kejkni 
iiltiirgsnige Bah b~hram ~ o f j  bolap 185. meliks dil aramyz ))kii.dile 
mu meniq oq ati'gi'mni'q ustalikimni?)) dedi. 186. msliks dil aram 
00: bir hixnsr!)) dep qojdi'. 187. Bah behram melike dil aramni'q 
bu tzr'i'qaedae joyanl'iq qi'lyanlyae Xapa bolap 188. dil aramni' oziniq 
EaeEi'dae2 put qollaeri'ni' baylap 189. bir Eolge tafjlav'attip 190.  ozi 
geh'erge kirip ketti. 191. Sah behram oziniq bu qi'lyan i'ii'yz puiej- 
marl qi'li'p 192.  bir munEae adsmlerni ))melike dil aramni' taepi'p 
keliqler!)) dep Ei'q'ardi'. 193. bu ad~mler Ei'qi'p 194.  qanEae istedi 
195.  melike dil aramn'i heE jerdin tapalmadi. 196.  olaer jaeni'p 197. 

and the bone and stopped. 176. The two forefeet of the antelope 
became tied together. 177. With another arrow he shot a t  the hind 
feet of the antelope. 178. When the hind feet also had become tied 
together 179. the antelope stopped. 180. Then he took one arrow 
181. and shot it into the throat of the antelope. 182. The antelope, 
which had had its throat cut by one arrow, died. 1 8 s .  Shah Bahram, 
who ( 1 8 4 . )  rejoiced (183 . )  that he had shot and tied together the four 
legs of an antelope who had been running thus fast 184.  and further- 
more killed it with one arrow, 185. said to Malika Dil Aram, ))Did 
you see my proficiency in archery))? 186. Malika Dil Aram said, 
))That was (really) art!)) 187. Shah Bahram, who got angry at  Malika 
Dil Shah Aram's suffisance in this way, 188. tied Dil Aram's hands 
and feet in her own hair, 189. left her in a desert 190.  and himself 
went back to town. 191. When Shah Bahram had repented what he 
had done 192. he sent away some people saying, ))Go and find 
Malika Dil Aram!)) 193.  These people left 194. (but) however much 
they looked3 for her 195.  they were not able to find Malika Dil 
Aram anywhere. 196. Those people came back 197. and entered the 

jittik = i t t ik .  
CceCzdce < sac'zdce. 
i s t ~ d i  here stands as conditionalis, i.e. i s t ~ s ~ .  
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pa:dT8a:niq qasiyae kirdi. 198. tap'almayani'ni' bejan qi'ldi'. 199. 1)":- 
digs: tola biarani boldi'. 200. pa:dli&a: jene aev'olqi'dak ijjdin tala:-fae 
Eiqmaejdwyan puqa~a:laerni'q ha:l aehva:li'di'n p b o r  almaejdwya~i 
bolap 201. dil aramni'q i'hqi'dae keEe kunduz jiylap keter edi. 202. 

vezirler hijkuma:lsr ))pa:dirja:niq bu i'giyae bir tedbir qilmaq lazom 
dep 203. pa:diBa:ni'q koqni' aEiilaedwyan bir 16 qi'laeli')) dep 204. mot+ 
lah'et qili'p 203. hokuma:ler emr qi'ldi ki 206. opadi6a:yae jete o:da 
jasajB! 207. her bir orda bir jildae putup tejer bolsun! 208. her o:da 
barjqae baiqae qbm'dae baBqae baBqae reqde bolsun! 209. jete o:da 
jete ji'lda putup bolstun! 210. bu jete o:dani jete 1)a:d'ifia: jasaswn! 
211. pa:d'iBa: bu ordalaeryz her kuni Ei'qi'p 212. tamarja qi'li'p 213. 

ustalerniq qilyan hunerlerni k6jep 214. koqni' aEi'laedu. 215. meli ke 
dil aramni'q iitija:qi pa:diBa:ni'q dilidin Ei'qi'p ketedwo dep 216. jete 
orda jasamaqqae jete i'qli'mriiq jete pa:dirja:sYyae xzet berdi. 217. xaet 
pa:dirja:lerg~ tegmek 218. hema:n pa:di'rja:ler ))bizge pa:di'Saji 6ah 
behram o:da jasamaqyae enlr qilipttu. 219. bizler bari'p ja ozimiz- 

king's presence. 198. They explained that they had not been able to 
find her. 199. The king became very restless. 200. The king again like 
before never went from his house outside and never informed himself 
about the conditions of his subjects 201. and went about weeping 
day and night in his love for Dil Aram. 202. The vezirs and high 
officials (said), ))It is necessary to arrange for the king's love. 
203. Let us do something to delight the king's heart!)) 204. Having 
conferred 203. the high officials ordered, 20G. ))Let us build seren 
palaces for the king! 207. Every palace niust be made ready within 
a year! 208. Every palace niust be of different type and different 
colour! 209. The seven palaces illust be ready within seren years. 
210. Seven kings must build these seren palaces. 211. If the king 
goes to these palaces every day 212. and amuses himself 213. ant1 
loolis a t  the skill the illasters have displayed 214. his heart will 
delight. 215. The longing for Malika Dil Arani will disappear from 
the king's heart,)) they said 216. and wrote letters to the seven 
kings of the seren cliniates to build the seven palaces. 217. AS soon 
as the letters had reached the kings 21s .  they at once said, ))King 
Shah Bahrain has ordered us to build palaces. 219. If we do not 
go ourselves or if we do not send our children (sons) in our place 



ni13 orn'idae balalerinlizni ev'erip 220. pa:di'ia:yae o:da jaslatmasaq 
bolmajdu) dep 221.  bu pa:diia:lar her biri oziniq ju-tidin usta 
jay'aci ka:mil tam61 her qi'smi' hunsrvenlerdin ji'yi'p 222.  qoli'yae bir 
nlunEaed'in pul berip 2 2 s .  jena bir munEae pulni' berip 224.  obu 
pullaern'i i(atmn bala Eaqalaeri'qyae beriqle! 225. szle bari'p 22(;. o:daeni 
jasap kelgunk 227. bala Eaqaqlzr jep iEsun!)) dep 228.  bu rnun- 
Eaedi'n pulni' pa:diBa: ustelerga berdiler. 229.  bu ustaler pull~rn'i  
al'ip E'iqi'p 230. ata anesiyae bala barqalaeri'yae berip ~oilzeBi'p z : i ~ .  

))biz emdi padBa:ji Bah bahramyae o:da salyaeli' baremizo dep 232. 

jene ieh'arga kirdils. 233. pa:dia: bu hunervanlerni iah bahramy~ 
o:da salmaq uEun Bah behramni'q jutiyae jolyae saldi'laer. 234. bu 
usteler bir neEe kun jol maq'ip 235.  Bah bahramniq jumtiyae ba:d'ilaer. 
236.  iah bahramni'q vezirleri bir hava:si keliiken dgajdi'n bir munEae 
jerni korsetip berdiler. 237. aev'alki iqli'mdin kelgen usteler pa:diBa:- 
yae bir aq gunbazdin bir o:da jasadi'laer. 238.  o: o:dani'q tamleri 

to build the palaces for the king, 220. it won't do!)) Saying this 221.  

these kings one by one collected all kinds of clever1 masters (like) 
carpenters and perfect constructors, 222.  gave them some money in 
hand 223. and again gave them some money (saying) 224. ))Give 
t'his money to your wife and family! 225. You go 226.  and until 
you have come back having built the palace 227. your family should 
eat and drink (for this money)!)) they said, 228.  and the king gave 
these masters of this money. 229. These masters took the money 
230. and having given it to their parents and families they rejoiced 
together (saying), 231. ))We now go away in order to build a palace 
to King Shah Bahram!)) they said 2:je. and again entered the town. 
233. The king sent these clever (masters) away to Shah Bahram's 
country in order to build palaces to Shah Bahram. 234.  When these 
masters had gone for some days 235. they came to Shah Bahrain's 
country. 2:3(j. The vezirs of Shah Bahram showed some places of 
the localities with convenient air (climate). 237.  The masters 
who had come from the first climate built a palace in the form of 
a white cupola2 for the king. z u ~ .  The walls of that palace were 
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hem aq tousleri hem aq o-daya: tejiyan glullacri hzm aq ijj j end- 

gamlerniq hemesi hem aq. 2.39. Bu taqlidde bir o:da jasad'ilaer. 2 ~ 0 .  

rjah behram bum o:dayae her kuni bir nlerrc Ci'q'ip 241. iistelerniq 
q'ilyan lrjl~erlni kijjep 242. koqlin'i a<:& kip keter edi. 2 4 : ~ .  jete ji'l- 
y1Eae jete iqli'mn'iq jete pa:&&a:si' jete o:da tejer qildi'. 241.  ])a:- 
digit: iah beflram her kuni o:da jasayan jerge Ci'q'ip 245.  bir az 
koqnin'i aEip keter edi. 246. jete j'ildae jete o:da putup tema:rn 
boldi. 247.  bu o:dalaeniq her biri bijlek bijlek taqli'dde jasayan 
edilar. 2 4 s .  hijkuma:lcr emr qildi ki 249. ))emdi hu o:daya: jete 
i'qli'mdin jete qiz alip kelsun! 250. dunja:de o: qlzlaeryac o7kae8 
Eij'ajl'iy qlz bolmayaej!)) dep 251. jete Pqli'mniq pa:di'rja:s'iyae na:me 
jib'crdil. 252.  padi5a:leryz na:me tegmek 2 5 : ~ .  hen1a:n her bir pa:- 
d'iga oziniq qi'zinl qizi joqlaer oziniq justide kimniq qiz'i Eij'ajli'q 
bolsz a:qll hugjar bolsae taeplp kelip 254. qizniq ata anesini dgi'q 
dunja: bilen ra:zl qilip 255. qizlaerni ia:h brhramn'iq qagi'yac jolyae 

white, its ceilings2 were also white, the flowers which had been 
planted for the palace were also white and all the belongings of the 
house were also white. 239. They built a palace in this form. 240. 

Shah Bahram went to this palace once every day, 241. looked a t  
the things the masters had performed 242. and when he had rejoiced 
he left. 243. Within seven years the seven kings of the seven cli- 
mates had made (their) palaces ready. 244. King Shah Bahram 
every day went to the place where they were building a palace 245. 

and having rejoiced a little he left. 246. In  seven years' time the 
seven palaces were finished. 247. Everyone of these palaces was built 
in a different fashion. 2 4 s .  The high officials ordered, 249. ))Kow you 
bring seven girls from the seven climates to these palaces. 2 5 0 .  There 
must not be a girl in the world who is like those girls in beauty!)) 
they said, 251. and sent letters to the kings of the seven climates. 
252. When the letters reached the kings, the king a t  once found his 
own daughter or, 253. if he had no daughters, the most beautiful, in- 
telligent and attractive girl in the country, 254. satisfied the parents 
of the girl with much wealth 253. and sent away the girls to king 

1 jib'crdi < ib'crdi,  cf. n. 1, 11. 81.  
"lof~s < tortjs 'ceiling'. 



salmr edi. 256. qi'zlaer bari'p 257.  her qajsi'si oziniq pad6a:hi'nlg 
jasayarl o:dasiyae bari'p tiisti. 258.  pa:dia:yz hokuma:lzr emr qi'ldi' 
lci 259. ))ozleri bu jete i'ql'imd'in ali'p kelgen qi'zlaer bilen bir dgajdae 
jzti'p qalmasa 260. er XatmnEi'li'q ham qllmaesae 261.  amma bu 
qi'zlzrni'q hika:jesini aqlasz)) dep 262.  kop nasih'atler qi'ldi'. ec;:j, 

padi'ga: Sa:h behram hokuma:lerniq gepini ja:di'dae tutup 2 ~ 4 .  he6 
bir qi'z bile er XatmnE'il'iq qi'lmad'i. 265.  pa:di8a: aevvelki a~fjaemi' 
aevvelki i'qbmdin kelturgsn qi'zni'q qagi'yae aq tollaerl kip 26G. aq 
atyz minip 267.  aq gunbez o:dayae bardi'laer. 268.  qizni'q qagi'ys 
kirdiler. 269.  qi'z pa:d'iga:ni'q kelganini aqlap 270. derha:l pa:d'ga:- 
ni'q aldiyae Ei'qi'p 271.  pa:dga:yae tzzimlar qi'l'ip 272.  pa:di'ga:ni' iEke- 
rige baglap kirip 273.  aq t a ~ t a  ustide olturyuzdi. 274.  ozi hem bir 
aq ustslda olturaedi'. 275. aq dastm~anlaer sael'ip 276.  aq reqde 
pmgmryan aq taamlerni pa:diia:ni'q aldi'yae ali'p kelip qojdilzr. 
27 7 .  pa:dga: taamdin pari'y bolyandi'n ki:n qi'z dastm~anlaerni' ji'yi- 

Shah Bahram. 256. The girls went 257. and everyone of them put 
up in the palace that had been built by their own king. 258. The 
high officials ordered the king, 259. ))Even if you don't lie in a place 
with these girls which we have brought from the seven climates 
260. and even if you don't have sexual intercourse with them 261. 

you at least must listen to the tales these girls will tell!)) they said 
262. and admonished him much. 263. King Shah Bahram kept in 
mind what (his) high officials had told him 264. (but) did not have 
sexual intercourse with any of the girls. 265.  The king the first 
evening went to the girl who had been brought from the first climate 
after he had put on white clothes 2 ~ .  and after he had mounted a 
white horse 267. he entered the palace that  was in the form of a 
white cupola. 2ti8. He entered the girl's presence. 269.  When the girl 
heard that the king was coming 270. she at  once went out to meet 
him 271. and having greeted the king 272.  she conducted him inside, 
273.  and had him sit down on a white throne. 274.  She herself also 
sat on a white chair. 275. Having spread out white dnsturkhans 276. 

she put in front of the king white dishes which had been prepared 
in white colour. 277. When the king had become at  ease2 after tlhe 

tollmr < tonlcrr. 
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v'ati'p olturdi'. 278.  pa:di&a: obaki'qdi'n otken hika:jeq bol~ae qili'l, 
bergin!)) dep emr qi'ldi'. 279. qi'z neEe tezimlcrni qi'li'p 280. uutuldac 
olturup hika:ja qilyaeli turdi. 281. aevclki i'qlimd'in kelturgen rji'zni'q 
hika:jesi bu dmr. 282. qi'z dedi ki 283. ))hindusta:n tacbe:side I~ir 
padia: ba:r edi. 284. pa:dYtSa:ni'q Beh'erdin otuz kulliik jerde drji~ne 
atliy bir kiii ba:r edi. 285. 0: Beh'erniq pa:diRa:si nehla:jeti saeli' 
edi. 286. puqaera:lerge heme vaX ata babasidi'n qalyan 7aczi:ne- 
lerni 01~8turup berur edi. 287.  pa:di&a: ojlaer edi ki 288. ojer juzidt 
mendin zia:de sae~i' kiii joqtwr)) dep ~ i a : l  qi'lmr edi. 289. pa:di'Ra: 
bir neEe zema:ndin ki:n seja:hetke Ei'qmaqni' yia:l qi'lip 290. bir 
d3ezi:rede ketip barwr edi. 290:l. aldiyae bir adem uEraedi'. wet,. 

pa:diga: bu ademdin gep soraedi ki 291. ))sen nerdin keldiq ? 292.  

nsrge ba:raesen?o dedi. 293.  o: yaeri'p dedi ki 294. ohindusta:n t,ab~:si 
d3ajpur degen Beherniq pa:diiGa:si ozleri mu?)) dep soraedi. 29.5. 

pa:di'ga: acj t i  ki 296.  oneme qi'laesen meni?)) dedi. 297. 0: yaerip 
aejt'i ki 298. oozlerige bir yaejri' n u s p  to-pe ali'p keldim. 299.  iizlz- 
riniq na:mlerini aqlap men. 300. otuz kulluk jerdin keldimo dep 

food the girl took away the dasturkhans and sat down. 278. The 
king ordered, ))If you have a story which you hare met with, tell it!)) 
279. The girl made some reverences 280. and sit,tting on her chair1 
began to tell a story. 281. This is the story of the girl who was 
brought from the first climate. 282. The girl said, 283. ))There was 
a king, belonging to India. 284. In a place thirty days from the 
king's town was a man called Juna. 285. The king of that town was 
extremely generous. 286. He always divided t,he t'reasures he had 
from his fat.her and grandfather among his subjects. 287. The king 
thought, 288.  ))There is no more generous man than I on the earth's 
surface.)) Thus he thought. 289. After some time the king wanted 
to go on travels 290. and was walking in a desert'. 290.1. He met a 
man. 290 b. The king asked this man, 291. ))From where have you 
come? 292.  Where are you going?)) he said. 293. That beggar said. 
294. ))Are you the king of a town called Jaipur which belongs tpo 

India?)) Thus he asked. 295. The king said, 2 ~ ; .  ))What do you want, 
from me?)) he said. 297. That beggar said, 298. ))I have brought an 
unequalled gift t,o you. 299. I have heard your name (fame). :loo. I 

ustul aga.inst. qist~l in sentence 274. 



:roi. jand3uqi'di'n bir ajnsk ali'p 302. 11a:di'Ba:yae t u t u p  berdi. :lo:\. 

pa:diia:yae ajnek an& aerzi edi. : lo&. o: yaeri'p pa:di;a:yae ajn~kni 
berip bolyandin ki:n ));j pa:diBa:jia:lsm! bu ajnskniq iiki ~asi '-  
jati ba:. 305. biri jalyan aejtqan adam sjnskke qa:laess : ~ ( i .  juzi  
qara korunadm. 307. rast gep qi'lyan adem qa:laesae :lo8. egarEa o: 
ademniq juzi qara bolsaemu aq korunadm)) dep :jog. ajncliniq pa:- 
dlia: yae tsrapini bej a:n qi'lip berdi. :) 10. pa:diBa: sjnakniq yia:si'- 
jetini arjlap : ~ i i .  o: yaeri'py~ naha:jati dgi'q dunja: berdi. 312. o: 
dunja: yaeribniq navra Esvresiyi'Eae be1ia:r jati'p jess ham 313. tugo- 
mogiidak Bmnday dgi'q dunja: berdi. 314.  andin ki:n paeqirdin 
sorzdi ki 815. ))ssn 'dgiq jerlsrni ko-dum' deism. 316. vs 'nee€ pa:- 
di'Ba:larni ko-dum' dsisan. 317. amma jer juzide msndsk sae~i' pa:dl- 
ia:ni korgeniq ba:r mu?)) dep 318. yaeribdi'n soraedi. 319. yaeri'p 
rastini' deidisa 320.  pad'iga: Xapa bolaedm. 321.  a~i ' r i  ojlap dedi ki 

come from a place thirty days from here,)) he said, 301. took a mirror 
from his pocket 302. and handed it to the king. 303. The king wished 
so much to have the mirror. 304. When that beggar had given the 
mirror to the king he said, ))Oh, King of the world! This mirror 
has two qualities. :loj.  One is that if a man who has told a lie looks 
into the mirror ~ O G .  his face will appear black. 307. If a man who has 
told the truth looks into it 308. his face will appear white even if 
the face of that man is black,)) he said :jog. and explained the 
signification1 of the mirror to the king. 310. When the king heard 
about the qualities of the mirror 311. he gave away very much 
wealth to that beggar. 312. Even if that wealth would lie without 
interest and be eaten by the grand-children and great-grand- 
children of the beggar (it would last). 313. Thus much wealth he 
gave which was not likely to come to an end2. 314.  Then he asked tlhe 
beggar, :315. ))You say, 'I have seen many places!' : ~ i c ; .  And you 
say 'I have seen some kings!' 317. But have you on the earth's 
surface seen a king as generous as me?)) : ) i s .  Thus he asked the 
beggar. 319. If the beggar had told3 the truth 320. the king would 
have got angry. 321. Having considered he a t  last said, 322. ))The 

t ~ r e p  < A. e.J/cJ'. 
l t igomogudek  < tugti?,tegudc.k. 

"cidisc.  < d c i m e n  dcse. cf. n.  3, p. 40. 



Materittl~ to t,he Knowledge of Kn~t~errl Turki !) I 

:we. ))pa:di'ia: mendin zaps bolmaeswn. :$2:3. men rar~ti'ni' demej 
dep jalyan aejti'p men. 324. ijzleridek ~ i z y i '  pa:d'iAa:ni' jer juzide 
lrorgenim joy)) dep 325. yaeri'p jalyan aejti. :m. pa:di'ka: yacri'hni'qki 
sijzini jastl ja jalyan'ini bilmek uEun jene o: ejnekni i rnteha:~~ 
qi'lmaq uEun pa:di'Fja: e jn~kni  yaeri'bni'g juzige tutti'. : ~ 7 .  yzri'bn'iq 
juzi ejnokni tutmaq :J28. hema:n juzi ejnekke qara kijjendi. :ma 
pa:diia: yaeri'bni'q juzi qara kojengendin gi~man qi'ldi' ki :1:ro. ))dun- 
ja:de mendin hem saex'i kigi ha: isk'on. :j:ii. bu yaeri'b biCa:re 'meni 
xapa bolmaeswn!' dep :i:j.r. koqlomni' istep jalyan zjti'ptwo dep 
533. jene yaeri'byae neEe hesse dunja: berdi. 334. yaeri'p pa:dAa: bergen 
pulpiEeklerni al'ip ketti. 335 .  pa:d'iFja:ni'q diliyae hsves tiigti ki :w;. 
))men emdi E ~ u  saex'ini tapaj. 33;. men hem bu vazti'yi'Eae ijz~mni 
sae~i' dep juptumen)) 338. dep o: yaeri'bn'i tapturup kirdi. :3:39. pa:- 
di8a: yaeri'bdi'n soraedi ki 340. uej yaerib! rastigni degin! 341. o: sen 

king must not be angry with me. J23.  If I didn't tell the truth I 
would lie. 324. I have never seen a king as generous as you on the 
earth's surface.)) 323. Thus the beggar lied. 326. In  order to ascertain 
if the beggar's words were true or untrue, and further in order to 
test that mirror, the king held it to the beggar's face. 3 2 7 .  soon 
as2 he held the mirror to the beggar's face 328. it a t  once appeared3 
black in the mirror. 329. For the reason that, the beggar's face 
appeared black the king thought, 3.30. *There is a king in the world 
who is more generous than I. 331. This poor beggar said, 'He (the 
king) must not be angry with me!' 332. and trying to flatter me he 
told a lie,)) he said. 33.3. He again gave the beggar some portions of 
wealth. n34. The beggar brought away the riches4 which the king 
had given him. 339. The king got a, desire5 in mind (saying), 336. 
))I am now going to find t'his generous man. :i:Ji .  I too hare  until 
this time been walking about6 calling myself a generous n1an.n 
338. and went inside having had people find that beggar. ~39. The 
king asked the beggar, : ~ o .  ))Oh, beggar! Tell the truth! 341. Where 

jost < rust. 
for the construction ))as soon as)) cf. also sentence 252 .  
l io j~ndi  < kor7itlcli. 
pulpic'~k reduplication of the same type as in p. 28. n. 2. 

~ P ~ : P S  < A. JY 'desire, a.mbitio11'. 
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k6:gen s q i '  kiii nerde? 342. maqa ba: dgaji'ni' obdan ~aeber bergin!)) 

dep 343. pa:di'Ba: yaeri'bdi'n sae~i'ni'q jutini dgaj msh'sllesini birdin 
bir sorav'aldi'. 3.14. andi'n ki:n yaeri'byae idga:ze verdi. 345. yaeri'p 
Ei'qi'p ketti. 346. pa:diia: vszirlsrge dedi ki 347. omen on kunyi6ae 
ta1a:yae Ei'qmaejmsno dep qojap 348. ozi aj$a~a:neyae kirip 349. at 
baqaedmyan ad~mge dedi ki 350.  ))maqa bir a t  toqup bergin! 351. 

amma o: a t  neha:jati jittik maqaedmyan a t  bolsmn!)) dedi. a52. 

padi'ga:ni'q on kulluk jolni' bir kunde basaeduyan bir ati ba:r edi. 
:353. at  baqa'tyan adeni Bu atn'i pa:di'ga:yae toqup berdi. 354. pa:di'ga: 
mira:qulyae dedi ki 355. ))meniq atqae minip 356. bir jerge ketken- 
imni ta  men kelgunEelik he5 kimge ))pa:d'iga: a-  jerge ketti bu 
jerga ketti)) dep kiBige demegin?)) dep qojap 357. ozi atni' minip 
: m .  uE kunde otuz kulluk jolnl bas'ip 359. sae~i'ni'q dgaji'yae ba:&. 
:IGO. saeyi'ni'q meh'ellesini sojap 361. sae~i'ni'q ojini tapti. 362. pa:diia: 
saey'ini'q iijisige kirdi. 363. sae~i' pa:diga:ni' mihma:n~a:neyae tiigiiriip 

is that generous man whom you have met? 342. Explain to me in 
detail where the place is where he is!)) he said. 343. The king asked 
the beggar word for word about the generous man's country, the 
place (where he lived) and his quarter (of the town). 344. Then he 
gave the beggar permission to leave. 345. The beggar left. 346. 

The king said to the vezirs, 347. ))I am not going out (in the fields 
and deserts) for ten days!)) Having told them this, 348. he went to 
the stable 349. and said to the servant who tended the horses, 
:3jo.   saddle a horse for me! : I j l .  But that horse must be a horse 
who runs very fast!)) he said. :152. The king had a horse that could 
cover ten days' road in one day. :3j:j. The servant who tended1 the 
horses saddled this horse for the king. 354. The king said to the 
stableman, (356) .  ))Don't tell anybody 355. that I mounted a 
horse 356. and that I went somewhere and until I have come back 
don't say to anybody, 'The king went there or here!')) :15;. He 
mounted the horse 338.  and having covered thirty days road in 
three days :$59. he arrived at the generous man's place. acio. Having 
asked for the generous man's quarter 361. he found his house. ~ 2 .  

The king entered the house of the generous man. :N:$. The generous 
nlan put up the king in a guest-house s(i.1. and inade hini his guest, 

baqlatyan < baqmduryan. 
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3 ~ 4 .  neCe kun mihman qi'ldi'. ~ 6 . i .  hsr kuni pa:di,rja:yae bakqae mihman- 
Xa:nede bezme qi'lip berur edi. :I(;(;. bezmade neee yul'am ne6e 
kenizekler pa:di'ia:ni'q zizmetini q'ilur edi. 3tj7. 0: yul'am keni- 
zeklerni a~iaemi bolsae :3(;8. pa:di',rja:yae 'bu yul'am kenizckler iizlerigs 
hedija' dep berur edi. : m .  crtesi jens bakqae mihmanza:nsde ejhe 
iiret qi'lmr edi. 370. keE ter'epte keCyi'Cae yi'zmet qi'lyan qul keni- 
zeklerni pa:di',rja:yae 'ozlsrigs tohpel' dep berur edi. 371. &tunday neCe 
kun otti. 372.  sae%i'ni'r~ qi'l'utqan lbi' hem'ibe o28ae8. :ii:+. her ayhaemi' 
keEyi'Eae Szmst qilyan qul kenizeklerni salyan dastuzanlerni pa:dii- 
6a:yae 'tohpe' dep berur edi. 374. pa:dlba: saezini'q bu qi'lyan 18laeri'~ae 
hejran qi'lip 370. dilide ~ i a : l  qi'ld'i ki 376. odunja:de bu taeri':qaedae 
saeXa:stlik kiii hem ba: ibk'en. 377. msn hem ozemni saefi dep 
juptams2)) dep 378. q i r i  saexidin gep soraedi'. 379. ))ozleri bu taerli'- 
qaedae sae~i'liq qi'liilaeri' ssb'ebi neme? 380. men guman qildim ki 
381. ozleriniq qanEiliq dunja:leri ba:r 382. bu: taer'iqaedae saeya:- 

for some days. 365. Every day he entertained the king in another 
guest-house. 366. During the entertainment some slaves and slave- 
women served the king. 367. If i t  was in the evening he gave t,hose 
slaves and slaves-women to t'he king, 368. saying, ))These slaves and 
slave-women are a present to you!)) 369. Next morning he gave a 
luxurious enjoyment in another guest house. 370. Towards the 
evening he gave the slaves and slave-women, who had served until 
it was late, to the king, saying, ))They are a present to you!)) 371. 

Thus some days passed. 372. The generous man always did the same 
thing. 373. Every evening he gave trhe slaves and slave-women, 
who had served until i t  was late, and the dasturkhans which they 
had spread out, to  the king, saying, ))It is a present!)). 37.1. The king 
was surprised a t  these doings of the generous nian 375. and thought 
in his heart : 3 7 ~ .  ))There was thus in the world a generous3 nian (like 
this). :37'i. I too was wandering about calling myself a generous 
man,)) he said :<;la. and finally asked the generous man about it. 
379. ))What is the reason for your doing generous acts in this way? 
:]no. I thought that,  $81.  as vou hare so much wealth 382. and gi\-e 

repeated t o - p ~ .  
j t i p t ~ ) n ~  < j u r u p t t l ~ r ) ) ~ ~ ? ? .  

S E ~ : F ~  < A. 3 L  'generosity'. 



stlik qi'lurlaer : ~ : i .  inaqa hsm dep bersls! 384. memu' bu taerli'qaedae 
1 ~ ~ 1  tzpigni'q joli'ni' biluv'alaj2)) dep :w. sz~i'di'n soraedi'. 386. s a ~ i  
dedi l<i 387. ))msniq heE qi'l'utqan i'ii'm joq. 388.  amma msniq bu 
taer'i'qaedae kelgsn inshmanlerniq ~i'zmstini qi'li'p :W9. az tola t o h p ~  
clojaSimni'q seb'sbs3 bu ki 990. bizniq bir a:dil padi'ga:hi'mi'z ba:r. 
: ~ n i .  gu pad'i8a:himi'zni'q a:dillik ssb'sbidin biz puqzra:lsr bu taer'l- 
qaedae kelgsn mshmanyae ~ l z m s t  qi'l'alaemi'z4)) dep 392. padBa:ni'q 
neha:jsti dgi'q tsrip tossfini5 qi'ldi'. 393. pa:dlga: dedi lii 394. ~ozleri 
pa:di'ia:lsriniq qaSiyae pat pat bari'p tur'aemlae?)) dep sorzdi'. 395. 

s z ~ i '  dedi ki 3 9 ~ .  omsn pa:dga:ni'q qagi'yae baryan em'ss 397. pa:d- 
Ba:ni hom ko:gsn em'ss. 398. amma pa:dlga:hi'mi'z nsha:jsti a:dil 
nsha:j~ti  saeyr1)) dep 399.  jens bir munEae d o ~ l s t  berdi. 400.  andin 
ki:n pa:diia: sae~i'din idga:zs soraedi'. 401.  nmcn emdi oz jur- 
tumyae jansaem 402.  maqa idga:zs bersla!)) dedi. 403.  sae~i' aejti ki 
404.  ))jens beg on kun iltipat qi'ltip turup bersls! 404n.  ozlariniq heE 

it  away in this generous way, 383. you should tell me (how you 
manage to do it). 384. I too would like to know the way to find 
money thus,)) he said 385. and asked the generous man. 386. The 
generous man said, 387. 01 have done nothing for it. 389. But the 
reason for my having given small or big presents 38s .  to people 
who have come here in this way and for my having served them 
(389 . )  is this: 390. We have a just king. 391. For the reasoil of our 
king's uprightness we (his) subjects are able to serve guests who 
have come here in this way,)) he said 392. and praised the (his) king 
very much. :193. The king said, 394. ))Are you often going to the 
(your) king?)) he asked. 395. The generous man said, 1196. ))I have 
never gone to the king 397. nor have I ever seen the king. 398. 

But our king is very just and very generous,)) he said 399. and 
gave him some more wealt,h. 400.  Then the king asked pernlission 
to leave, from the generous man. 401.  ))AS I now will return to my 
own country, 402.  please give me permission to do so!)) he said. 
403.  ))Be so kind to stay another five or ten days! 404. .  I have not 

mxmu < menmu. 
bilziu'alaj < bilip alaj. 
8eb ' t .b~ = st.b'~.bi. 
qzl'alct?rnzz < qilzp al'alc~rnzz. 
t0st.f = A. &+- 'describing, qualifying'. 
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xi 'zm~tl~rini qi'l'almadim)) dep 405. dgiq iltid:ja:li'ql yi'ldi. 40i;. ae7i'ri 
sae~i' pa:dia:yae idga:zet berdi. 407. pa:di'ka: saexi'niq bergen tiit11)~- 
Isini qul kerlizskleiniq hemssini ali'p 408.  ijz jurti-(ae ba:di'. 4 0 9 .  

1)a:di'fja:niq vezirlsri ))bu gun on bek kun boldi'. ,110. pa:di'ka:hi'mi'z 
taiqaeri'yae Eiqmaejdw. 411.  'men on kilnyicae i.i'qmaejm=n' 
depti2. 412.  bu gun on bei kun boldi'. 413.  padi'6a:hi'mi'zni' kii:lnsduk,) 
deiiip 414 .  pa:di'ia:ni'q o:daesi'yae ba:di'. 41s. 1)a:d'ika: ta6qi~ri'si'di'n 
bir munEae qul kenizsklerni vs bir muni.ae dunja:lerni a t  ula-{qz 
juklsp kirip keldi. 416.  vszirler jugurukup baeri'p 41 7 .  pa:di'ia:ni' 
attin tiifjiiriip 418.  ha:doq sorap 419.  ieksrisige alip kirdi. 420 .  

padiSa: ifjki uE kun hardoq ahp Ei'qip 421.  taeytede olturdi'. 422 .  

padi'fja: smr qi'ldi ki 423.  opa1a:n ishlsrds bir kifji ba:r. 424.  Su 
kiiini uE vszir bar'ip tsklip etip alip kelsun!,) dep 425.  ui. kikini 
jens bir munEae sskerni saexi'ni'q dgaji'yae saeli'ni' apkelmek ui.iin 

a t  all been able to serve you,)) he said 405. and besought him much. 
406. At last the generous man gave the king pernlission t,o leave. 
407.  The king took all the presents which the king had given him 
and all the slaves and slave-women 408.  and went t,o his own 
country. 409.  The vezirs of the king (said), ))To-day fifteen da.ys have 
passed. 410.  Our king is not going out. 411.  He has said, ))I won't go 
out for ten days!' 412.  (But) to-day i t  is fifteen da<ys. 413. We have not 
seen our king,)) they said to one anot,her 414. and went, to the 
king's palace. 415.  The king (just) entered from outside t'ogether 
with some slaves and slave-women and wit,h some costtly t,hings 
which he had loaded on horses and beasts of burden. 416.  The vezirs 
all run there 417. and having helped the king to dismount 418.  and 
having inquired after (his) health3 419.  they brought him inside. 
420.  When the king had relaxed for two or three da.ps 421.  he sa't on 
the throne. 422.  The king ordered, 423. ))In a certain t,own there is 
a man. 424.  Three vezirs should go and invite this man and bring 
him here!)) he said 425.  and sent away the three vezirs and further- 
more some soldiers to t,he place where the generous man was living 

i1tid~n:li.q < A. e U I  'petition, supplicat,iorl'. 

depti < dep edi. 
ha:doq - llardoq (sentence 420) < hara- 'to get tired' in spite of its 

tense-form stands as a nomen, cf. Ross & WINGATE, Dialogues, p. 2-3 
Im(r)doq sorafnaq. 



eb'ardi. 426.  bulaer joldae ltetip bari'p deigilr edi lti 427.  obu padi6a:- 
lli'nli'z bu taeri'qaedae izzat igkrsm qi'lip 428.  apkeledmyan qajday 
ltigi d ~ u r ? ~  dep 429.  vazir askerler sziiniq jutiyae ba:di'. 4:jo. sae~i'nii~ 
iijini istep sojap tapti. 431 .  sae~i' vezirlerniq eskerlerniq kelgan 
Zaebarlarini aqlap 432.  aldiyae Ei'qi'p 433.  ijjige alip kirdi. 434 .  vezir- 
lerni baiqa mihman~a:neyae tiigiirdi. 435. askerlar hem bagqa 
1nihinan~a:neyae tiiiiirdi. 436 .  bulaerni' hem pa:di'ia:ni' mehman 
qi'lyandek bir neEe kun mehman qi'ldi. 437.  bulaer ))pa:di'ga: ozlerini 
taklip etip alip kiriqler! dep bujrup edi. 438.  biz d3ena:blarini 
ali'p barmaqqa kelip eduk. 439.  i1tipa:t bolsae 440.  Gzleri pa:di'ga:- 
11i'r~ ald'iyae ba:rslae!o dep 441.  vazirlar saeyi'ni' tsklip etti. 442.  sae~i' 
oobdan!)) dep 443.  vazir askarlerge haddsiz inamler qi'li'p 444 .  andi'n 
ki:n ozi dgabdunup 445 .  padga:ni'q qaii'yae maqdi'laer. 446.  sae~i' 
vazir askerler bir neEa ltun jol maqap 447.  pa:dga:ni'q aldi'yae ba:r- 
di'laer. 448.  pa:dga: aldi'yae Ei'qi'p 449.  sae~i'ni' neha:jeti tola izzet 

in order to bring him there. 426.  When these people were going on 
the road they said to one another, 427-428. ))What kind of a man is 
the person whom the king honours in this way and whom are (we) to 
bring (to his palace)?)) they said 429.  and the vezirs and the soldiers 
went to the country of the generous man. 430.  They looked for and 
asked for the house of the generous man and found it. 431.  When 
tlhe generous man received news of the coming of the vezirs and the 
soldiers 432.  he went out to meet them 433.  and brought them to 
his honse. 434.  He put up the vezirs in one guest-house. 435.  He 
also put up the soldiers in one (another) guest-house. 496.  He also 
made these people his guests for some days in the same way as he 
had made the king his guest. 437.  These people said, ))The king has 
ordered us to invite you and bring you back to him. 438 .  We have 
come to bring Your Excellency there. 439.  Be kind enough 440 .  

to go to the king!)) they said, 441 .  and thus the vezirs invited the 
generous man. 442.  The generous man said,  all right!)) 443.  and 
having given the vezirs and soldiers countless presents 444. and 
having then equipped himself 445.  he went to the king. 446 .  When 
the generous man, the vezirs, and the soldiers had walked for sonie 
days 447.  they arrived at  the king's (presence). 448. The king went, 
out to meet them, 449.  and brought the generous inan with very 
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ifikrem bile bzh'erge apkirdi. 4:)~.  andi'n 1ci:n vrzir1er.g~ dedi ki  
4 - j l .  ~ b u  sz%i'ni' 6zemge jaeqi'n bir vezir qi'lmlayi.'i boldurn. 4 : ) ~ .  her 
t~iriqler bu 'iF;yae ;Cap" bolmaj . 453 .  el t) 'ette iizeql~rdirl juqari' d:j;~j 
beriqle!)) dep 454. szsni '  iizige oq qol vezir cii'ldi'. , r : ) : ) .  vezirler hen1 
bu saeli'ni'q vezir bolyani'yz yo& boldi'lzr)). 43; .  qi'z zjti' ki 457. 

omeniq asl'im F;u szxi'ni'q ev1a:dio dep 458 .  1)adba:jika:h hellran~-(a! 
bu hi1ca:jeni q'il'ip berdi. 459.  pa:di'ka:jiga:h hshram-jz qi'zni'q hika:- 
jesi %OF; kelip 460. F;u dgajde uxlap qaldi'. 4ri1. jene E-tesi ibkindgi 
iqlimd'in kelturgen musa:pir q'izn'iq hika:jesi. - - - - - - - 

462. qi'zler jete hika: jeni qi'li'p bergendin ki:n pa:dka: jene nlelike 
dil a:ramn'i taepi'p 4 ~ 3 .  melike dil aram bilen ayyae Ei'qi'p 4 ~ 4 .  ayda 
tegi su topesi topa bir jerde 5ika:r qlli'p 4 ~ 5 .  Gika:r qi'lyan jerniq 
zemini ojlap ketip a(i6. sudae yzrq bolap 4 ( j i .  melike dil aram bilen 
;ah bshram olep ke t~dm.  

many honours into the town. 450. Then he said to the vezirs, 451.  

01 have decided to make this generous man a vezir near me1. 452. 

You should not be angry about this. 453. You should of course 
give him place above you!)) he said 454. and made him his right- 
hand vezir. 459.  The vezirs also became happy that the generous 
man had become vezir.)) 456.  The girl said2, 497. ~ M v  origin is that I 
am a child of this generous man,)) she said 458. and t,old this story 
to King Shah Bahram. 459. King Shah Bahram rejoiced over the 
girl's story 460. and slept a t  this place3. 461. Then next n~orning 
(he listened to) the story of the guest-girl who had been brought 
from the second c l i n~a t e .~  

462. When the girls had told the seven tales and the king again 
had found Malika Dil Aram 463. he went out hunting with Malika 
Dil Aram. 464. During the hunt they hunted in a place where there 
was water under and dust on the top (of it). 465. Believing that 
there was earth in the place where they were hunting a(;(;. they 
were drowned in the water 467. and thus Malika Dil Aram and 
Shah Bahram died. 

i.e. my most trusted vezir. 
i.e. this is the end of the story of the girl of the first climate. 
i.e. in the palace which had been built by the king of the first climate. 
my narrator did not remember the follon.ing six stories, which were 

to  be told by the girls of the second to the seventh climate. 



iah behra:m. 

I .  &ah behra:m dep bir katte pa:dlSa: ba: edi. 2. bir kuni dgemi 
~ ~ k ~ r l ~ r  bilen Ei'xti. 3. bir dgezi:rege barip 4. d3ezi:reniq tost 
etra:pini dgemi esksrler to% qat'ar sap2 bolap qoiap turdi'. 5 .  pa:- 
dlia: bir munEae t irenda:~ eskerleri bilen ozi d3enga:lni'q iEige kirdi. 
t i .  ald'iyae uErayan buyun maral ji'lvaesmnl~rni' iika:r qi'lur edi. 
7 .  toat etra:piyae qaEi'p E'iqqan kejk buyun marallerni tost ter'epteki 
eskerler a:tip turaer edi. 8. ki:k buyun marallerniq tola olgenidin 
dgeng'alni'q hamasi qan bolap ketti. 9. amma o: d3ezi:reniq tegi 
hemesi su edi. 10. sudi'n gia: unup 11. topssige topa tiiiiip 12. 

quruy jerge o~iaei  bolap qalyan edi. 13 .  eskerler padi'ia: Sah behra:m 

X. 

Shah Bahraml. 

1 .  There was a great king called Shah Bahram. 2.  One day he 
went out hunting together with a,ll his soldiers. 3. Having entered a 
desert 4. he put all his soldiers in four lines in the four directions of 
the desert. 5 .  The king himself went into the interior of the jungle 
together with some of his archers3. 6 .  He hunted the st,ags, deer and 
wild game which he met. 7. The soldiers who were standing in 
the four directions shot the antelopes, stags and deer who fled in 
the four directions. 8. Since so many antelopes, stags and deer 
died the whole of jungle got (filled up with) blood. 9. But under 
this desert all was water. 10.  As plants had grown up from the 
water 11. and dust had fallen on its surface 1 2 .  i t  had turned into 
something which resembled dry earth. 1 3 .  Without knowing this, 

This is a short addition to the previous tale which contains some more 
details about the tragica.1 end of Shah Bahram and Malika Dil Aram. It 
was told to me a couple of days after we had finished the long t,nle in No. IX. 

sap < salip. 
t irenda:~ < P . 2  + P. j\i\ ( < imp. of nnda:~tan)  't,hrowing'; t i rendn:~ 

&sku 'archer'. 



Matserials to the Knowledge of Emtern T ~ i r k i  9 9 

i'ilaerrii bilmrsliktin bus dgajdae $y qi'lyan edi. 14.  tij-t ter'epte 
turyan eskrrniq ayni'l qan tola tokelgen seb'ebdin zrmin jumgap 
15. tegideki suni'q hol jerige jetip 16.  zemin ojlap 17. tij-t terepte 
qat 'ar  bolap turyan eskerlerniq hemesi ~un fq  teke2 tuiSiip ketti. 
i n .  pa:diBa: o: Bika:rga:ni'q iEidin Bika:r qi'lip jaeni'p 6i';csae 19. t6.t 
etra:pideki heme eskerlcr zemin ojlap 20. jerniq tegige kip ketiptu. 
e l .  ~ a d ' i a :  hejran bolap 22. ))bu neme 1&?)) dep 2211. jaeqi'n bari'p 
qalaesae 23. Bu dgajniq tegi hem~si  su iBk'en. 24. sudi'n qumui jiken 
unup 25. topesige topa tuBiip 26.  quruy jerge oxEjae6 bolap qalyan 
bir dgezi:rsklen. 27 .  pa:dBa: Eiah behra:m to-t  ter'spke qanEae a t  
jugurutup b a ~ t i .  28. amma he6 bir dgajdin ijtep Ci'qi'p ket'elmedi. 
29. ijzi turyan jerler hem barae bar% suyae yaerq bolap Eokep ketip 
baraedur. 30. ozi atni o: t~r 'epke bu ter'cpke qanE2 jugurutup baxti'. 
:j i .  heE bir jerdin Ei'qip ket'elmej ozi hem suyae yaerq bolap ketti. 

the soldiers and Shah Bahram were hunting a t  this place. 14. 

For the reasons that the soldiers who stood a t  the four sides had 
shed much blood during the hunting the earth got soft 15. and when 
i t  (the blood) reached the layers (place) beneath, which were moist 
by the water, 16-17. all that which the soldiers who were stmanding in 
a line in the four directions had thought to be eart.h fell down into 
the water. is. When the king had made (his) hunting in the interior 
of the hunting ground and returned and looked around 19. all the 
soldiers who had been in the four directions who had thought i t  
to be earth 20. had gone (disappeared) under the ground. 21. The 
king was surprised 22. and when, saying, e m a t  is this?)) 2 2 a .  he 
went near and looked 23. all was water under this pla,ce. 24. When 
reeds and rush had grown up from the water 25. and dust had 
fallen on i t  26. i t  had turned into a desert which resembled dry 
soil. 25. King Shah Bahranl let some horses run in the four direc- 
tions and tried it. 28. But they could not. get over a t  any place. 29. 

The place where he was standing slowly got soaked with water 
and sank down in i t  and disappeared. 30. For some time he had 
his horse run in that  and this direction and tried (the soil). 
31. Since he was not able to get amway a t  any place he too was 
drowned in the waber. 

awn2 genitive 
t e k ~  < t e g i g f .  



I .  bir kiii bir ~z izd in  soraedi ki 2.  ))dunja:ds qajday adomniq 
kuni qattiy? 3. jens qajday adsmniq kuni ja~si?))  dep aezizdin bir 
kiii s o r ~ d i .  4. aeziz dgaeva:b berdi ki 5 .  ohsmsdin dunja:de kuni 
jaXS.i adcmniq ~ a t m n i  ja~fsi bolaedm. (;. dunja:da hamedin kun 
jaeman adsmniq ~ a t m n i  jaeman bolaedm)) dedi. 7 .  bu kigi bu gepke 
hei: tii8iin'elmsj qaldi. 8 .  aeziz o: adsmgs ))egsr meniq bu gepimge 
putmsssq 9 .  palan ya:ryze bariq! l o .  amma iEkeriyii:ae kiip Eiqiq!)) 
dep dgaeva:b berdi. 11. o: adem bir'sr kun jol maqip 12. ya:rniq 
iEigs 1ci:di. 13.  ya:rniq iCid~ bir aqsaqal adsm olturaedm. 14.  o: 
adsmniq qagiyae baerip 15. se1a:m qlildi. I(;. o: aqsaqal adem se- 
1a:myae dgaeva:b berip 17.  soraedi ki 18. ))sen n'srdin keldiq? 19. 

n'srga varsssn?)) dep soraedi. 20.  o: kigi dgava:b berdi ki 21. omsn 
ssjah'at qilaedmyan adsm. 22.  her dgajni kojsmsn)) dedi. 23. 0: 

XI. 

1 .  Somebody asked a pious man, 2.  ))What man's lot is the hea- 
viest in (this) world? :$. And again what man's lot is the easiest?)) 
Thus somebody asked a pious man. 4. The pious man replied, 3 .  

))The easiest lot in the world has the man got who has a good wife. 
6 .  The worst lot in the world has the man got who has a bad wife,)) 
he said. 7. This man was never able to believe in these words. Y. 

The pious man said to that man, ))If you do not believe what I 
have told, 9. go to a certain cave! l o .  But enter its interior!)) he 
replied. 11.  That man walked for one day 12. and entered the cave. 
13.  In  the cave an old man was sitting. 14.  He went (near) to that 
man 15 .  and greeted him. I(;. When that old man had returned his 
greetings 17. he asked, 10. ))Prom where have you come? 1:). Where 
are you going?)) 20. That man replied, 21. 01 am a man on travels. 
22. I am visiting every place,)) he said. z:j. That old man said, ))If 
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aqsayal adem ))anday volsae 24.  bu jerde hir kiCe yonaj, ketsle!a 
dep ". 0: ademni toztztip qaldi'. 2ij. o: adam bir az olturyandin 
ki:n aqsaqal ademnirj zatuni' ickerisidin Ci'rli'p 2s .  us:n neme hu 
adenlni toxtatse? 28. s~nir j  ijjiiqde bu ademge bergeli hir nemerj 
bolmaesae)) dep 29.  tola geplerini qi'li'p :lo. ~r ige  neha:jeti dgi'q iL:zar 
berdi. :)I.  eri hem u6 to:t  aeyi'z gep qi'l'ij, toytap yaldi'. :je. o: yatrun 
&u vzxt'idin ta:ti'p :j:j. e:tcsi inehman ketjku6uliik eri vilen uruku~) 
jusdi. 34. amma ojnirj i6ide jemek i i 'm~k ijjnirj dgabduylaeri' nzha:- 
jeti dgi'q edi. 33. mehmanl hejran qaldi' ki :I(;. obu neme anday eige 
jaemanliq q'il'utqan xatmn dux?)) dep hejran qaldi'. : ) i .  andi'li ki:n o: 
dgajdin hem marji'p 38. ya:rni'rj otraesi'yae ba:yandz jenz bir adem 
bile ui\raefjip qaldi. 39. o: adern obizniq ojimizde bu gun kiCe qonal) 
40. marja mehman bolap bejip2 ketsle!)) dep 41. neh'ajeti n ~ ~ h k e r n  
tutuv'aldi. 42 .  bu aden1 o: jerde hem qonmaqCi' volap 1 s .  o: a d ~ m  
bile11 bile ojge ba:di'. 4 i .  bu ijjigesiniq yatmni' hem aevelki yonyan 

i t  is so, 24. put up here for a night!* he said, 2 5 .  and caused tjhat, 
man to stay. 26. When that man had sat down a little t.he old 
man's wife ca,me out from an inner room (and said), 27. vll'hy 
did you cause this man to sbay ? 28. As you know there is nothing in 
your house to give to this man,)) she said 29. and having t'alked 
much 30. she insulted her husband 1-eryv much. :{I.  Her husband 
also gave her some words back and stropped. 32-3:3. From t'his t'inle 
until next morning when the guest was to 1ea.w t,hat woma,n went 
about quarrelling wit.h her husband. 34. But inside the house t,here 
was much to ea.t and drink a,nd very many household goods. :i>. 

The guest was surprised (sa,ying within himself), :I(;. ))What kind 
of wife is this who is beharing thus badly against her hnsband?)) 
he said and was surprised. 37 .  \\Then he t,hen went from that place 
38. to t'he middle of t,he cave he met wit'h a n ~ t h e r  man. 39. That illan 
(said), ))Put up in our house to-da,y and for the night 40. and when 
vou have been my guest you leave!)) he said 4 1 .  a.nd urged hiin very 
firmly. 42.  This man had to put, up a.lso a t  t'his place 4:s. and went wit'h 
that  illa8il tIo his house. 1 4 .  The wife of t'his house-owner a.lso quarrelled 
wit,h her husband in t,he ca,nle way as bhe wife in t'he first, pla'ce 

1 wtchnla ,~  - n t ~ l ~ v t a , ~  - 7 ) t i l ~ w ~ ~ l n  cf. n .  3, p. 23. 
bujip < ber ip  < b ~ r i p  < bar ip .  
l i t .  'three or four inouths of words. 
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jerdeki y_atmnge o~ize; eji vilen urugmp 45 .  e:tesi tag atyi'cze 1 ) ~ s  
volmaj dgid'el qi'ldi. 46 .  mihman bu ijjga qa:l~sze 47 .  aevel qonyarl 
dgajdin hem iij semdgamlzr'il jemek iEmeklsri obdarl zia:ds i9k '~n  
4s. amma ~a tmni '  neha:jeti paskine igk'en. 49 .  mihrnan bu jerdirl 
hem ro~szet zeli'p 50. jene ya:rni'q iEige qa:lap maqdi'. 51. ya:rni'g 
iEige kirse 52.  ya:rniq iEide bir adeni olturzedu. 5 3 .  jemek iEm~k 
toyrasi'di'n he; bir nerseniq ba:rl'iqi h ~ m  mzelum em'es. 54. ijj 
samdga~ni hem joq. 5 5 .  o: mehrnan kelniek hema:n bu ya:rni'r~ 
iEideki adem mehmanni' mehkem tutuv'aldi'. 56 .  obir keEe qonap 
57 .  meniq koqlsmni ~ o 5  qi'li'p kets~))  dep 58. mehman qonap qa- 
lzedmyan boldi'. 59 .  iEkerisidin bir mzzlmm Ei'qi'p 60 .  rnehmany~ 
se1a:m qi'l'ip 61.  ))ozleri n'ardin keldiler? 62.  neme sebl~ptin u2 jerge 
paja qa:dsmleri jetti?)) dep 63 .  tola xoilaqni' izha:r qi'l'ip 64 .  dsrha:l 
iEkerisige ketip 65.  bir Eine su alip E'iqi'p 66.  mehmanyze tutup 
berdi. 67.  mehman sun1 iEip bolyandin ki:n qol'idin Eins al'ip kip 

where he had put up for the night 45 .  and not getting quiet until 
dawn next morning she (continued to) dispute. 4 6 .  When the guest 
looked round in this house 47 .  its food and drink and householcl 
belongings were even better than in the house where he first had 
put up for the night. 48. But his wife was very dirty. 49 .  The guest 
also took permission to leave this place 50. and again walked 
towards the interior of the cave looking around. 51.  When he ent,ered 
the interior (the most interior part) of the cave 52 .  a man was 
sitting there. 53.  About food and drink there wa.s nothing known at, 
all. 34. And also there were no household belongings. 5 3 .  As soon 
as that guest had come, a t  once the man inside this cave urged the 
guest firmly (to stay). 5c;. ))Stay one night 57 .  and make my heart 
happy and then leave!)) he said 58. and the guest was going to stay. 
59 .  From an inner room a woman came out, c;o. and having greeted 
the guest (she said), 61.  ))From where have you come? ci2. For what, 
reasons did your footsteps reach here?)) she said G:: .  and let hini 
enjoy3 much kindness. ~ 4 .  She a t  once went into the inner room, 
Gj. brought forth a cup of water (xi. and ga.ve it to t,he guest,. 6 7 .  

semdijam < s ~ r ~ n d j a : m .  
u usually o:  

izha:r < A. jbj\ 'flowering, blossoming'. 
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ketti. 6 8 .  eri o: maezllumn'i qiEqi'rip (jy. dedi ki 7 0 .  obir mehmanyz 
je:gudek bir nerselcri ba: mu?)) dep xatwnd'in soraedi'. 7 1 .  yatlllni' 
ovaj! ogozede tavuz ba: edio dep 7 2 .  ogozege C'iqi'p 7 3 .  tavuznj. 
aeptuiti. 71 .  eri dedi ki 7 5 .  ~ b u  tavuz obdan emlet+ken. 7f i .  bakqzen'i 
aeptiibse!)) dedi. 7 7 .  0: xatun'i tavuzni kiitejep 7 8 .  ijgijzege C:.ik'ettil. 
79 .  jene bir demdin ki:n jene ku tavuzni aeptiirjti. eo.  eri vbu tavuz 
bolma'ittu. 81 .  bolek aptuGse!)) dep 8 2 .  xatwni' jenc iigozege ii- 
qardi. 8s .  ala ha:sil qi'jas o: biEa:re maezlwm ogozcge qi'rq merre 
6iq'ip 8 1 .  q'irq marre tiiiti. 8 5 .  amma o: maezllumni'q qo:saqtz ba: 
edi. 06 .  tuyuBqa bir ibki ajliq qalyan edi. 8 7 .  ogijze hem egiz edi. 
138. Bu tzr'iqaede tars bolsae hem 8 9 .  erige2 dguva:b q'ilmaj 90. einiq2 
koqli'ni ayr'itmaj ~'izmet qiltur edi. 91 .  mehman bu ~ a t w n n i q  bu 
tar'iqaedz qilyan ~izmetni  kojep 92 .  hejran qaldii. 9 3 .  ojige qa:lasae 

When the guest had drunk the water she took the cup from his 
hand and went inside. 6 8 .  The (her) husband called that  woman 
6 9 .  and said, 70.  ))Have you anything that  would be suitable for a 
guest to eat?)) he asked his wife. 71.  His wife said, ))Oh, there was a 
water-melon3 on the roof!)) 72. went up on the roof 73 .  and brought 
down the water-melon. 74. Her husband said, 73 .  ))This is not a 
good water-melon. 76.  Bring down another one!)) he said. 77 .  That 
woman picked up the water-melon 78 .  and went up on the roof. 
79. A moment later she brought down this (i.e. the same) water- 
melon. 80. Her husband said, ))This water-melon won't, do! 81. 

Bring down another one!)) he said 8 2 .  and again sent his wife up on 
the roof. 83. That poor woman went up on the roof in tlhe same way4 
forty times 84. and descended forty times. 8 5 .  But t>hat woman was 
pregnant. R G .  One or two months remained to her delivery. 8 7 .  

The roof was also high up. 8 8 .  Even if it was difficult in these ways 
(90.) she served her husband 89 .  without cont'radict'ing him 9 0 .  and 
without making her husband's heart ache. 91. When the guest saw 
this woman serving her husband in this way 92 .  he was surprised. 
93.  When he looked round in his house 94 .  t.here was nothing of 

6ik1&tti < &qzp ketti. 
erige < wig€; c i n i g  < ~ r i t l i y  in both cases i-umlaut. 
tavuz < tarbuz. 

ala ha:sil qi'jas J A B  &. 



94.  iijlnir~ iitide jeillek iEnlek toyraesi'di'n ja 6jge sali'tqnnl kigiz kii-pe 
nerse lierektin he; iiemesi joy. 95. 8 u  taer'i'qzde j~aqi'r iik'an. 
oc;. mehillail janar vaeXtidae iijigssidin soraedi' ki $17. oozleri neEe 
jaiqae lcirdilsr?~ dep soraedi'. 98.  ojigesi dedi ki 99. ))men jetmii 
jaiqae kirdim)) dedi. l o o .  ainma bir tal saqali' hem aqamaptu .  
101. o: jerdin jaeni'p 102. baldul kecesi qonyan jerge kelip 103. jene 
bir liiits qonniaqEi' boldi. 104. ~a tmn i '  jene aev'elkidsk urui bailadi'. 
105. niehman bir kiEe qonap 106. e:tesi janar vae~tidae soraedi' lii 
107. one& jaiyae kirdile?)) dep soraedi'. 108. ojigesi dguva:b berdi ki 
109. ))men ellig jaiyae kirdim)) dedi. 110. andi'n jaeni'p 111. deslapte2 
qonyan jerge keldi. 112. o: jerde hem bir kiEe qonap ketniekEi 
boldi'. 11:). mehinan kelmek hema:n ~ a t u n i '  jens uruiqael'i turdi'. 
114. E : ~ , E s ~  janar vae~ti'dae soraedi ki 115. ))ozleri neEe jaiyae kirdiler?)) 
dedi. 1 1 ~ .  aqsaqal kiii dguva:b berdi lci 117. ))men otuz jaiqae 
liirdini)) dedi. 118. mehman bu iglaerni' korup 119.  jetmii jaiqae 

food or drink or nothing of things necessary to put in a house like 
felt carpets and coverlets. 93. Thus poor he was. 9(i. When the 
guest was going to return he aslied the house-owner, 97. ))How old 
are you?)) he asked. 98. The house-owner said, 99.  01 am seventy 
years old!)) l o o .  But not a hair of his had become white. 101. When 
he returned from this place 102. and came to  the place where he 
had put up for the night earlier lo:<. he again decided to stay 
there over night. 104. His (i.e. the house-owner's) wife again started 
a quarrel in t'he same way as before. 105. When the guest had 
stayed (there) for one night loci. and when next morning he was 
going to return home, he asked, 107. ))How olcl are you?)) 108. The 
house-owner replied, 109. 01 am fifty years old!)) 110. Then he retur- 
ned 111. and came to the place where he first2 of all had put up for 
the night. 112. He also decided to stay there for one night. 11:c. As 
soon as the guest had arrived his (i.e. the house-owner's) wife 
started to quarrel. 114. When next morning he was going to return 
home, he asked, 115. ))How old are you?)) 1 1 ~ .  The white-bearded man 
replied, 117. ))I am thirty years old.)) 118. When the guest saw 
(i.e. heard) this 119. (he knew) that  not a hair of the beard of the 

sali 'tqa~~ < salct?duiryan. 
" ~ s l f l p  'beginning'. 



liirgen adsmniq ~ a q a l i  bir tal aqarmaptm. 120. ellig jaGyz kirgerl 
ademniq saqali ;a: saqal bolaptu 121. anllna otuz jag-(a kirgerl 
ademniq saqal'i hemesi aqaji'ptu. 122 .  bu kiki bu iklergs hejran 

q'il'ip 123. jene aezi'zn'iq qagi'yae ba:di'. 121.  ~ z l z  okelirj! 12s. neme 
i'rj kiiduqiz?)) dep soraedi'. 126. o: kiki babti'n iitken ve Itii.gen vaqz- 
lzern'iq heinesini dep berdi. 1 2 7 .  zz'iz dedi ki I N .  ))sen mendin 
aevelds gep sohlae. 129. men geplsrige bzqi'p ]:lo. dgzva:b her~enl 
131. szls meniq gepimge G'enmedile. 1:u. ku seb'ebdin inen iizl~ril~i 
o: ya:ryz ib'srgen edim. 1 : ~ .  ya:ryae ba:yan vaqtlacrldz sizle kiirsg- 
lisn kirji otuz jaBtae d u r .  134. amma xatuni'n'iq j~manli'qi'di'n -/atLull- 
di'n hems vayi a:zar jegsn seb'cptin koqli' ~a twnd ' in  ra:hat alrlza-fan 
seb'ebdin o: liiiiniq saqali aqar'ip ketti. I:];. iiikindgi m~nz i ld~k i  
adsmniq yiatmnni'q paskin~likidin o: ademniq hem saqali' an& aqar- 
maedi. 136. amma jigsn iEkeni rirajge Ei'qmajd~u. 1:3i. bu adern tola 
ojuq yiatunni'q paskinelik seb 'ebidin 13ia.  smina ueundgi menzildeki 
adsmni kijdoqiz mu? 1 : ~ .  o: adenl bolsac 1.39. jetmi; jakqae kigm 

illail who was seventy years old had become white. 120. The beard 
of the man who was fifty years old was shot with grey 121. but the 
beard of the man who was thirty years old had become all white. 
122 .  This man was surprised a t  these things 1 2 3 .  and again went to 
the pious man. 124. The pious man said. ))Come along! 125. \\'hat 
hare  you seen?)) he asked. 126. That inan told all what had happened 
and what he had seen. 1 2 7 .  The pious inan said. 12s. eYou asked me 
first. 129. When I considered your question 1:jo. and gave yo11 a 
reply 131. you didn't believe nly words. 132. For t{his reason I sent' 
you to that  cave . 133. When you went to the care the (first) nlan you 
met with was thirty pears old. la4. But for the reason of his wife's 
wickedness and for all the troubles he had to sust'ain from her and 
for the reason that  he never had peace because of his wife the beard 
of that  man had become whit'e. 135. The beard of the illail of the 
second place (stage) where you alight'ed had not become so white 
because of his wife's dirtiness. I Y  6. But what a nlan has eaten or drunk 
doesn't show on his face. 137. This man was very tthirll because of 
his wife's dirt,iness. 137a.  But, did you see the illan in the third place 
where you alighted? 138. AS t,o that man, 139. he was serenty years 

ojzcq < uruq. 



adsm. 140.  ozi hsm semiz Eiraj hsm obdan saqal'i ham aqarinayall 
kiii. 141.  ycatuni hsm qaer'i ~ a t u n .  142. ainip koplin'i ayrltmayanl 
sab'spt,in ainip kuni obdanliq seb'aptin saqal'i aqarmayan)) dep 14:). 

eski xatmn obdan ~ot~ullaernirj haeq'iqatni o: kiiigs bildurup qojdi. 
14-1. o: kiii ham aeziznip bu korsatkan jollaer'ini' kojsp 145.  va a:- 
lsnlniq tegini bilip 146.  tola ~ o i  bold'i. 

old. 140. He was a fat man, his face was also beautiful and his 
beard too had not become white. 141. His wife also was an old 
woman. 142. Because she had never made her husband's heart 
ache and because her husband's lot (in life) had been kindness his 
beard had not become whitme,)) he said 143. and informed that man 
of t'he truth about bad women and good wonlen. 144.  That man also 
saw the road the pious man had shown 145. and understfood the 
secret of the world lac;. and was very glad. 



1. bir kuni ap'~ndiniq ib~ki maqyaeli unamaedi. 2. bir adam ketip 
barip 3.  ap'andiyae dedi ki 4. oaj sp'sndim! ikkiqizniq qoqiyae qiz'il 
muri: tiq'ip qojsaeq'iz 5 .  iSakiqiz obdan rnaqadw) dedi. (;. ap'cndi 
ibekniq qoqi'yae q'zil muri: t'iqip qojdi. 7 .  ibskniq qogi atasip 8. 

%ski jugurup qaEip ketti. 9. sp'cndi igskniq keindin jet'slmrdi. 10. 

ap'mdi ~ i a : l  qild'i ki 11. ))msn hsm ibskimniq qoqiyae qi'lyan i'bni' 
man hsm qi'lajo dep 12. bir box qi'zil murcn'i ijziniq qoqiyae tizti'. 
13. ap'andiniq qoqi' atabip 14. ibektin agip kett,i. 

XII. 

1. One day the efendi's donkey did not agree to go (move). 2. 

A man who passed by 3. said to the efendi, 4. ))Oh, my friend! 
If you put red pepper into the arse of your donkey 5 .  it will go 
well!)) he said. 6 .  The efendi put red pepper into t,he arse of the 
donkey. 7.  The arse of the donkey took fire a. and his donkey ran 
away. 9. The efendi was unable to overtake it,. lo .  The efendi 
thought, 11. 01 will do the same thing to myself what I have done 
with the arse of my donkey!)) 12. and put a piece1 of red pepper into 
his own arse. 13. The efendi's arse took fire 14. and he distanced the 
donkey. 



XIII. 

1 .  ep'endi bir kuni bir hamsa:jesiniq ijjidin bir qazan t i l ~ p  
kirdi. 2 .  iG tij-t kilndin ki:n qazan igesi ))epl~ndim! qaz'anni' berse!)) 
dedi. :3. ep'endi dedi ki 4 .  ))he! qazanni'qni' aeEket!)) dep 5. bir Eoq 
qazan bir kiEik qazanni' berdi. 6. o: a d ~ m  dedi ki 7 .  o~pl~ndim! 
bu Eoq qazan m~niqlii. 8 .  bu kiEik qazan bizniq em'es.)) 9. ~ p ' ~ n d i  
dedi lri l o .  mniq qazani'q tuyuptm. 11.  bu kiEik qazan seniq 
qazani'qni'q balasi'o dep 12. unamaj kiEik qazanni' berdi. 1:j. jene 
bir n e k  kundin 1ci:n ep'endi jene qazan tilsp ali'p kirdi. 14. qaz'an- 
ni'q igesi qazanyze kirdi. 15 .  ~p'endi  dedi ki I(;. ))qazani'q olcp qaldi')) 
dedi. 1 7 .  o: adem dedi ki 18.  ))eplendim! qazan d e g ~ n  olmzjdm. 
ir).  anday demej qazani'mni' berse!)) dedi. 2 0 .  ~p 'endi  dedi lri 21. 

XIII. 

The efendi one day entered the house of a neighbour and asked 
for n kettle. 2. Three or four days later the owner of the kett'le said, 
))My efendi! Please, give back the kettle!)) n.  The efendi said, 4. 
))Yes! Take away1 your kettle!)) 5. and gave him one big and one 
small kettle. G .  That man said, 7 .  ))My efendi! This big kettle is 
mine! 8 .  This sniall kettle is not mine!)) 9. The efendi said, 10. 

))Your kettle has borne. 11. This small kettle is the child of your 
kettle,)) he said 12 .  and did not consent but to give him the small 
kettle. 13. Again some days later the efendi came and asked for a 
kettle. 14. The owner of the kettle came (in order to have) the 
lrettle back. 15 .  The efendi said, I(;. ))Your kettle died!)) l i .  That 
man said, 18. ))My efendi! A (thing which is called a) kettle does not 
die. 19. Give my kettle back without talking like that!)) he said. 



Material8 t a  t h e  Knowledge of' I2twtern l'urki 101) 

'qazanip tuydi' desom 2 2 .  putujson. r : ~ .  'ijldi' deuorn r l. nemz i'k.;ath 

putmajsan?)) dep 25. 0: biCa:reniq Cop qazan'ini' ~1)'ondi kicik yn- 
zany% tegiiip aldi'. 

so. The efendi said, 21. ))When I said 'Your kettle has borne' r r .  
you believed it. 2:3. When I say 'It has died', 2 4 .  why don't you 
believe it?)) he said, 2 3 .  and the efendi t'ook this poor man'6 big 
kettle in exchange against (his own) snlall one. 



Poetry. 

iiiktin E'iqard'i bag'n'i 
korsstti qelem qagin'i 
qajs'i bajni'g q'iz'i i k ~ n  
tonmaj dikenl joldaiyn'i 

qa,ra qara qagleri'q 
d3elpur2 ne dtu saEleri'q 
neme gtunEe j'iylajs~n 
toksledtu j ailzr'ig 

Poetry. 

F~norn the door she stretched out her head. 
She showed her eyebrows (thin) like a (stroke of a)  pen. 
The girl of what bai is she? 
She says she doesn't know her comrade. 

Your eyebrows are very black! 
How beautifully your hair waves! 
Why do you cry thus much? 
Your tears are flowing. 

diken < clur ik 'en .  
d3elpur < jclpur. 
cf. Mat,erials 11, p. 160, n. 1.  
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ja~giniq jaema:ni men 
buydajniq saema:n'i men 
qolamda qapaq Eilim 
nageniq ;~uma.r'i men 

bum taylsr igiz taylaer 
tars'i bas topas'i joq 
Gwbu kunde ja-r tussaem 
derdi bas vopasi joq 

qars'iqizni aettiq'iz 
bizni taglap kettiqiz 

I am the evil of (all) good1. 
I am the straw of wheat. 
In  my hand a (I have) pipe of kurbitsa. 
I am a hashish-smoker. 

These mountains are high n~ounta.ins. 
They have stones but no sand. 
If I take a friend this same day 
she would have pain but no faithfulness. 

5 .  

You winked3 with your eyes! 
You abandoned me. 

cf. Rlat,erials 11, p. 96, No. 51. 
* probably from the tale of Tahir a,nd Zohra, cf. Bashghar-poetry NO. 

40 (Materials 11: p. 92, n. 1 ) .  
3 qa,iat- to wink, to give sign wit'h one's eyes. 



Gunnar Jarring 

joq mu ikan ~uda:i'mi'z 
za-r zaer j'iylatt'iq'iz 

a:i'iq boldum ozeqge 
qa:i'iq bilan kozeqga 
men d3an bersem zerz em'es 
dzand'in 'iz'iz jar'imge 

ketti jam koql'i qara 
baamsze ja-i'm demedi 
Einegc Eajn'i qmjmp 
iEemse jari'm demedi 

Does God not exist? 
You made me cry piteously. 

I have fallen in love with you, 
with your eyebrows and with your eyes. 
Even if I had to give up (my) soul it doesn't matter 
if it is for you, my friend, dearer1 (to me) than my soul. 

(My) friend left, the naughty one! 
My friend didn't say if he was going t o  leave. 
Having poured tea in the cup 
my friend didn't say if he was going to drink it. 

1 i z i z  < c€!ziz. 
* cf. my Studien zu einer osttiirkischen Lalxtlehre, 11, p. 3ti No. 13. 
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men anamdi'n ajri'li'l) 
si'nd'i qanatim qajali'p 
men jiylamaj kim ji'ylasun 
dsani'm anamd'in ajri'li'p 

qi'zi'l gmlni' demesem 
yunEzesi'ni' iizgum joq 
san anamni' demesem 
bu ~e'erlerde turyum joq 

gmllaer aEi'l'ip qaptm 
mura:diyz jetkendo 

I was separated from my mot'her, 
my wing was broken and bent.2 
If I do not cry who should then cry! 
I got separated from my dear mother! 

If I do not mention t'he red rose 
(it means that)  I have no desire to break its bud. 
If I do not mention you, my mother, 
( i t  means that)  I have no desire to sta,y in this town. 

The roses have opened 
when they have reached their desire. 

cf. Tashmaliq-poet,ry No. 2 (Mat.eria.ls, 11, p. 160). 
Q a j a l -  't,o get bent', cf. Mat.erials, 11, p. 160, No. 2, where it occurs as 

qa :rzZ - . 
cf. Ta.shmsliq-poet,ry, No. 28 (BSat'eria.ls, 11, p. 170). 



Curlrlar Jarring 

qaedr'inz iitilur jarye 
msn bu Ssh'srdin ketksnds 

ojnamaqqae Eaqqan q1z 
jurekke otn'i jaqqan qi'z 
ke& kunduz i'gqaeqdae 
ji'ylap jurg~n hejra:n biz 

atam sormejdu ha:l'imni' 
anam sormejdu ha:limn'i 
arami'zdze musulman joq 
koriigtiirmejdu jari'mnl 

My value will be known1 to my friend 
when I am leaving this town. 

Girl, who is quick2 to play3! 
Girl, who has set fire to (one's) heart! 
Night and day in love for you 
I am surprised that I have been wandering about crying. 

My father does not ask for my state, 
my mother does not ask for my state. 
Among us there are no Muslims, 
they do not arrange a meeting with nly friend. 

ijtil- 'to be passeti on'. 
V a q g a n  anti h p s a r ~  with the same meaning. 
:{ i.e. to go t,o beci with sornebocly. 

ef. Kashghar-poetry No. 84 (RTateria.ls, 11, p. 100). 
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men yaezatqae atlansaem 
atam bolaedu ra:zi 
olgenler Behit olsun 
qalyanlaer tema:m ra:zi 

14. 

atasi olm~gen ba: mu 
anasi olmagan ba: mu 
kiginiq ju:tiyae bar'ip 
musa:pir bolmayan ba:r mu 

15. 

qizil gurl tubide sinEej 
iEip Xuma:r boldurm men 
qaelender eqnini ke jm~j  
aedgep diva:ne boldurm men 

13. 

When I mount my horse for battle1 
my father is content. 
May those who died be martyrs! 
(Then) all those who have remained (alive) will be content. 

14. 

Is there somebody whose father has not died? 
I s  there somebody whose mother has not died? 
I s  there somebody who has gone to (another) man's country 
and who has not become a stranger? 

15. 

When I have had a little tea2 in a cup under a red rose 
I got desirous (of something). 
Without putting on a beggar's clothes 
I got strange in mind like a beggar-monk. 

ymrat < A. E& 'a warlike expedition against infidels, battle'. 

si?%E&j was translated t,o me with 'a lit,t,le tea in a cup'. 

8 * 



(1 imnur Jarring 

sararj bulbulmm saraq 
Eina:ni'q S a e ~ i '  si'nsmn 
ja: ajri'laem~n deidul 
ja:rni'q koqli t'insuin 

Ellaq t o ~ o m  Ei'laq t o ~ o m  
ja:ri'm oyansmn 
lobloridin tiSlep alaj 
6uEup oyansmn 

aedgep urgendi Btunqaryae 
meniq ogozomdeki danyae 

Sing, my nightingale, sing, 
that  the branches of the platane get broken! 
(My) friend says, 01 will leave (you).)) 
May (my) friend's heart be quiet. 

Crow, my cock, crow, my cock! 
My friend shall awake! 
I will bite her (his) lips 
that  she (he) will leap up and awake. 

18. 

The Shunqar-falcon2 learned wonderfully 
to  come to the grain on my roof . 3  

cf. Khotan-poetry, No. 5 (Mat,erials, I, p. 133). 
cf. LE COQ, Bemerkungen uber trlrliische Falknerei, 1). 0 .  

a I suppose -yce in Bunqnryct! to stand only for the salte o f  euphony. 
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kozem tojsae toj yandm 
bayri'm qanmaedi' ja:ryae 

19. 

ketmekke xia:l ejlcp 
bayezeq bile jol sald'im 
Cokanni' tola alip 
d3mvanni' ada sald'im 

20. 

aendga:n dopam ba:r deisen 
kemCet bile jazlajsen 
bir s i i j~p  qojaq d e s ~ m  
juz miq telikl nazlajsen 

Even if my eyes are sated 
my heart has not slaked its thirst for (my) friend.2 

When I took into my mind to leave 
I took the way through your garden. 
I took many newly married ladies 
and finished off with the j u ~ a n s . ~  

You say you have a cap from Andidjan. 
But you use a beaver-cap in summertime. 
When I say, ))Kiss me once!# 
You coquette (as if you wanted) one hundred thousand 

tangas. 

1 t c l ik  < t c y ~ l i k .  
cf. Icashghar-poetry No. 7 (Materials, 11, p. 79); when my narrator 

repeated this verse lie exchanged qanlncedi against toj~ncedi'. 
d ~ i ( ( 1 ~ ~  a u70mrtn n7ho is thirty or more, cf. SKRINE. Chinese Central 

Asia, p. 202-203 with n description of the believes connected with the 
'coming of age' of women. 



Gunnar Jarring 

aend3a:n dopam ba:r deisen 
kormsjman yu basi'gda 
olsp kesscm arman joq 
bir kiEe jassaem qagigdae 

men ozem gEhervalasi 
je:ziyae GqIp qoj vaqaemen 
qoj alip qo:zi saetip 
tae~t'i sul'ejman alur msn 

23. 

zdgsb boldmm aedgeb boldmm 
aed3eb bolyanyae jiylaejmen 
kiginiq ju-tiyae bari'p 
jetim bolyanyae jiylaejmen 

You say you have a cap from Andidjan. 
Why, I don't see it on your head. 
I wouldn't complain if I died 
if I (only) might lie one night a t  your side. 

I myself am a town-child. 
I have gone out in the fields tending sheep. 
When I have bought sheep and sold lanibs 
I will buy Solomon's thr0ne.l 

I have become strangely sad, I have become strangely sad, 
I am crying over my having become strangely sad. 
Having gone to somebody's country 
I am crying over my having become an orphan. 

tmxti' s u l ' e j m a n  a l -  = baj  bol-. 
cf. my Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre, 11, p. 32, No. 3. 
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ugaq balalaer ojnaejdm 
tal Ei'vaextael attaetip2 
musa:pirlr j'iylajdw 
oz ju-tini ja:d etip 

25. 

qaini'g3 qaras'i kunduz 
osma qoj yaeni'q j alyan 
men saga tola kojdum 
maga kojgrniq jalyan 

26. 

suzuk sun'i laj qi'lyan 
%an kevrukniq topas'i 

24. 

The small children are playing 
mounted on the branches of grape-vine. 
The strangers are crying 
when they remember their own country. 

25.4 

The black of her eyebrows is daylight 
that she had put on osma5 is not true. 
I burnt much in love for you 
(but) it  is not true that you burnt for me. 

26. 

The dust (dirt) from Khan Kavruk6 
has made the clear7 water muddy. 

Ci't~oex - c'i'vceq -- Ei'vi'q 'branch of a tree'. 
attcleti'p < at et ip  'making a horse'. 
qainig < qas'i'nzg . 
cf. Tashmaliq-poetry No. 14 (Materials, 11, p. 165). 
osma cf. n. 3, p. 41. 

6 Xan kevrzik place-name, lit. the Khan-bridge. 
slizzik 'clear, transparent'. 



Eokallarni uz qi'lyan 
k~vezlikniq osmaesi' 

27. 

men ba:d'im kiEa bilsn 
ojaqni'q iEi bilen 
d3a:nni'q qol'i bayland'i 
diismenniq sozi b i l~n  

28. 

ko-geli keldiq mu ja: 
kojdug~li keldiq mu ja.: 

kojsvoEksn otlaeni' 
janduyael'i keldiq mu ja: 

The osma from Kavazlikl 
has made the young women b e a ~ t i f u l . ~  

27.3 
I went in the night 
in the water-~hannel.~ 
My sweatheart's hands were tied 
with the words of an enemy. 

28. 

(My) friend, did you come in order to look? 
(My) friend, did you come in order to make me burn in love? 
(My) friend, did you come in order to light 
the fires that had burnt to an end.5 

I suppose this to be a place-name; the literal translation is 'cotton- 
field' . 

2 uz = c'irajliq according to my narrator only u3ed in the Khotan- 
dialect; cf. SHAW, Sketch, 11, p. 22 uz 'handsome, pretty, beautiful', which 
indicates that the word must be used also in Kashghar and Yarkanci. 

cf. Kashghar-poetry No. 9 (hlaterials, 11, p. 80). 
ojaq =arzq. 
~ O ~ E V O ~ ~ E ~ Z  < kojep otken. 
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kel i. dostum 
~ j i  i h t  q'ilaeli 
d3~ha -n  bir nep~stm 
-{aeni-met bil~li  

Come, Oh, my friend, 
let us enjoy life luxuriously! 
The world is the duration of a breath. 
Let us find out what it has to offer. 

1 From the litographed edition of bcerq tcd j 'c l l i ,  which according to  
my narrator is widely read in Ea.stern Turkestan. 



Proverbs. 

1.  a:qi'lyae iia:ret na:danyae dgmv'alduz. 
beja:n - a:qi'lyae iia:ret na:danyae dgmv'alduz degcn 
sozimiz hugja:r adam a-zyaene gep birlc d3iq gepni bilcdm. 
galduq (galvaq mu deimiz) adam degen dgi'q gep soz birle 
az i'E;ni' bilcdm. anday adamyae yaeraez oqmayandin ki:n 
d3mv'alduz tiqmaql 1a:zem. 

2. qarya q&q etcr 6.z koqlijni o-zi xog eter. 
beja:n - qarya q&q etcr 0.z koqloni o-zi ~ o i  etcr degcn 
tcmsilimiz bir p ~ q i ' r  adam bir konc 'satmade olturmp 

Proverbs. 

1. A sign to the prudent man, a needle to the ignorant man. 
Explanation: - Our proverb 'A sign to the prudent man, 

a needle to the ignorant man' (means that) an attentive 
man with a few words understands many words. A fool 
(we also say galvav) with much talk and many words 
understands little. As such a man does not understand his 
task2 he has to sew with a needle. 

2. The crow says 'qaq' (i.e. croaks) and makes itself happy. 
Explanation: - Our proverb 'The crow says 'qaq' 

(i.e. croaks) and makes itself happy' (means that) (if)  a 
poor man who is sitting in an old arbour (says), ))This ar- 

tiqmaq with the meaning 'to sew' < 'to insert.' 

ymrmz ( < A. sJi) 'main point'. I very much doubt if my i~arrator  

has caught the meaning of this proverb. I suppose the meaning to  be tha t  a 
clever man only needs a sign in order to  understand something whereas a 
fool will have to be pricked with a needle in order to  understand. 
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'mmiq bu. satmam qum koldeki toxta a:xunn'iq ajvan 
sar'ajdi'n hem ja%Ci' degen bir qana:aetlik siiz bolaedw. 

3. pi1 birle dost bolsaeq pi1 xaneqni rast qil! 
beja:n - pi1 birla dost bolsaeq pi1 xaneqni rast qil! degendin 
maeqsed pi1 degendin iba:rst bir katte ki9i. o kisi birlo 
a:Sine bolyandi'n ki:n elb'ette katta ima:ret ja$f kigizl 
korps keEek zilk bes'at bolm8 kerek degan bir gept,w. 

4. asilsaq egiz daryae asrl! 
beja:n - asilsaeq egiz daryae asil deg~nimiz gep soz qilsaq 
ja. alyu bergu qflsaq ijzeqdin Eoq kiSi bide qfl deg~n  bir 
soz bas dm. 

, 
bour of mine is even better than the aivan2 and serai of 
Tokhta Akhun in Qum K013)), it will become a xinged 
word. 

If you are friendly with an elephant', arrange your elephant- 
house! 

Explanation: - The object of saying 'If you are friendly 
with an elephant, arrange your elephant -house!' is (the 
following): By saying 'elephant' an important man is 
meant.4 After one has become friendly with that man it 
is of course necessary with a big building, good felt carpets, 
cushions and matresses5 and carpets6 of different kinds. 
Thus is the meaning. 

4. If you are to be hanged, hang in a high gallows! 
Explanation: - Our proverb 'If you are to be hanged, 

hang in a high gallows!' means: 'if you speak or if you 
trade, do it with a man who is bigger than yourself! 

repeated K g i z .  
* ajvan a kind of square hall or Atrium, having a roof well raised over 

the central area and provided with clerestory openings on all four sides 
(STEIN, Ruins of Desert Cathay, I, p. 135). 

n village in the Guxna district. 

ib0:r~t  ( < A. g J b )  'meaning'. 

k o r p ~  k e r ~ k  the last word reduplicative, cf. n. 4, p. 91. 
5 1 6 ~  bcslat both words meaning 'carpet'. 



5 .  iizini sorayan kigi qa:zi'ni'q qasi'yae barmaptm. 

6. qi'Eqi'rmayan dgajyae pmtmmayan Eomaq. 
beja:n - qi'Eqi'rmayan dgajyae pmtmmayan Eomaq de- 
gendin Bu nuqtael ha-sil bolaedm ki bir adamni' bir adam 
bir dgajyae qi'Eqirsae bar15 lazem. bolmaesae barmayan jayg'i. 
qi'Eqi'rmaesaemu barsae 'ssn bus jerge neme 1Bqae keldi'q ? '  dep 
pmtmmayan Eomaq birle urup qojsae k e t ~ d m .  nuqta hasil. 

7 .  su keligtin i lg~r i  tuyoqni rast qi'lip qoj! 
beja:n - su- lceligtin ilgeri tuyoqni' rast q'ili'p qoj degendin 
bafji'q yze bir ~ a p a l i q  lieliiniq aehtimali2 bolsae Bunuq u Eun 
bir ~ i a : l  ja: bir t ~ d b i r  qi'lip qoj! degen bolaedm. 

5 .  A man who has asked himself has not gone to the judge. 

6. For a place to where (you) have not been called an uncut3 mace. 
Explanation: - With the saying 'For a place to where 

you have not been called an uncut mace' the point is: 
If somebody calls somebody to a place it is necessary to go. 
If he is not called there it  is better not to go. If one is not 
called and goes there he will say,  why did you come here?)) 
and when he beats him with an uncut mace he will leave. 
This is the point. 

7 .  Arrange your dam4 before the water has come! 
Explanation: - With the saying 'Arrange your dam 

before the water has come!' i t  means (that if) it is probable 
that some mischief is going to come over your head then 
think of it or take some measures (to prevent it). 

%t?I~tinra:I < A. 3 b \  ihtinaa:l 'probability'. 

~ U L ~ U L -  t,o cut off branches etc; in this case it is probably meant that 
the mace Elas twigs left. 

t t ~ y  is a dam in a river or channel. 
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8 .  t o g 4  us'ulyae qoparsae bir tqtae pcl'ezi bozar 
beja:n - togani us'ulyae qoparsa: bir ta:-/tae pcl'ezi bozar 
degeni jaeni' 1,; qi'liiBni' bilmegen adamni' bir zi'zmatke h u -  
rmsae i'ini' qi'l'almaej hozup qojaedu. pelez dep qoyonni'q 
uzun osken iaxlzri'ni' hem pel'az deidu.  jene bir qi'smi' 
uzun Eapani' keivaeli'p ja siijem Eapani' keivzli'p i'i qi'lyan 
jerdeki seremdga:mlaeri'ni' ji'qi'tip ata:dmyan adamni' hem 
pal'ez deidm. 

9. azd'in dgi'qi' ja~9'i. 

10. ha:liiqyae baqi'p ha:l tart! 
~altaqyae baqi'p un ta-t! 

beja:n - Bu degenimiz ozeqnig ahva:liyac jaraiae i'i 
$1 yiq ! 

8. If you cause a camel to dance, it will spoil a melon-field.2 
Expla,nation: - 'If you cause a camel to dance, it mill 

spoil a melon-field' means that if you order a man who 
doesn't know how to do the work, to render you a service. 
he will dest,roy it since he is not able to do it. pslez means 
the branches of the melon which when they have grown 
long are called pslsz. Furthermore, a man dressed in a long 
coat or in a trailing coat who, when working, is destroying 
the implements is called a. ~ E Z E Z .  

9. It is bett'er with much than little. 

10. Look into your condit.ions and draw your condit,ion3! 
Loolr into your sack and grind the flour! 

Explanat ion:  - lVitth this saying of ours (we mean): 
Do (your) work a.ccording to what suits your condi- 
tions. 

sojewt =siire?,~ 'trailing', also according to BASKAKO\- 13 S~SILOV, 
p. 139 'harrow'. 

in Bashghar the same pro~~erb but with tnxtm p i j a : ~  'an onion-field' 
instead tcqtre  pel'ezi. 

i.e. and find out what you are able to do. 
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a- pa bedjnn iEmagel1~~ 
emdi iEer boldi Ea.j 
iSek xotukke minm~gellzl 
emdi minar boldi taj 

asilde xaeta: joq 
bad ~silde vopa: joq 

oz jutida gudggunek ham ya:z olur2 ham o j d ~ k  
kiG3 jutida boz laEin ne yaz olur ne ojdek 

14. ojdek jesaq ya:zni'q pejde bol! 

15. dgi'qqae Eidaedmyan kiSi a:zyae ham Ei'daptui. 

11. Those who never drank anise-water4 now drink tea. 
Those who never rode a donkey's foal now ride a horse's 
foal. 

12. There is no wrong with (one's) origin. 
I n  bad origin there is no faithfulness. 

13. In one's own country an owl catches both geese and 
ducks. 
I n  another person's country the grey barbary-falcon6 
catches neither geese nor ducks. 

14. When you eat duck, try to catch7 the goose. 

15. A man who has endured much can also endure little. 

ic!megelle < i h e g e n l ~ r ;  m i n m ~ g a l l e  < m i n m ~ g e n l e r .  
2 0 1 ~ 1 '  < a lur .  
Q i B  = k i 8 i n i y .  
4 aspa bedjan < a r p a  bed jar^ Anisum sativum (LE  COQ, Rille Liste ost- 

tiirkischer Pflanzennamen, p. 118); according to my narrator there are two 
Irinds of anise ampa bedjan and r u m  bedjan. 

5 This proverb is used about parvenus; almost the same in SKRINE, 
Chinese Central Asia p. 215. 

6 for l ac in  v. LE COQ, Bemerkungen iiber tiirkische Fallrnerei, p. 6. 

p e j d ~  < p e j i d ~ ;  pej - pej ( < P. &) 'behind'. 
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16. saebr qilsz yo:radin halva puter. 

17. kiji&tinl ilgari E'iq'iiniq yaemni qil! 

18. qagiqdae kim oltursae Ei'rajliyi'q ku 
bagiqn'i kim silaesae ma&a:ji--iq Su 

19. ozaqni bil ozgani qoj 
qoqaqn'i q'is jolaqyae kir 

degendin kiii bilan kariq bolmaesmn. ijzrqniq bil- 
geniq EE IBi'qni' qil yi'n 

20. k'agalan'iq anasi' on sekiz navrr Eavrasi bila qosmlap jetmi& 
iikiga baraedm. 
deganimiz beja:n'i - bir adam bir i9ni' q'ilaj dep tuyan vaexti'dae 
jena baiqae bir i i  pejda: bolup qalsae o: pejda bolup qalyan 

16. If one has patience one can make halva2 of unripe fruit,. 

17. Before you enter consider how to get out! 

18. The person sitting at your side is your most beautiful 
friend. 
The person who caresses your head is your Shaikh.3 

19. Know yourself! Leave others! 
Close your rump! Enter your own road! 

It means: Have nothing to do with other people! Do 
your work according to what you know yourself. 

20. The mother of a k'as'aln4 goes together5 with eighteen grand- 
children to seventy (different) doors. 
Explanation of our saying: - If, when somebody says 'I will 
do this', another work comes in sight and when he says 'I will 

1 kijiitin < kiridtin. 
halva the famous Oriental sweet pudding. 

rnr8a:jiy ( < A. fh pl. of L-.. 2). 

BASKAKOV & NASILOV, p. 82 give k q i l a  - k q a l  'confused', difficult'. 
I n  Guma i t  seems to  have the meaning 'unhappy' or ziini qi'l'aZ?~ta]~an kiJi 
'a man who is not able to perform his work'. 

qoJzuZ- 'to be added'. 
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i'Sni' qi'laj dep tursae jens bolak i'g pejda: bolup qalaedm. mun- 
day i'ini' k'aiala deidm. 

21. ataq atyan duka:nda p a ~ t s  a t  
bizedge1 olsj desaq tam tubigs baeri'~:, jat 

22. kormsgzn per'iitsdin korgsn do aefzel 
degsnimiz kormsgsn bir j a ~ i i  adamdin korgsn hilgan bir 
jaeman adem jax8i'. manssi im 

23. azyae qana:aet qi'lmayan adsm dgi'qtin quruy qalaedm 
degsnimiz bir nass  az bolsae mu bu azksn dep taglav'at- 
nlaj gu az nsrseniq azli'qqae saebri' qi'li'p tursae dgi'q bolaedm 

do that which came in sight' then again another work comes in 
sight. That is what is called k'as'ala. 

21. Strike the cotton on the dukan2 on which your father 
has struck it. 
If you say you want to clie an unnatural death lie down 
next to a wall. 

22. Better than an angel which you have not seen is a demon3 
which you have seen. 

(This) saying of ours (means): better than a good man 
whom you have not seen is a bad man whom you have 
seen and known. 

23. A man who is not satisfied4 with little will remain poor5 
from much. 

(This) saying of ours (means): if a man, even if some- 
thing is little (few) is not t,hrowing it  away, saying 'It 
is little (few)!' but has patience with the insignificance 
of this little thing, it  will become much. 

ccd~rl< A. 'appointed hour of death' 

d1ika:n is the instrument in the form of an  one-stringetl bow on which 
the cotton is struck. 

3 c l o = d i v c < P . y ~ .  
.. .. 

c/anu:at < A .  4tL9 'content, contentment'. 

~ U T U Y  lit. 'tlry'. 
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24. srtski dunbsdin bu gunki opke jayigi 

25. yiam tsrini ejlsss yiltan bolw 
nefsini jPqqan ki6i sultan bolw 

26. mihnst mui'aqaet Ei'qsae 
her q a n k  eski bir nersa bolsae mu obdan bolzdw 

27. a t  alsaeq aj ksq's6 
~ o t w n  a l s q  jil kaq'si 

24. The lung of to-day is better than the fat tail of tomorrow. 

25. If one scrapes a raw hide i t  becomes ghiltanl. 
One who can control his greedy nature becomes a sultan. 

2ci. If difficulties arise, however bad something nlay be it becomes 
good. 

27. If you buy a horse consider it a month. 
If you ta.ke a wife consider it a year. 

1 yiltan. a hide wit.11 the hair scraped off. 



Riddles. 

1 .  maqadur maqadur qijdin a i  'almajdur. 
o: nems? Eiyri'q. 

2. kiEssi k i m ~ a p  toq'adw 
kunduzi zej twn tav'a 

o: nems dessk? a:sman. 

qat 'ar qat 'ar tuyalla 
tulki telpak keigallr 

o: nems dessk? qumui. 

Riddles. 

1 .  It goes and goes and never is able to leave its track.2 
What is that? A cotton cleaning machine. 

2 .  In  the night it weaves kimkhap3 
In daytime blue4 cloth. 

If we say what is that? The sky. 

3. Standing in rows 
dressing in caps of fox-skin. 

If we say what is that? A reed.5 

Tho Turki name for 'riddle' is tapma tmpzJrnaq. 
cf .  Kashghar-riddle No. 4 (Materials, 11, p. 134). 
k i lnzap  kc imxap a cloth with flower-pattern (i.e. indicating the 

stars). 
z ~ j t u ~ n  us~ially is 'olive'; zej twn tav 'a is a special blue cloth. 
because the reeds get red in autumn; t~rynl la < turyanlar; lieigell~ < 

k c i g ~ n  l ~ r .  
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4. qar'agyu ojde iB~k hagrajdu. 
o: nems? togurmen. 

5 .  q 5 a m  keter lsglak 
crtEgcn kelsr sekssk 

o: nems? kunduz. 

4. I n  a dark house a donkey is crying. 
What is that.? The mill. 

5.  I n  the evening it leaves like a. stork, 
in the morning i t  conies like a s ~ k s a k . ~  

n7hat is t'hat? Daylight. 

scksck was ciesrribed t o  Ine as a11 animal runs very fast. 
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